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No. 8249. GUARANTEE AGREEMENT' (RURAL CREDIT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 2 NOVEMBER 1965

AGREEMENT, dated November 2, 1965, between REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the

Central Bank of the Philippines (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedule therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obli-
gations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions

of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein. The terms
defined in Section 1.02 of said Loan Agreement shall have the same meaning herein
as if such Section were fully set forth herein.

I Came into force on 27 January 1966, upon notification by the Bank to the Government
of the Philippines.

2 See p. 12 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 8249. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PROJET RELA TIF
AU CRE DIT RURAL) ENTRE LA RIPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT.
SIGN] A WASHINGTON, LE 2 NOVEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 2 novembre 1965, entre la RP-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

(ci-aprs d~nomm~e e le Garant Y)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque )).

CONSIDf-RANT qu'aux termes d'un contrat de mzme date conclu entre la Banque
centrale des Philippines (ci-apr~s d~nommde d'Emprunteur#) et la Banque, ledit Con-
trat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d~nommds o le Contrat d'emprunt 2,

la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr6t en diverses monnaies d'un montant
global en principal 6quivalant a cinq millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le
Garant consente . garantir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conformn~ent aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 fWvrier 19612, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le
paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nommd o le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mrames effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat. Les termes d6finis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt con-
servent le mme sens dans le present Contrat comme si ledit paragraphe y figurait
int~gralement.

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement

philippin.
2 Voir p. 13 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
-or the redemption of the Bonds, and further guarantees the punctual performance
of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
.as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
.Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
-as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien created
in the ordinary course of business on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods ; o: (iii) any lien arising in the
-ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
-Guarantor or of any agency of the Guarantor, including the Central Bank of the
Philippines or any other institution performing the functions of a central bank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of the laws in force
in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of its political subdivisions and their agencies, and to the extent that
the Guarantor is unable within the limits of the laws in force in its territories to make
this undertaking effective, the Guarantor will give to the Bank an equivalent lien
.satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them
:shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-

No. 8249
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle
de tous les engagements et accords souscrits par 'Emprunteur, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saret6 constitu6e
en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int&ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) . la constitutior, sur
des marchandises proprement dites, dans le cadre normal d'activit6s commerciales,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni
iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant > d~signe les
avoirs du Garant, ou d'un organisme du Garant, y compris la Banque centrale des
Philippines ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Le Garant veillera en outre, compte tenu de la lgislation en vigueur sur ses
territoires, donner effet h l'engagement susmentionn6 relativement aux sftretds
constitu6es sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs organismes ; si
ladite 1lgislation ne lui permet pas de le faire, il devra fournir h la Banque une suiret6
6quivalente juge satisfaisante par elle.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement la
r.alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir

No 8249
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mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall cause those of its agencies responsible for
providing technical agricultural services to cooperate with the Borrower and with
Rural Banks to the extent necessary for diligent and efficient carrying out of the
Project.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdi-
vision to take any action which would prevent or interfere with the implementation
of the Project by the Rural Banks and with the performance by the Borrower of any
of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement
contained, and will take or cause to be taken all reasonable action which shall be
necessary in order to enable the Rural Banks to implement the Project and to enable
the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.
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porteront notarmment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A. autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires A. toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t pergu en vertu
de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp~t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur dmission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int6rfts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis A.
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera A. ce que ceux de ses organismes qui ont
pour fonction de fournir des services techniques agricoles coop~rent avec l'Emprun-
teur et avec les banques rurales autant qu'il est n6cessaire pour assurer l'exdcution
rapide et dans les meilleures conditions du Projet.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses subdi-
visions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une de ses sub-
divisions politiques A prendre aucune mesure qui empcherait ou g6nerait l'exdcution
du Projet par les banques rurales ni l'ex6cution par l'Emprunteur de l'un quelconque
des engagements, conventions ou obligations souscrits par lui dans le Contrat d'em-
prunt et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire
pour permettre aux banques rurales d'exdcuter le Projet et pour permettre A l'Em-
prunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obligations.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to
be executed and delivered by the Borrower. The Secretary of Finance of the Guaran-
tor and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of
the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Central Bank of the Philippines
Manila, Philippines
Alternative address for cables and radiograms:

Philcenbank
Manila

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Governor of the Central Bank of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

by Andres V. CASTILLO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
by J. Burke KNAPP

Vice President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obligations
que l'Emprunteur doit dtablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant,
aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le
Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es
par 6crit 6 cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s son t indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Banque centrale des Philippines
Manile (Philippines)
Adresse t~l6graphique:

Philcenbank
Manille

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tEtats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt est rsili6 en application des dispo-
sitions de son paragraphe 7.02, le present Contrat de garantie et toutes les obliga-
tions qui en d~coulent pour les parties seront annulus.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dflment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique des Philippines:
Andres V. CASTILLO

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP
Vice-Pr64sident
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INTERN1ATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(RURAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated November 2, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL BANK

OF THE PHILIPPINES (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the following
modifications thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein:

(a) Section 4.01 is deleted;

(b) Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement:

(a) The term "Rules and Regulations" means the Rules and Regulations governing
Rural Banks as supplemented by the Rules and Regulations governing Medium and
Long-term Loans under the Central Bank-International Bank for Reconstruction and
Development Loan Agreement, promulgated by the Borrower pursuant to Republic Act
No. 720 of the Guarantor as amended as of the Effective Date.

(b) The term "Rural Bank" means a rural bank established, organized and operated
under Republic Act No. 720 of the Guarantor as amended as of the Effective Date and
the Rules and Regulations.

(c) The term "beneficiary" means any individual farmer owning or cultivating as

tenant or lessee not more than 50 hectares of land dedicated to agricultural production,
or any farmers' cooperative institution, or any person rendering direct agricultural
production services to such farmer or farmers' cooperative institution, that has entered
into arrangements with a Rural Bank for the financing of goods to be purchased out of
the proceeds of the Loan.

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]fTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A U CRA6DIT RURAL)

CONTRAT, en date du 2 novembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o la Banque *) et la
BANQUE CENTRALE DES PHILIPPINES (ci-apr6s d6nomm~e , l'Emprunteur *).

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,
sous r6serve des modifications ci-dessous (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-
aprbs d~nomm6 e le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m6me force
obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat:

a) Le paragraphe 4.01 est supprim6;

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-aprbs :

a) L'expression ( statuts et rbglements * d6signe les statuts et r6glements des banques
rurales ainsi que les r~gles comp1mentaires r6gissant les prbts & moyen ou A long terme
consentis en vertu du Contrat d'emprunt entre la Banque centrale et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement, promulgu~s par l'Emprunteur en
application de la loi no 720 du Garant telle qu'elle a 6t6 modifi6e avant son entr6e en
vigueur.

b) L'expression <i banque rurale * d6signe une banque rurale cr66e, organis6e et
administr6e en vertu des dispositions de la loi no 720 du Garant, telle qu'elle a 6t6 modifi6e
avant son entr6e en vigueur, et de leurs statuts et r~glements.

c) Le terme , b6nbficiaire s d6signe tout individu poss6dant ou cultivant, en qualit6
de locataire ou de fermier, des terres A usage agricole d'une superficie maximum de
50 hectares, ou toute coop6rative agricole, ou toute personne effectuant pour le compte
dudit individu ou de ladite coop6rative des travaux directement li6s A la production
agricole, qui a conclu avec une banque rurale des accords relatifs au financement de
marchandises devant 6tre achet6es A 1'aide des fonds provenant de 'Emprunt.

' Voir ci-dessus.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement and the Loan
Regulations, to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be the equivalent
of amounts disbursed by the Borrower to Rural Banks for the purpose of re-lending to
beneficiaries to assist in meeting expenditures for the reasonable cost of goods required
to carry out the Project; provided, however, that no such withdrawals shall be made
on account of (i) expenditures prior to the Effective Date and (ii) expenditures made in
the territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 Y.) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in the Schedule to this Agreement.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Project is an agricultural credit operation designed to assist in
financing agricultural development in the territories of the Guarantor over a period
presently estimated to be two years from the Effective Date. It consists of medium and
long-term loans to be made by the Borrower to Rural Banks for re-lending to beneficiaries
for the purchase of farm machinery and the development of small private irrigation
systems for the purpose of expanding and intensifying agricultural production.

Section 3.02. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific
goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures
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A rticle II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un prAt en diverses monnaes 6quivalant A
cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre
pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat, et sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du present Contrat et du R~gle-
ment sur les emprunts, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt des montants 6quivalant
& ceux que l'Emprunteur aura verses aux banques rurales pour 6tre repr~tds aux b6n~fi-
ciaires afin d'aider ceux-ci & payer le cofit raisonnable de marchandises . l'excution du
Projet ; toutefois, aucun tirage ne pourra tre effectu6 : i) au titre de d~penses ant~rieures
I la date d'entr6e en vigueur ni ii) au titre de d6penses faites sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de marchandises
produites (y compris les services fournis) sur lesdits territoires.

ParagraphM 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas W pr6lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e
et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int~rAts et autres charges seront payables semestriellement
le 1 er juin et le 1 er d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure en annexe au prdsent Contrat.

Articl III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet est une operation de cr6dit agricole ayant pour but de
contribuer au financement du d6veloppement agricole sur les territoires du Garant pen-
dant une p~riode actuellement estimde & deux ans & compter de la date de mise en vigueur.
L'Emprunteur consentira des prAts & moyen et & long terme aux banques rurales qui
repr~teront les sommes ainsi reiues aux bdn6ficiaires pour leur permettre d'acheter du
materiel agricole et d'am~nager de petits syst~mes priv~s d'irrigation en vue de d~velopper
et d'intensifier la production agricole.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex6-
cution du Projet. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide de ces fonds, ainsi
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for procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bank and
the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.04. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, the Bank and the Borrower agree that any withdrawals on account of expenditures
in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied

from) the territories of the Guarantor shall be made in such currency or currencies as the
Bank shall reasonably elect.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower, and such person or persons as he shall
appoint in writing, are designated as authorized representatives of the Borrower for the

purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall lend to Rural Banks out of the proceeds of the

Loan, for the purpose of relending by Rural Banks to beneficiaries, an amount not exceed-
ing the equivalent of a percentage, to be agreed between the Bank and the Borrower, of
the aggregate of expenditures by beneficiaries on goods for carrying out the Project, all
on the basis of arrangements between the Borrower and each Rural Bank made in accord-
ance with the Rules and Regulations and satisfactory to the Bank.

(b) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project, including

the terms and conditions of loans by the Borrower to Rural Banks and of loans by Rural
Banks to beneficiaries, shall be established by agreement from time to time between the
Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Rural Bank in such
manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower and cause such Rural
Bank to carry out its obligations under the Rules and Regulations.
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que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifides par convention entre la
Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste des-
dites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires du Garant exclusivement pour l'excution
du Projet.

Paragraphe 3.04. En application des dispositions de la deuxi~me phrase du para-
graphe 3.02 du R~glement sur ces emprunts, l'Emprunteur et la Banque conviennent
que tous les retraits operas au titre de d~penses payables dans la monnaie du Garant
on en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur les terri-
toires du Garant seront effectu~s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra
raisonnablement choisir.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion agricole et financi~re.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur prdl~vera sur les fonds provenant de l'Emprunt
et pr~tera aux banques rurales, qui le reverseront A titre de pr~ts aux b~n~ficiaires, un
montant n'exc~dant pas l'6quivalent d'un certain pourcentage, arrt6 d'un commun
accord par la Banque et l'Emprunteur, des d~penses globales encourues par les b6n~fi-
ciaires pour l'achat de marchandises n6cessaires h l'excution du Projet, le tout sur la
base d'accords bilatraux conclus entre l'Emprunteur et chaque Banque rurale, conformes
aux Statuts et R~glements, et jug6s satisfaisants par la Banque.

b) Les principes et m~thodes d'ex6cution du Projet, y compris les clauses et condi-
tions des pr~ts consentis par l'Emprunteur aux banques rurales ou par les banques rurales
aux b6n~ficiaires seront arr~t~s de temps A autre d'un commun accord par la Banque et
l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur exercera ses droits vis-A-vis chaque banque rurale de mani~re k
sauvegarder ses int&r ts et ceux de la Banque et veillera A ce que chacune ex6cute ses
obligations conform~ment aux Statuts et R~glements.
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(d) The Borrower shall cause each Rural Bank: (i) to carry on its operations and

conduct its affairs in accordance with sound business practices, under the supervision
of experienced and competent management, and to employ qualified personnel in adequate
numbers ; (ii) to cause the proceeds of the Loan or the equivalent thereof made available

to such Rural Bank to be used exclusively in the carrying out of the Project; (iii) except
as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, to provide financing out of its own
resources in an amount not less than the equivalent of a percentage to be agreed from
time to time between the Bank and the Borrower of the total cost of the goods to be
purchased by a beneficiary for the purposes of the Project; (iv) to ensure the right of the
Bank and the Borrower to inspect the Project, the operation thereof, and the operations
and financial conditions of such Rural Bank and any relevant records and documents;
and (v) to ensure the right of the Bank and the Borrower to obtain all such information
as they shall reasonably request relating to any of the foregoing and to the operations,
administration and financial condition of such Rural Bank.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operation and financial
condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administration, operation
and financial condition of the Borrower, and of the Rural Banks.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.
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d) L'Emprunteur fera en sorte que chaque banque rurale : i) exerce ses activitds et
g~re ses affaires suivant les principes d'une saine pratique commerciale, sous la direction
d'administrateurs experiment~s et comp~tents, et emploie un personnel qualifid suffisant;
ii) veille A ce que les fonds provenant de l'Emprunt, ou leur 6quivaent, mis & sa disposition
soient utilis~s exclusivement pour l'ex6cution du Projet; iii) sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, pr~l~ve sur ses propres ressources un montant au moins
dquivalant & un certain pourcentage, arrtt6 de temps & autre d'un commun accord par la
Banque et l'Emprunteur, du cofot global des marchandises devant 6tre achet~es par un
b6n~ficiaire aux fins du Projet; iv) garantisse , la Banque et & l'Emprunteur le droit
d'examiner le Projet, sa rdalisation et les op6rations et la situation financi~re desdites
banques rurales, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; v) garantisse . la
Banque et A 'Emprunteur le droit d'obtenir tous les renseignements qu'ils pourront
raisonnablement demander sur les questions susmentionn6es ainsi que sur ses op6rations,
sa gestion et sa situation financi~re.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es . l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaltre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et
notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des
operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner le Projet, les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant; il
fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que
sur les operations, la gestion et la situation financi~re de 'Emprunteur et des banques
rurales.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la rda-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant I la situation g~n6=
rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps & autre, par l'intermrdiaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et t la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitude en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) & la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) , la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t~e pour un an au plus.
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Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement ' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.08. The Borrower shall, to the extent necessary to ensure full implementa-
tion of the operating policies and procedures established pursuant to Section 5.02 (b)
of this Agreement and, in general, the diligent and efficient carrying out of the Project

(a) maintain at all times the strength of its technical agricultural staff ; and

(b) make arrangements satisfactory to the Bank with those agencies of the Guarantor
responsible for providing technical agricultural services for the provision to benefi-
ciaries of advice on farm management and the most advantageous use of credit

facilities.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following is hereby specified as an additional event for the purposes
of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :

Republic Act No. 720 of the Guarantor as amended as of the Effective Date, or the
Rules and Regulations shall have been suspended, terminated or repealed, or amended
so as to affect in any manner, in the reasonable opinion of the Bank, the ability of the

1 See p. 4 of this volume.
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~rets et autres charges y affrents ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
-tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Pour autant que cela sera ncessaire & la mise en ceuvre int6grale
des principes et m6thodes d'ex6cution arr~t~s en application des dispositions de l'alinda b
du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat et, d'une fa~on g~ndrale, i l'ex6cution rapide et
dans les meilleures conditions du Projet, l'Emprunteur:

a) Maintiendra l'effectif voulu de techniciens agricoles ;

b) Conclura avec les organismes du Garant charg6s de fournir des services techniques
agricoles des accords jug~s satisfaisants par la Banque visant . dispenser aux b~n~fi-
ciaires des conseils sur la gestion des exploitations et la meilleure utilisation des moyens
de cr6dit.

A rticle VI

R-coURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numdr~s aux alin~as a, b, e, / ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spcifi6 & 'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque ' l'Em-
prunteur, la Banque aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immddiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette declaration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts :

La loi no 720 de la Rdpublique, tele qu'elle a 6 modifi~e avant sa date d'entr6e en
vigueur, ou les Statuts et R1glements ont W, sans l'assentiment pr~alable de la Banque,
suspendus, abrog~s ou rapports, ou modifies d'une mani~re qui, de l'avis raisonnable de

Voir p. 5 de ce volume.
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Borrower to carry out the covenants and agreements set forth in the Loan Agreement,
without the prior agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations:

The Rules and Regulations in form and substance satisfactory to the Bank have
come into force and effect.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and effect by
January 31, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower
and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1968 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purpose of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Central Bank of the Philippines
Manila, Philippines

Alternative address for cables and radiograms:

Philcenbank

Manila

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Ia Banque, compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur d'ex6cuter les engagements et
accords qu'il a souscrits dans le Contrat d'emprunt.

Article VII

DATE DE MISE EX VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e, I titre
de conditions suppldmentaires au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du R~glement sur
les emprunts, N la formalit6 suivante:

Les Statuts et R~glements, apr~s approbation de leur forme et de leur teneur par la
Banque, devront 6tre entr~s en vigueur.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur a la date du 31 janvier 1966, et toutes les Obligations qui en d6coulent pour les
parties seront annuldes & moins que la Banque, aprs avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque informera sans
retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968, ou toute autre date dont
I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spCifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Banque centrale des Philippines
Manille (Philippines)

Adresse t 16graphique:

Philcenbank
Manille

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President

Central Bank of the Philippines:

by Andres V. CASTILLO

Authorized Representative

SCHEDULE

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1968 .
June 1, 1969 ...
December 1, 1969 .
June 1, 1970 ...
December 1, 1970 .
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971 .
June 1, 1972 . . .
December 1, 1972 .
June 1, 1973 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$205,000
210,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
245,000
255,000
260,000

Date Payment Due

December 1, 1973 .
June 1, 1974 ....
December 1, 1974 .
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975 .
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$265,000
275,000
280,000
290,000
300,000
305,000
315,000
325,000
335,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on prepayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity ...... ................... 1
/2 %

More than two years but not more than four years before maturity .. ..... 2%
More than four years but not more than eight years before maturity ....... 3 %
More than eight years but not more than ten years before maturity ........ 4 %
More than ten years before maturity ......... ................... 5 %
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EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants I ce dfiment autoris6s
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque centrale des Philippines:

Andres V. CASTILLO

Reprfsentant autoris6

ANNEXE

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chdances

Ier ddcembre 1968 .
Ier juin 1969 . . .
le ddcembre 1969 .
l e r juin 1970 . . .
Ier ddcembre 1970 .
l e r juin 1971 . . .
Ier ddcembre 1971 .
let juin 1972 . . .
let ddcembre 1972 .
ler juin 1973 . . .

Montant du principal
des dehiances

(exprimnd en dollars-)

205 000
210 000
215 000
220 000
225 000
235 000
240 000
245 000
255 000
260 000

Dates des chances

Ier ddcembre 1973 .
ler juin 1974 . . .
Ier ddcembre 1974 .
ler juin 1975 . . .
ler ddcembre 1975 .
ler juin 1976 . . .
1er ddcembre 1976 .
ler juin 1977 . . .
l
er

ddcembre 1977 .

Montant du principal
des Ichances

(exprim en dotlars*)

265 000
275 000
280 000
290 000
300 000
305 000
315 000
325000
355 000

* Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformment A l'alinfa b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Deux ans au maximum avant l'6ch~ance ........ ................. 3%/
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance .... ........... 2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 aiS avant 'dchdance ..... ........... 3 2%
Plus de 8 ars et au maximum 10 ans avant l'dchdance ..... ........... 4Y2 %
Plus de 10 ans avant l'6chdance ........ ..................... 5 
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No. 8250. LOAN AGREEMENT1 (SECOND RAILWAYS
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 27 DECEMBER 1965

AGREEMENT, dated December 27, 1965, between THE REPUBLIC OF THE
SUDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to
the following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein :

(a) The second sentence of Section 8.03 is deleted and the following is substituted
therefor :

"Subject to any applicable constitutional requirements of the Borrower,
any modifica' ion or amplification of the provisions of the Loan Agreement may
be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will
not substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement."

(b) Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following 'term
has the following meaning wherever used in the Loan Agreement:

The term "Railways" means that part of the Ministry of Communications of
the Borrower responsible for the operation of the railway, river-transport and harbor

I Came into force on 10 March 1966, upon notification by the Bank to the Government of the
Sudan.

2 See p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8250. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIEME PRO JET
RELA TIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LA RiRPU-
BLIQUE SOUDANAISE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOP-
PEMENT. SIGNit A WASHINGTON, LE 27 DACEMBRE
1965

CONTRAT, en date du 27 d~cembre 1965, entre la RAPUBLIQUE SOUDANAISE

(ci-apr~s d~nommde < l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nommde o la Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEtFINITIONS PARTICULIIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'empnnt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les empnmts, en date du 15 fd-
vrier 19612, sous r~serve toutefois des modifications suivantes qui lui sont apport6es
(ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomnid a le
R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et
les mmes effet, que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat :

a) La seconde phrase du paragraphe 8.03 est supprimne et remplac~e par le texte
suivant :

(( Sous r~serve de toute disposition constitutionnelle applicable de l'Empnm-
teur, toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra Wtre accept~e
au nom. de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nor par le
repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par
6crit h cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification
soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les
obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur.>

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme suivant a,
dans le Contrat d'empnnt, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

Le terme <i chemins de fer> d6signe la section du Minist~re des communications
de l'Emprunteur charg~e de l'exploitation des installations ferroviaires, fluviales et

I Entrd en vigueur le 10 mars 1966 d~s notification par la Banque au Gouvernement soudanais.

Voir p. 43 de ce volume.
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facilities of the Borrower and shall inclade any other agency or organization which
may be charged with responsibility for the administration, operation or maintenance
of any of such facilities.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-one million dollars ($31,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account as of the date of thisAgreement the
amount of the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject
to modification by further agreement between them.
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portuaires de l'Emprunteur, ainsi que tout autre organisme ou organisation suscep-
tible d'6tre chargd de l'administration, de l'exploitation ou de 'entretien de l'une
ou l'autre de ces installations.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Empruntear, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, le pr6t de l'6quivalent en diverses
monnaies de trente et un million (31 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
l'Empnmteur, qu'elle cr~ditera . la date du present Contrat du montant de l'Emprunt.
Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu
dans le Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire 6nonc~s dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. L'Emprnnteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W
pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (% p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrfts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
fornment au tableau d'amortissement qu i figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires . l'ex6cution du projet d6crit l'annexe 2 du present Contrat. Les mar-
chandises qui devront 6tre achet~es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les
m~thodes et modalit~s de leur achat seront sp cifi~es par convention entre la Banque
et l'Empnmteur qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and Economics of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall make the proceeds of the Loan available
to the Railways on terms and conditions satisfactory to the Bank and shall cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower undertakes, whenever there is reasonable cause to believe
that the funds available to the Railways will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for carrying out the Project, to make arrangements satis-
factory to the Bank promptly to provide the Railways or cause the Railways to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

(c) The Borrower shall cause to be maintained its railway, river transport and
harbor facilities, including all such facilities now or hereafter operated by the Rail-
ways, and shall cause to be made all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering practices, and shall at all times cause such facilities
to be operated in accordance with sound transportation and business practices.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices

the operations and financial condition of the Railways; shall enable the Bank's
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises
achet~es a. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes sur ses territoires
et h ce qu'elles y soient employdes exclusivement A 1'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et de l'conomie de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'Emprunt
A la disposition des chemins de fer A des conditions satisfaisantes pour la Banque et
fera executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art, et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur s'engage, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de
croire que les fonds dont disposeront les chemins de fer seront insuffisants pour leur
permettre de faire face aux d6penses jug6es n~cessaires a l'ex~cution du Projet qu'ils
doivent mener a bien, a prendre des dispositions satisfaisantes pour que la Banque
foumisse ou fasse fournir sans retard aux chemins de fer les fonds n6cessaires pour
faire face A ces dpenses.

c) L'Emprunteur fera entretenir ses installations ferroviaires, fluviales et por-
tuaires, y compris toutes les installations qu'exploitent ou qu'exploiteront les chemins
de fer, fera proc~der suivant les r~gles de l'art h tous les renouvellements et r6para-
tions n6cessaires et veillera tout moment A ce que ces installations soient exploit~es
conform6ment A une bonne gestion commerciale et aux pratiques en usage dans le
domaine des transports.

d) L'Emprunteur fera remettre a la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans,
cahiers des charges et calendriers d'ex~cution des travaux concernant le Projet et il
lvi fera communiquer toutes les modifications importantes qui leur seraient apport~es
par la suite, avec tons les d~tails que la Banque voudra connaitre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des dossiers permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace a de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de l'exploi-

No 8250



34 United Nations - Treaty Series 1966

representatives to inspect the Project and all facilities operated by the Railways, the

goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, all facilities operated by the Railways, the
goods, and the administration, operations and financial condition of the Railways.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of
the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof and the administration, operations and financial
condition of the Railways. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien hereafter
created on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Bor-
rower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
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tation et de la situation financi~re des chemins de fer ; il donnera aux reprdsentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, toutes les
installations exploit6es par les chemins de fer ainsi que les marchandises, et d'examiner
les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, toutes les installations exploit6es par les chemins de fer, les
marchandises ainsi que sur l'administration, l'exploitation et la situation financi~re
des chemins de fer.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties foumira k l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service et l'administration, 1'exploitation et la situation financi~re des chemins
de fer. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette ext6rieure,
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r6ts et
autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) a la cons-
titution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) a la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, 1'expression 8 avoirs de l'Emprunteur# d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
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any such political subdivision, including the Bank of The Sudan and any other insti-
tution acting as central bank for the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof, and
the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.
Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of such goods is
payable or in dollars.

Section 5.08. The Borrower shall inform the Bank of any proposed action
which would affect the nature or constitution (including the financial structure) of
the Railways as presently constituted or would transfer from the Railways, as
presently constituted, responsibility for the administration, operation or maintenance
of any of the railway, river transport or harbor facilities now or hereafter operated
by it and shall afford the Bank all reasonable opportunity, in advance of the taking
of such action, to exchange views with the Borrower with respect thereto.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
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de l'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque du
Soudan et toute autre institution faisant fonction de banque centrale pour le compte
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrfts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'im-
p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations des Obligations a un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les terri-
toires de l'Emprmnteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous imp6ts de cette nature
qui pourraient ktre perqus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrts et autres charges y aff~rents ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra prouver a la Banque qu'il a pris des
dispositions appropri6es pour assurer les marchandises achet~es a l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur impor-
tation dans ses territoires. Cette assurance devra 6tre stipulde payable en dollars ou
dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera connaitre A la Banque toute mesure
pouvant modifier la nature ou la constitution actuelle des chemins de fer (y compris
leur structure financi~re) ou transf~rer les responsabilitds qui leur incombent actuel-
lement pour l'administration, l'exploitation ou l'entretien de tout ou partie des ins-
tallations ferroviaires, fluviales ou portuaires qu'ils exploitent ou pourront exploiter ;
il donnera a la Banque toutes possibilit&s raisonnables de proc~der, avec l'Emprunteur,
avant que la mesure ne soit prise, a des 6changes de vues A ce sujet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp~cifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque .
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thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1969 or such other date as
may be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Economics
Government of The Sudan
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Malisudan
Khartoum, Sudan

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance and Economics of the Borrower is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. If the Loan Agreement shall not have come into force and effect
by March 31, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties thereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such date.
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I'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facultd
de ddclarer inumdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1969 ou toute autre date
dont 'Empunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Ministate des finances et de l'dconomie
Gouvernement soudanais
Khartoum, Boite postale 298
(Soudan)

Adresse t~l~graphique:

Malisudan
Khartoum (Soudan)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et de 1'6conomie de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 7.04. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 mars 1966, le pr6sent
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront
fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date L l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF The Republic of The Sudan, acting by its Government
through a representative thereunto duly authorized, and the Bank, acting through
its representative thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United-
States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of The Sudan:

By K. A. EL OBEID
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1970 . .
February 15, 1971
August 15, 1971 .
February 15, 1972
August 15, 1972 .
February 15, 1973
August 15, 1973 .
February 15, 1974
August 15, 1974 .
February 15, 1975
August 15, 1975 .
February 15, 1976
August 15, 1976 .
February 15, 1977
August 15, 1977 .
February 15, 1978
August 15, 1978 .
February 15, 1979
August 15, 1979 .
February 15, 1980
August 15, 1980 .

Payment of Principal
(expressed its dotiars)-

$420,000
430,000
440,000
455,000
465,000
480,000
490,000
505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
610,000
625,000
645,000
660,000
680,000
700,000
720,000

Date Payment Due

February 15, 1981
August 15, 1981 .
February 15, 1982
August 15, 1982 .
February 15, 1983
August 15, 1983 .
February 15, 1984
August 15, 1984 .
February 15, 1985
August 15, 1985 .
February 15, 1986
August 15, 1986 .
February 15, 1987
August 15, 1987 .
February 15, 1988
August 15, 1988 .
February 15, 1989
August 15, 1989 .
February 15, 1990
August 15, 1990 .

Payment of Principar
(expressed in dollars)-

$740,000
760,000
780,000
800,000
825,000
845,000
870,000
895,000
915,000-
940,000
970,000
995,000

1,020,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,205,000
1,220,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE QUOI la Rdpublique soudanaise, agissant par un repr~sentant de son
gouvernement h ce dfiment autoris6, et la Banque, agissant par son repr6sentant h ce
dfiment autoris6, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Iktats-Unis d'Am~rique), & la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique soudanaise:

K. A. EL OBEID
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dhiancws

15 aofit 1970 . . .
15 fdvrier 1971 . .
15 aofit 1971 . . .

15 f6vrier 1972 . .
15 aoilt 1972 . . .
15 f6vrier 1973 . .
15 aoft 1973 . . .
15 fdvrier 1974 . .
15 aofit 1974 . . .
15 f6vrier 1975 . .
15 aofit 1975 . . .
15 fdvrier 1976 . .
15 aoit 1976 . . .
15 f6vrier 1977 . .
15 aolat 1977 . . .
15 fWvrier 1978 . .
15 aofit 1978 . . .
15 f6vrier 1979 . .
15 aofit 1979 . . .
15 f6vrier 1980 . .
15 aofit 1980 . . .

Montant du principal
des khdances

(expind en dollars)*

420 000
430 000
440 000
455 000
465 000
480 000
490 000
505 000
520 000
535 000
550 000
565 000
580 000
595 000
610 000
625 000
645 000
660 000
680 000
700 000
720 000

Dates des &hances

15 f6vrier 1981 . .
15 aofet 1981 . . .
15 fdvrier 1982 . .
15 aoift 1982 . . .
15 fdvrier 1983 . .
15 aoftt 1983 . . .
15 fdvrier 1984 . .
15 ao0t 1984 . . .
15 fdvrier 1985
15 aoftt 1985
15 f~vrier 1986
15 aofit 1986 . . .
15 fdvrier 1987 . .
15 aofit 1987 . . .
15 fdvrier 1988 . .
15 aofit 1988 . . .
15 fdvrier 1989 . .
15 aoft 1989 . . .
15 f6vrier 1990
15 ao-at 1990

Montant du prneipal
des = 

aances

(ewprimd en doUars)*

740 000
760 000
780 000
800 000
825 000
845 000
870 000
895 000
915 000
940 000
970 000
995 000

1 020 000
1 050 000
1 080 000
1 110000
1 140 000
1 170 000
1 205 000
1 220 000

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour les
prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations. or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ................ % %
More than three years but not more than six years before maturity .. ...... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 1% %Y
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 Y V.
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 / 2%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before matu-

rity ............. ............................... 4
More than twenty-three years before maturity ....... .............. 5 /2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, part of the Seven-Year Railway Capital Development Program of the

Borrower, is designed to increase the efficiency and capacity of the facilities of the Railways.
The Project consists in construction and works and in procurement of goods relating to

the railway, river-transport and harbor facilities of the Borrower, to be substantially

executed or installed during the three years of the Program beginning July 1, 1965, and

ending June 30, 1968, and in the completion within a short time thereafter of any such

works or procurement that may not be finished by that date. Included in the Project

are :

(i) the procurement of mainline and shunting diesel locomotives and of diesel railcar

sets ;

(ii) the procurement, construction and improvement of rolling stock;

(iii) the re-laying with 90-lb. rails of about 500 kilometers of the Khartoum-Atbara-Port
Sudan line;

(iv) the acquisition of one dredger, and of equipment and materials for the improvement

of river-transport services ; and

(v) the completion of two new cargo berths and the construction of a cargo shed at

Port Sudan, and the procurement of tugs, barges, cranes and cargo-handling equip-

ment.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.)
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP#t DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment & l'alin~a &
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip&

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'4chdance ........ ................. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... ........... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ............. .... 1 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ..... .......... 2 Y/ %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch~ance ..... .......... 3 / 2%

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ..... .......... 4 /2 %

Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance .......... ..................... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie du programme septennal de d~veloppement des chemins

de fer de l'Emprunteur, a pour objet d'amdliorer 1'efficacit6 et la capacit6 des installations
de chemin de fer. I1 consiste en travaux de construction et autres et en achats de marchan-
dises int6ressant les installations ferroviaires, fluviales et portuaires de l'Emprunteur,
qui doivent ftre ex6cutes ou terminds pour la plupart au cours des trois annes du pro-
gramme allant du ler juillet 1965 au 30 juin 1968, et comprend l'ach~vement, peu apr~s,
des travaux ou achats qui n'auraient pas 6t6 compl~t~s & cette derni~re date. Le Projet
se compose des 616ments suivants:

i) L'achat de locomotives Diesel pour les lignes principales et de d6rivation ainsi que
d'autorails Diesel;

ii) L'achat, la construction et l'am6lioration de materiel roulant;

iii) La pose nouvelle de rails de 40 kg sur environ 500 kilom~tres de la ligne Khartoum-

Atbara-Port Soudan;

iv) L'acquisition d'un dragueur et de materiels et mat~riaux destin6s . l'am~lioration

des services de transports fluviaux;

v) L'ach~vement de deux nouveaux postes de mouillage pour cargos et la construction

d'un hangar marchandises & Port Soudan, ainsi que l'achat de remorqueurs, p6niches,
grues et appareils de manutention de marchandises.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtIVRIER 1961

RAGLEME14T SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414,
p. 269.]
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No. 8251. LOAN AGREEMENT' (SECOND LIVESTOCK
PROJECT) BETWEEN REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 30 MARCH 1965

AGREEMENT, dated March 30, 1965 between REPOBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by law No. 12394 of July 2, 1957, as amended by Law No. 12746 of
August 4, 1960, the Borrower has declared the carrying out of a plan of technical
improvement of livestock and agricultural production to be of national interest ;

WHEREAS, the Borrower has created the Comisi6n Honoraria del Plan Agro-
pecuario which has the responsibility of directing and supervising the execution of
such plan;

WHEREAS, by a loan agreement dated December 30, 1959, 2 between the Borrower
and the Bank, the Bank agreed to make a loan to the Borrower in various currencies
equivalent to $7,000,000 for the purpose of financing a project for the implementation
of such plan in its first five years;

WHEREAS, the Borrower is determined to continue to follow policies which, as
part of a broad program for fostering sound economic growth, will create opportuni-
ties and incentives for the expansion of livestock and agricultural production and
ensure the accomplishment of the purposes of such plan ;

WHEREAS, the Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay is willing to make
funds available for the further implementation of such plan as hereinafter provided ;

WHEREAS, the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower, upon
the terms and conditions hereinafter set forth, for the purpose of contributing to the
further implementation of such plan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

I Came into force on 28 December 1965, upon notification by the Bank to the Government
of Uruguay.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 275.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8251. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIEME PRO JET
RELATIF A L'AMALIORATION DU CHEPTEL) ENTRE
LA RI PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DI.VELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 30 MARS 1965

CONTRAT, en date du 30 mars 1965, entre la R~publique orientale de l'Uruguay
(ci-apr~s d6nomm~e o l'Emprunteur ,) et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement (ci-apr~s ddnomm~e < la Banque *).

CONSID RANT que l'Emprunteur, par la loi no 12394 du 2 juillet 1957, modifi~e
par la loi no 12746 du 4 aoft 1960, a daclar6 d'int~r~t national l'exdcution d'un plan
d'amdlioration technique du cheptel et de la production agricole ;

CONSIDI-RANT que l'Emprunteur a cr6 la Comisi6n Honoraria del Plan Agro-
pecuario, qui est charg~e de diriger et de surveiller l'ex~cution de ce plan ;

CONSIDtRANT que, par un contrat d'emprunt en date du 30 d6cembre 1959 a
conclu entre l'Emprunteur et la Banque, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent de 7 millions de dollars pour financer
un projet portant sur l'ex~cution de ce plan pendant les cinq premieres annes ;

CONSIDtRANT que lEmprunteur a ddcidd de poursuivre une politique qui,
dans le cadre d'un vaste programme destin6 A encourager un d6veloppement 6cono-
mique rationnel, facilitera et stimulera l'expansion du cheptel et de la production
agricole et assurera la r~alisation des fins de ce plan ;

CONSIDtRANT que le Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay accepte de
fournir des fonds pour l'application ultdrieure du plan selon les modalit~s 6nonces
ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que la Banque accepte de faire A l'Emprunteur un pr~t aux clauses
et conditions dnonc~es ci-apr~s pour contribuer A l'application ult~rieure de ce plan;

Les parties aux pr(sentes sont convenues de ce qui suit :

1 Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement
uruguayen.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 384, p. 275.
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Article I

LOAN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 1 (said Loan Regulations
No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement :

(a) "Law No. 12394" means the Law No. 12394 of the Borrower dated July 2, 1957,
as amended by Law No. 12746 of the Borrower dated August 4, 1960, providing
for a plan of technical improvement of livestock and agricultural production
and for the creation of a Livestock Fund.

(b) "Honorary Commission" means Comisi6n Honoraria del Plan Agropecuario
created pursuant to the Law No. 12394.

(c) "Bank of the Republic" means Banco de la Repdiblica Oriental de Uruguay.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twelve million seven hundred thousand dollars ($12,700,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 1%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of

I See p. 64 of this volume.
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Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DPFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611 (ledit Rglement no 3 6tant ci-apr~s d~nomm=6 #le R~glement sur les emprunts*),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions sui-
vantes employees dans le present Contrat ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression la loi no 12394 * d~signe la loi no 12394 de l'Emprunteur, en date
du 2 juillet 1957, modifide par la loi no 12746 de l'Emprunteur, en date du 4 aofit
1960, portant approbation d'un plan d'amlioration technique du cheptel et de
la production agricole ainsi que de la creation d'un Fonds du cheptel.

b) L'expression #la Commission * d6signe la Comisi6n Honoraria del Plan Agrope-
cuario cr66e conformment A la loi no 12394.

c) L'expression < la Banque de la Rdpublique # d~signe le Banco de la Repiblica
Oriental del Uruguay.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prft de l'6quivalent en diverses mon-
naies de douze millions sept cent mille (12 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprmt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans
le R~glement sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 5. la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque . la demande

Voir p. 65 de ce volume.
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the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Bank and the Honorary Commission acting
on behalf of the Borrower, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in
the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda and the Director de Crddito Pfiblico of
the Borrower acting jointly and such person or persons as they shall jointly appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the pur-
poses of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural and financial
practices.
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de l'Empnmteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera paye au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp~cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les ler juin et ler d~cembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
folmnment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera a ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires a l'ex~cution du Projet d6crit & l'annexe 2 du present Contrat. La Banque
et la Commission, agissant au nom de l'Emprunteur, arr6teront d'un commun accord
et pourront de m6me modifier ult~rieurement la liste des marchandises qui devront
6tre achet~es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et
modalitds de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employdes exclusivement sur ses territoires pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda et le Director de Cridito Piblico de
l'Emprunteur, agissant conjointement, et la personne ou les personnes qu'ils auront
conjointement d6sign~es par &crit seront les reprdsentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacitd voulues et conformment A de bonnes pratiques agricoles et financi~res.

No 8251
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(b). The Borrower, in accordance with the provisions of Law No. 12394, shall
cause technical experts acceptable to the Bank to be employed by the Honorary
Commission upon terms and conditions satisfactory to the Borrower, the Honorary
Commission and the Bank, to assist in the carrying out of the Project.

(c) The Borrower shall ensure at all times that the operating policies referred to
in paragraph (d) below are duly carried out, and particularly that credit is made
promptly available to farmers participating in the Project. (i) In this connection,
the Borrower shall make arrangements with the Bank of the Republic whereby the
Bank of the Republic will undertake to make available, in accordance with the said
operating policies, funds in the currency of the Borrower in amounts equivalent to
not less than four million dollars to contribute to the financing of the Project. (ii)
Whenever there is reasonable cause to believe that the funds in currency of the Bor-
rower available to the Honorary Commission or to the Bank of the Republic will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Pro-
ject, including the provision of credit to farmers participating in the Project, the Bor-
rower shall make arrangements satisfactory to the Bank promptly to provide the
Honorary Commission or the Bank of the Republic, or to cause the Honorary Com-
mission or the Bank of the Republic to be provided, with such funds in currency of
the Borrower as are needed to meet such expenditures.

(d) The operating policies for the carrying out of the Project, including the pro-
vision of funds by the Bank of the Republic and the terms and conditions of the loans
to farmers participating in the Project, shall be agreed upon from time to time be-
tween the Bank and both the Bank of the Republic and the Honorary Commission.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Honorary Commission ; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, the Livestock Fund and the operations and
financial condition of the Honorary Commission.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the ac-
counts relating to the funds for the Project and the accounts of the Honorary Com-
mission to be audited at least once a year by an accountant acceptable to the Bank
and shall cause a signed copy of the accountant's report to be furnished to the Bank
promptly after its preparation.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
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b) L'Emprunteur, conform6ment aux dispositions de la loi no 12394, veillera &
ce que la Commission engage, des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par
l'Emprunteur, la Commission et la Banque, des techniciens pour aider h l'excution du
Projet.

c) L'Emprunteur veillera A ce que les lignes directrices dont il est question ;
l'alin~a d ci-dessous soient dfiment suivies, et notamment que les credits n6cessaires
soient accord~s sans ddlai aux agriculteurs participant A l'ex~cution du Projet.
i) A cet 6gard, l'Emprunteur et la Banque de la Rdpublique prendront des dispositions
afin que celle-ci fournisse, en monnaie uruguayenne, conform6ment auxdites lignes
directrices, des sommes d'un montant minimum 6quivalant A 4 millions de dollars
pour contribuer au financement du Projet. ii) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds en monnaie uruguayenne mis A la disposition de la Com-
mission ou de la Banque de la Rdpublique seront insuffisants pour leur permettre de
faire face aux d~penses pr~vues pour l'ex6cution du Projet, et notamment d'accorder
des credits aux agriculteurs participant . cette ex6cution, l'Emprunteur prendra des
mesures jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans
retard A la Commission ou A la Banque de la R6publique les sommes voulues en
monnaie uruguayenne.

d) La Banque, d'une part, et la Banque de la R~publique et la Commission, de
l'autre, arrteront d'un commun accord les lignes directrices pour l'ex~cution du
Projet, et notamment les dispositions relatives A la fourniture de fonds par la Banque
de la Rdpublique ainsi que les clauses et conditions des pr~ts accordds aux agriculteurs
participant A l'ex~cution du Projet.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utili-
sation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau exact des operations
et de la situation financi~re de la Commission ; il donnera aux reprdsentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et les marchandises,
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir . la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et le Fonds du cheptel,
ainsi que sur les operations et la situation financi~re de la Commission.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera
vrifier au moins une fois par an les comptes relatifs aux fonds utilisds pour l'exdcu-
tion du Projet et les comptes de la Commission par un expert comptable agr66 par
la Banque et fera parvenir A celle-ci une copie sign~e du rapport dudit expert comp-
table d~s que ce rapport aura t 6tabli.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
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furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets or by way of priority in the allocation or realization of foreign exchange.
To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its political
subdivisions or of any agency of the Borrower or of any such political subdivision,
including Bank of the Republic, as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. If the Borrower, for constitutional reasons,
shall be unable to make the foregoing undertaking effective with respect to any lien
on assets of an agency which is granted autonomy by the Constitution (other than
Bank of the Republic) or on assets of a political subdivision or agency of a political
subdivision, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to
the Bank. The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date ; (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iv) any lien upon property in Uruguay
or revenues or receipts in currency of the Borrower, if such lien is given by a political
subdivision or by an agency of a political subdivision of the Borrower under arrange-
ments or circumstances which would not result in priority in the allocation or reali-
zation of foreign exchange.
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I'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
A la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sairet6 constitute sur des avoirs publics ou d'un droit
de prdf~rence pour ce qui est de l'attribution ou de la vente de devises dtrang~res.
A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage a ce que toute sfiret6 constitute sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de la R6publique, en garantie
d'une dette ext~rieure, garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et ace que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiretd. Si l'Emprunteur, pour des raisons d'ordre
constitutionnel, ne peut ex~cuter l'engagement ci-dessus en ce qui concerne une sfiretd
constitute sur des avoirs d'un organisme (autre que la Banque de la R~publique)
auquel la Constitution confre l'autonomie, ou sur des avoirs d'une subdivision poli-
tique ou d'un organisme d'une subdivision politique, il fournira a la Banque une
sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisainte par elle. Les dispositions du present paragraphe
ne seront pas applicables : i) A la constitution sr des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour n an au plus ; iii) a la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir ne dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e a l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ou iv) A la constitution d'une saretd sur
des biens situ6s en Uruguay ou sur des recettes en monnaie uruguayenne, si cette
sfiret6 est constitute par une subdivision politique, ou un organisme d'une subdivision
politique, de l'Emprunteur A des conditions ou dans des circonstances qui n'entrainent
pas de droit de preference dans l'attribution ou la vente de devises ftrangres.
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Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or other
fiscal charges imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or other fiscal charges upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or other fiscal charges that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fiscal charges, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or coun-
tries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and
the Bank, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territory of the Borrower and shall be for such amounts as shall be consistent
with sound commercial practices. Such insurance shall be payable in dollars or in
the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. (a) The Borrower shall inform the Bank of any proposed action
which would amend, waive or abrogate any provision of Law No. 12394 and shall
afford the Bank a reasonable opportunity, in advance of the taking of such action, to
exchange views with the Borrower with respect thereto.

(b) The Reglamento Interno of the Honorary Commission, as approved by
Decree dated January 30, 1958, shall be modified only by mutual agreement between
the Borrower and the Bank.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
make available to the Honorary Commission the facilities of the Ministry of Agricul-
ture of the Borrower, including the services of veterinarians and other staff, as
required by the Honorary Commission for the execution of the Project.

Section 5.10. The Borrower shall provide the Honorary Commission with
such funds as are required for the operating expenses of the Honorary Commission.
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Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rts
et autres charges y afflrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou autre charge
fiscale imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront
pas A la perception d'imp6ts ou autres charges fiscales sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si le v~ritable
propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou autre charge fiscale impos~s en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou . l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Empanmteur paiera tout
imp6t ou charge fiscale de cette nature qui serait impos6 en vertu de la 16gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Empnmt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les mar-
chandises achet~es A. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances cou-
vriront les marchandises en question contre les risques de transport par mer, de transit
et autres entrainds par leur achat et leur importation dans le territoire de l'Emprun-
teur, et les indemnit~s prdvues devront ftre conformes aux principes d'une saine pra-
tique commerciale. Les indemnit6s devront 6tre stipul~es payables en dollars ou dans
la monnaie de paiement des marchandises assurdes.

Paragraphe 5.08. a) L'emprunteur informera la Banque de son intention de
prendre toutes mesures impliquant modification, renonciation au bdn~fice ou abro-
gation de l'une quelconque des dispositions de la loi no 12394, et, avant de prendre
lesdites mesures, permettra A la Banque de confdrer avec lui A ce sujet.

b) Le Reglamento Interno de la Commission approuv6 par le d~cret du 30 janvier
1958, ne pourra 6tre modifid que par accord mutuel entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur mettra A la disposition de la Commission les services de son Ministre
de I'agriculture qui seront n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, et notamment les
services de vdtdrinaires et autres fonctionnaires.

Paragraphe 5.10. L'Empnnteur fournira A la Commission les fonds n6cessaires
pour couvrir ses d~penses de fonctionnement.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following is hereby specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations, namely, a default shall have
occurred in the performance of any covenant or agreement on the part of the Borrower
under the Loan Agreement dated December 30, 1959 between the Borrower and the
Bank, or the bonds therein provided for.

Article VII

MODIFICATIONS OF LOAN AGREEMENT DATED DECEMBER 30, 1959

Section 7.01. For the purposes of the Loan Agreement dated December 30,
1959, between the Borrower and the Bank, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan
Regulations No. 3 of the Bank, dated June 15, 1956, is amended to read:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the
Bonds, or under the Loan Agreement dated March 30, 1965, or the bonds therein
provided for" ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated June 15, 1956, as amended by
said Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VIII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations:
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numr6s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait spdcifi6 . l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se pro-
duit, ou iii) si un fait spdcifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la
Banque a l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facultd de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'em-
pnint ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppldmentaire suivant est spdcifid aux fins de l'alin~a h
du paragraphe 5.02 du R glement sur les emprunts: un manquement dans l'exdcu-
tion de tout engagement ou obligation dont 'Emprunteur est tenu aux termes du
Contrat d'empunmt en date du 30 d~cembre 1959 conclu entre l'Emprunteur et la
Banque ou du texte des Obligations qui y sont pr~vues.

Article VII

MODIFICATIONS DU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 30 DECEMBRE 1959

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 30 d~cembre 1959
conclu entre l'Emprunteur et la Banque, l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, est modifid comme suit :

e c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obliga-
tion dont 'Emprunteur est tenu aux termes du Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations ou encore aux termes du Contrat d'emprunt en date du 30 mars
1965 ou du texte des Obligations qui y sont pr6vues. # ;

et, aux fins dudit Contrat d'emprunt, l'expression , Rfglement sur les emprunts *
d~signe le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956,
modifi par ledit Contrat d'emprunt et modifi & nouveau par ce qui precede.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RPSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonnde,
k titre de conditions suppldmentaires, au sens de 'alinda b du paragraphe 9.01 du
Rfglement sur les emprunts, aux conditions suivantes:
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(a) The Borrower shall have made the arrangements referred to in Section 5.01
(c) (i) above in form satisfactory to the Bank.

(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank to
provide the Honorary Commission with adequate operating funds as provided in
Section 5.10 above.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank, namely, that the arrangements referred to in
paragraphs (a) and (b) of Section 8.01 are legally valid and binding.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other date
as shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Repdiblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Hacienda
Calle Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministerio Hacienda
Montevideo

With copies to:

Comisi6n Honoraria del Plan Agropecuario
Magallanes 1682
Montevideo, Uruguay

and
Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay
Cerrito y Zabala
Montevideo, Uruguay
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a) L'Emprunteur devra avoir pris les dispositions stipuldes A l'alin~a c, i, du
paragraphe 5.01 ci-dessus d'une fagon jug~e satisfaisante par la Banque.

b) L'Emprunteur devra avoir pris des dispositions jug6es satisfaisantes par la
Banque afin de fournir A la Commission les fonds n~cessaires a son fonctionnement,
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 5.10 ci-dessus.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront specifier, a titre de point suppl~mentaire, au sens de
l'alin6a c du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts, que les dispositions
vis~es aux alin~as a et b du paragraphe 8.01 ci-dessus sont juridiquement valables et
d6finitives.

Paragraphe 8.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les em-
prunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1969 ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 9.02. Les adtresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Repdiblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Hacienda
Calle Colonia 1089
Montevideo (Uruguay)

Adresse t~ldgraphique:

Ministerio Hacienda
Montevideo

Des copies devront tre adressdes a la:

Comisi6n Honoraria del Plan Agropecuario
Magallanes 1682
Montevideo (Uruguay)

et au
Banco de la Repiblica Oriental del Uruguay
Cerrito y Zabala
Montevideo (Uruguay)

No 8251

567 -6



62 United Nations - Treaty Series 1966

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 9.03. The Honorary Commission acting on behalf of the Borrower is
designated and fully authorized for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regula-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Repfiblica Oriental del Uruguay:

By W. FERREIRA ALDUNATE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1970 . . .
December 1, 1970 .
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971
June 1, 1972 *
December 1, 1972
June 1, 1973 *
December 1, 1973
June 1, 1974 . *
December 1, 1974

Payment of Principal
(expressed in dollars)-

$485,000
500,000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
585,000
600,000
620,000

Date Payment Due

June 1, 1975 . . .
December 1, 1975 .
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976 .
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977 .
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978 .
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$635,000
655,000
670,000
690,000
710,000
730,000
750,000
770,000
790,000
810,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ittats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. La Commission, agissant au nom de l'Emprunteur, est
d~sign~e et dfiment habilit6e aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), k la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique orientale de l'Uruguay:

W. FERREIRA ALDUNATE

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principal
des Ichdances des ichdanes

Dates des ichdances (exprimi en dollars)* Dates des dhances (exprimd en dollars)-

1er juin 1970 485 000 1er juin 1975 ..... 635 000
ler dcembre 1970 . . . 500 000 ler d~cembre 1975 . . . 655 000
ler juin 1971 510 000 ler juin 1976 670 000
ler d~cembre 1971 . . . 525 000 1er ddcembre 1976 . . . 690 000
1er juin 1972 540000 1er juin 1977 ..... 710000
ler ddcembre 1972 . . 555 000 ler d~cembre 1977 . . . 730 000
1er juin 1973 570 000 ler juin 1978 ..... 750 000
ler d6cembre 1973 • 585000 ler d~cembre 1978 . . . 770000
1er juin 1974 600000 1er juin 1979 ..... 790000
ler d6cembre 1974 . . . 620 000 1er d~cembre 1979 . . . 810 000

* Dans la mesure oti une fraction de 1'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les pr616vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity .... ................... Y2 V/
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 3 2 %
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 4 %
More than thirteen years before maturity ...... ................ 5 Y2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the second stage of the livestock development plan of the Borrower
and consists of :
(a) the improvement of about 400,000 hectares of grass land by the introduction and

establishment of more productive types of pasture legumes and grasses, and the
assistance in the efficient use of the improved pastures by the provision of ancillary
farm improvements and additional livestock;

(b) the fostering of local production and use of pasture seeds ; and

(c) the provision of related technical services.

It is expected that the Project will require up to four years for its implementation.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformiment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'dch~ance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ...............
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance ..............
Plus de 13 ans avant F'dch~ance ...... ......................

Prime

%
2%

3 2%
4y2%3sY2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet correspond h la deuxi~me phase du plan d'am~lioration du cheptel de

l'Emprunteur et comporte:

a) L'amlioration d'environ 400 000 hectares de piturages par l'introduction d'espces
plus productives d'herbages et de lgumineuses, ainsi qu'une assistance pour l'utilisa-
tion efficace des pAturages ainsi amlior~s, sous la forme de perfectionnement des
installations et d'apport de totes de b6tail suppl~mentaires;

b) L'encouragement de la production et de l'utilisation locales de semences L pAturages;

c) La fourniture de services techniques connexes.

On s'attend que le Projet sera ex~cut6 en quatre ans au maximum.

BANQUE I1TERNATION1ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Ft1VRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ETATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414, p. 269.1

N" 8251





No. 8252

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Commercial Road Vehicles
Project (with related letters and annexed Development
Credit Regulations No. 1). Signed at Washington, on
13 January 1966

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 12 July 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif aux
vthicules routiers commerciaux (avec lettres y relatives
et, en annexe, le Re'glement n ° 1 sur les credits de dave-
loppement). Signe 'a Washington, le 13 janvier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr! par l'Association internationale de diveloppement le 12 juillet 1966.



68 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8252. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES PROJECT) BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 13 JANUARY 1966

AGREEMENT, dated January 13, 1966, between the ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 2.02 is deleted and the following new Section is substituted therefor:

"SECTION 2.02. Service Charges. Service charges at the rate specified
in the Development Credit Agreement shall be payable respectively (i) on the
principal amount of the Credit withdrawn from the Credit Account and out-
standing from time to time, and (ii) on the principal amount of any special
commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 and out-
standing from time to time. "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods acquired out of the proceeds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which
such goods are acquired.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

I Came into force on 10 February 1966, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Pakistan.
I See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8252. CONTRAT DE CRItDIT DE D1 VELOPPEMENT1
(PRO JET RELA TIF AUX VI8HICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX) ENTRE LA RIRPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DRVELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE
13 JANVIER 1966

CONTRAT, en date du 13 janvier 1966, entre la RItPUBLIQUE ISLAMIQUE DU

PAKISTAN agissant par son President (ci-apr~s d~nomm~e 4 l'Emprunteur )) et I'As-
SOCIATION INTERNATIONALE DE D]EVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde o l'Association #).

Article premier

Rt-GLEMENT SUR LES CRP-DITS; DE-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
1er juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement nO 1 sur les credits de d~veloppement ainsi
modifi dtant ci-aprs d~nomm6 ( le Rglement )).

a) Le paragraphe 2.02 est modifid comme suit:

((PARAGRAPHE 2.02. Commissions. Des commissions dont le taux sera
pr~cisd dans le Contrat de credit de d~veloppement seront payables respective-
ment i) sur le montant en principal du Crddit qui aura W pr~lev6 sur le Compte
du cr&dit et n'aura pas 06 remboursd et ii) sur le montant en principal de tout
engagement spdcial non liquid6 pris par l'Association en application du para-
graphe 4.02. ))

b) Le paragraphe 3.01 est modifi6 comme suit:

, PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du co4t des mar-
chandises et les tirages sur le Credit doivent 9tre effectuds. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises financdes &
1'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les monnaies des pays
ofi elles seront acquises.

b) Les fonds provenant du Credit seront pr~levds sur le Compte du credit:

Entrd en vigueur le 10 fdvrier 1966, d6s notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 89 de ce volume.
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(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower, in such
currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select ;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods acquired out
of such proceeds has been paid or is payable.

(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on any
other currency in which withdrawals shall be made."

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows"

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 8.04 is deleted.

(f) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan, acting
by its President."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term "Specified Enter-
prises" wherever used in this Development Credit Agreement means such firms
engaged in the assembling of commercial vehicles listed below and such other firms
as shall be designated by the Association:

(a) Ali Automobiles Limited ;

(b) Ghandhara Industries Limited;

(c) Haroon Industries Limited;

(d) Mack Trucks of Pakistan Limited.

Article II

THE CREDITS

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to twenty-five
million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the

No. 8252
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i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Em-
prunteur ou aff~rentes A I'achat de marchandises produites (y compris de
services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, dans la monnaie ou dans
les monnaies que 'Association pourra raisonnablement choisir de temps
autre ;

ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ6es
& 'aide de ces fonds auront 6t6 pay~es ou seront payables.
c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps It autre convenir que

les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. >

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03:
( PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage ei l'aide d'une autre

monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que 'Association aura
achet~e A l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Crdit
ainsi prdlev~e sera r~put~e, aux fins du paragraphe 3.03, avoir W pr41ev~e sur le
Compte du crdit dans cette autre monnaie. *

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

f) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi comme suit:

5 . Le terne d l'Emprunteur * d~signe la R~publique islarmique du Pakis-
tan, agissant par son Pr6sident. *

Paragraphe 1.02. Dans le pr~sent Contrat de cr~dit de d~veloppement, sauf
indication contraire du contexte, 1'expression # entreprises d~sign~es # s'entend des
socit~s ci-apr~s qui proc~dent au montage des v~hicules commerciaux ainsi que de
toute autre soci~t6 que pourra d6signer l'Association

a) Ali Automobiles Limited;

b) Ghandhara Industries Limited;

c) Haroon Industries Limited ;
d) Mack Trucks of Pakistan Limited.

Article II

LE CRDIT

Paragrafphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr~sent Contrat de credit de ddveloppement,
un Credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
I'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Crddit. Le montant du Credit pourra
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Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Development
Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account: (i) amounts expended for
the reasonable cost of goods to be acquired out of the proceeds of the Credit ; and (ii)
if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of expenditures prior to January 1,
1966.

(c) No withdrawals shall be made on account of expenditures in the currency of
the Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one percent (34 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from" time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the rate of one-half of one percent ( of 1%)
per-annum on the principal amount of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 15 and
October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each April 15 and October 15 commencing
April 15, 1976 and ending October 15, 2015, each instalment to and including the
instalment payable on October 15, 1985 to be one-half of one percent ( of 1%) of
such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half percent
(1 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to the provision of the foreign exchange required to cover the cost of
acquiring the goods needed to carry out the Project. The specific goods to be acquir-
ed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Association, subject to modification by further agreement between them.
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6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le Contrat de credit de develop-
pement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion :

a) L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du Contrat de
cr6dit de d~veloppement, de pr6lever sur le Compte du crddit : i) les montants qui
auront W d~pens6s pour payer le coat raisonnable des marchandises qui doivent tre
achetdes A 'aide des fonds provenant du Credit ; et ii) si l'Association y consent, les
montants ndcessaires pour payer le cofit raisonnable de ces marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant~rieures au
1er janvier 1966.

c) Aucun tirage ne pourra tre effectu6 au titre de d6penses faites dans la mon-
naie de l'Emprunteur ou de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur les territoires de 1'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura 6t6 pr61ev6 et n'aura pas 6t6 rembours6. L'Emprunteur paiera 6galement &
l'Association une commission au taux annuel de un demi pour cent (1 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 15 avril
et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit par
versements semestriels effectuds le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e, A partir
du 15 avril 1976 et jusqu'au 15 octobre 2015 ; chaque versement t effectuer jusqu'au
15 octobre 1985 inclus correspondra A un demi pour cent (Y2 p. 100) du principal
pr~lev6, et chaque versement ult6rieur A un et demi pour cent (1Y p. 100) dudit
principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRt DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit lui servent exclusivement A se procurer les devises dont il aura besoin pour
payer le cooit des marchandises n~cessaires A l'exdcution du Projet. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les m6thodes
et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods acquired out of the proceeds of the Credit
to be imported into the territories of the Borrower and to be used in the carrying out
of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out, or cause to be carried out, the
Project with due diligence and efficiency.

(b) During calendar year 1966, the Borrower shall issue to Specified Enterprises
for vehicle components and to other enterprises for double-decker buses import li-
censes for vehicle components and double-decker buses upon terms and conditions
agreed from time to time by the Association.

(c) The Borrower shall make available promptly as needed all foreign exchange
which shall be required to carry out the Project.

(d) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods acquired out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project and to record the progress of the Project ; (ii) enable the
Association's representatives to inspect the relevant records and documents related
to the Project, the goods acquired out of the proceeds of the Credit, the Specified
Enterprises and the other enterprises which shall acquire goods out of the proceeds of
the Credit ; and (iii) furnish or cause to be furnished to the Association all such infor-
mation as the Association shall reasonably request concerning the Project and the
Specified Enterprises which shall acquire goods out of the proceeds of the Credit, the
goods acquired out of the proceeds of the Credit and the expenditure of the proceeds
of the Credit.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet~es A 1'aide des
fonds provenant du Credit soient import~es sur ses territoires et employees pour
1'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions.

b) Au cours de l'ann~e civile 1966, l'Emprunteur d6livrera aux entreprises d6-
signdes, pour l'importation de pices, et a d'autres entreprises, pour l'importation
d'autobus a imp~riale, les licences n~cessaires, a des clauses et conditions agr6es de
temps a autre par l'Association.

c) L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, toutes
les devises n~cessaires A l'ex~cution du Projet.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetdes a l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d'exdcution du
Projet ; ii) donnera aux reprdsentants de l'Association la possibilit6 d'examiner des
livres et documents se rapportant au Projet, d'inspecter les marchandises achetdes a
l'aide des fonds provenant du Credit ainsi que les entreprises d~sign~es et les autres
entreprises qui ach~teront de telles marchandises, et iii) fournira ou fera fournir &
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
le Projet et les entreprises d6sign6es qui ach~teront des marchandises a l'aide des
fonds provenant du Credit, ainsi que sur les marchandises ainsi achet~es et l'utilisation
des fonds provenant du Credit.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleinement
I la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A Ia
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires et
sur sa balance des paiernents.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps a autre, par l'intern6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et a la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives au Credit.
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Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes and free from all restrictions imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower undertakes to make effective arrangements to
insure the goods to be financed out of the proceeds of the Credit against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof
to commercial transporters and any indemnity thereunder shall be payable in a cur-
rency freely usable by the insured to replace or repair such goods.

Section 4.06. (a) The Borrower shall take all appropriate measures to assure
that the trucks, pick-up vans and buses to be acquired out of the proceeds of the Credit
will be used exclusively for commercial purposes.

(b) The types of trucks, pick-up vans, and buses imported and assembled under
the Project shall be satisfactory to the Association.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Section
5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such decla-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 6.01. The Closing Date shall be June 30, 1967, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come into
force and effect by February 15, 1966, this Development Credit Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate unless the Association, after con-
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Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr~dit et le paiement
des commissions y affdrentes ne seront soumis A aucune dduction . raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de 1'Empnmteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite l~gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t per u en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra les dispositions voulues pour assurer
les marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant du Crddit contre les risques
de mer, de transit et autres entrains par l'achat et le transport desdites marchan-
dises ainsi que par leur livraison aux transporteurs conmnerciaux. Les indemnitAs
pr~vues seront payables dans une monnaie que l'assur6 pourra utiliser librement pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues
pour que les camions, carnionnettes et autobus achet~s A l'aide des fonds provenant
du Credit soient utilis~s exclusivement A des fins commerciales.

b) Les types de camions, canionnettes et autobus import~s et months au titre
du Projet devront 6tre approuv~s par l'Association.

Article V

REcoURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait spdcifi ou
vis6 A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur, l'Association
aura, A tout moment, la facult6 de declarer imm diatement exigible le principal non
rembours6 du Credit et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil
elle aura t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES ; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967 ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera r~silid
s'il n'est pas entr6 en vigueur A la date du 15 f~vrier 1966, et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties seront annul~es A moins que l'Association, apr~s
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sideration of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this
Section. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cables and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS

President
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avoir examind les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present
paragraphe. L'Association informera sans retard l'Emprunteur de cette nouvelle
date.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires dconomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~lgraphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]Etats-Unis d'Amnrique)

Adresse t~ldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.04. Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan A la Division
des affaires 6conomiques, est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de ddveloppement en
leurs noms respectifs dans le district de Columbia (iktats-Unis d'Am~rique), & la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

George D. WOODS
Pr~ident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The purpose of the Project is to improve road transportation in Pakistan by providing

commercial vehicles for transport of goods and passengers.

The Project includes the importation of about 8,000 unassembled vehicle-units and

about 150 double-decker bus-units, final assembly, sale and use in Pakistan of these units.
Of the unassembled units, about 5,300 will be trucks, about 2,100 buses and about

600 pick-up vans. All of the vehicles will be sold in Pakistan for commercial purposes.
The double-decker buses will be acquired and used by common carriers such as West
Pakistan Road Transport Corporation, East Pakistan Road Transport Corporation and

Karachi Road Transport Corporation.

Importation of an adequate supply of spare parts for the vehicles specified above

and for vehicles of the same type in Pakistan is an integral part of the Project.

LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

January 13, 1966
International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency of Repayment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Commercial Transport Project) of
even date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant

to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the

Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the King-
dom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,

such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii)
or selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than

three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'am~liorer les transports routiers au Pakistan grace a la mise en service de
vdhicules commerciaux destines au transport de marchandises et de passagers.

Le Projet pr6voit notamment l'importation de quelque 8 000 v~hicules en pices
d~tach~es en 150 autobus h imp~riale, ainsi que leur montage, leur vente et leur utilisation
au Pakistan. Les v~hicules a monter comprendront environ 5 300 camions, 2 100 autobus
et 600 camionnettes. Tous ces v~hicules seront vendus au Pakistan a des fins commer-
ciales. Les autobus a imp~riale seront achet~s et utilis~s par des entreprises de transport
en commun, telles que la West Pakistan Road Transport Corporation, FEast Pakistan
Road Transport Corporation et la Karachi Road Transport Corporation.

Les quantit6s suffisantes de pi6ces de rechange pour ces v6hicules et pour des v~hicules
du mime type utilis~s au Pakistan seront 6galement importdes au titre du Projet.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CR1RDIT DE DRVELOPPEMENT

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 13 janvier 1966
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Monnaie de remboursement
Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~fbrer au Contrat de crbdit de d~veloppement (Projet
relatif aux vdhicules de transport commerciaux) de m~me date, conclu entre la Rbpublique
islamique du Pakistan et 'Association internationale de d~veloppement, et au para-
graphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce
paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr6s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions affrentes audit Cr6dit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, L un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e a 1'alinba i
ou autre qu'une monnaie d~sign6e en vertu de la pr6sente clause ii ou choisie en vertu
de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois
au plus avant la date du versement consider6, une notification 6crite A cet effet dans
laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra,
L compter de la date du versement consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal

et lesdites commissions seront payables.
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(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAN
Authorized Representative

ConTfirmed:

International Development
Association :

By Alexander STEVENSON

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

January 13, 1966
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Commercial Road Vehicles Credit:
Use of Credit; Spare Parts;
List of Goods; Specifications

Gentlemen:

1. We refer to the Credit Agreement (Commercial Road Vehicles Project) of even date
between us. The purpose of this letter is to set forth the procedures for use of the proceeds
of the Credit. It is agreed that the terms and conditions laid down in this letter can be
changed by mutual agreement.
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iii) Si, A un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d6sign6e conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par dcrit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la mornaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi 'Association choisira elle-mime une monnaie sur ladite liste; dans l'un
ou l'autre cas, le principal et les commissions seront payables N partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite pdiode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la prdsente lettre, l'expression o monnaie remplissant les conditions
requises s d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment voulu, librement convertible ou librement dchangeable par elle, aux fins
de ses oprations, contre les monnaies d'autres membres de r'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prdc~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la R1publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de ddveloppement:

Alexander STEVENSON

R]9PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 13 janvier 1966
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Crddit relatif aux vdhicules routiers commerciaux:
utilisation du Crddit; pieces de rechange;
liste des marchandises; spdcifications

Messieurs,

1. Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit (Projet relatif aux vdhicules
routiers commerciaux) de m~me date, conclu entre la R6publique islamique du Pakistan
et r'Association internationale de d6veloppement, et de vous exposer par la pr6sente les
modalit6s d'utilisation des fonds provenant du Credit, 6tant entendu que les clauses et
conditions ici fix6es pourront Atre modifi6es d'un commun accord entre nous.
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2. Use of Credit: We request your agreement pursuant to Sections 3.01, 3.02 and 4.01 (b)
of the Credit Agreement to the following procedures for use of the Credit. After signature
of the Credit Agreement a first series of licences for vehicle components equivalent to
U.S.$1.5 million each will be issued not later than January 31, 1966 by Chief Controller
of Exports and Imports to the four following commercial vehicle assemblers ("Specified
Enterprises")

a) Ali Automobiles Limited;
b) Ghandhara Industries Limited;
c) Haroon Industries Limited;
d) Mack Trucks of Pakistan Limited.

The licenses will permit import of commercial vehicle components procured by the Specified
Enterprises in the territories of any member of the Bank in foreign currency, i.e., the
licenses will carry with them the privilege of obtaining the necessary foreign exchange.

3. Before the Specified Enterprises are permitted to open letters of credit, they will be
required to furnish satisfactory evidence to the Department of Investment Promotion
and Supplies that their inventories in unassembled or assembled units and their sales
position warrants the opening of such letters of credit. If the evidence received from a
Specified Enterprise is unsatisfactory, it will be required to postpone the opening of the
letter of credit or to reduce it to an acceptable amount.

4. After the initial licenses for vehicle components have been granted, additional licenses
will be issued for an appropriate amount to those Specified Enterprises which are able
to submit manufacturers' invoices, evidence of payment and bills of lading showing that
the value of their previous license has been utilized. In addition, Specified Enterprises
will have to prove that 70 Yo of the imported vehicle-units have been sold, advance sales
and sales to dealers being included. This procedure will be repeated until the full amount
of the Credit provided for the import of components has been utilized.

5. In addition, Specified Enterprises will be instructed to require dealers or subsidiaries
to which they have sold assembled vehicles to record the purchasers of such vehicles.
On the basis of such records and of their own records, Specified Enterprises will be required
to certify that assembled vehicles have been sold to commercial transporters, including
road transport corporations. The purpose of these records is to assure that vehicles
assembled will be exclusively used for commercial purposes and are not being exported.

6. In the procurement of double-decker buses we shall abide by the procedures set
forth in the "Guide-lines Relating to Procurement Under World Bank Loans and IDA
Credits" dated June 5, 1964, receipt of which is hereby acknowledged. Bids will be
called for and evaluated by the Department of Investment Promotion and Supplies. We
shall submit to the Association for its comment all invitations to tenders, all tender
documents, the analysis of bids and recommended awards. We shall not make any
awards without the agreement of the Association.
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2. Utilisaion du Crddit: Conform6ment aux paragraphes 3.01 et 3.02 et A 1'alin6a b du
paragraphe 4.01 du Contrat de cr6dit, nous vous prions de donner votre accord sur les
modalit6s suivantes d'utilisation du Credit. Apr~s la signature du Contrat de cr6dit, le
Directeur des exportations et des importations d~livrera, au plus tard le 31 janvier 1966,
une premiere s~rie de licences d'importation de pices de v~hicules, repr~sentant chacune
1,5 million de dollars des Ittats-Unis, aux quatre entreprises de montage de v6hicules
commerciaux (# Entreprises d6sign6es *) ci-apr~s

a) Ali Automobiles Limited;
b) Ghandhara Industries Limited;
c) Haroon Industries Limited;
d) Mack Trucks of Pakistan Limited.

Ces licences donneront aux entreprises d~sign6es le droit d'importer des pices de v~hicules
commerciaux qu'elles auront achet6es sur les territoires d'un pays membre de la Banque
et r6gl~es en monnaie 6trangre; elles comporteront par cons6quent le privilege d'obtenir
les devises n~cessaires.

3. Avant d'6tre autoris6e h ouvrir une lettre de cr6dit, chaque entreprise d6sign6e devra
6tablir 6. la satisfaction du Service d'aide X l'investissement et des approvisionnements
que ses stocks de v~hicules assembles ou en pi~ces d~tach6es et sa place sur le march6
justifient l'ouverture de ladite lettre de credit. Dans le cas contraire, elle devra surseoir
A l'ouverture de la lettre de credit ou ramener celui-ci X un montant acceptable.

4. Apr~s que les premieres licences d'importation de pices de v~hicules auront t6
accord~es, de nouvelles licences potant sur les quantit6s voulues seront d6livrdes X celles
des entreprises d6sign6es qui seront en mesure de pr6senter des factures de fabricants,
des regus et des connaissements indiquant qu'elles ont utilis6 le montant de leur premiere
licence. En outre, les entreprises d6sign6es devront fournir la preuve que 70 p. 100 des
v6hicules import6s ont 6t6 vendus, y compris les v~hicules vendus par anticipation ou
aux concessionnaires. Cette proc6dure sera r~p6t~e jusqu'& 6puisement du Cr6dit consenti
pour l'importation des pices de v~hicules.

5. Les entreprises d6sign6es devront 6galement demander aux concessionnaires ou aux
filiales auxquels elles auront vendu des v6hicules assembs d'enregistrer le nom des
acqu~reurs desdits v~hicules. En s'appuyant sur ces registres et sur leurs propres 6critures,
les entreprises d~sign6es devront certifier que les v6hicules assembl6s ont 6t6 vendus & des
entreprises de transports commerciaux, y compris des soci6t~s de transports routiers.
L'enregistrement des acqu~reurs vise A garantir que les v6hicules assembls sont utilis~s
exclusivement L des fins commerciales et ne sont pas export~s.

6. En ce qui concerne 1'achat des autobus A imp6riale, nous nous conformerons aux dis-
positions pr~vues dans les (indications concernant les achats finances par des pr~ts de
la Banque ou des credits de I'AID b en date du 5 juin 1964 dont nous vous accusons
r6ception. I1 sera proc~d6 A un appel d'offres et les demandes seront 6tudi~es par le Service
d'aide 4 l'investissement et des approvisionnements. Toutes les mises en adjudication et
offres de soumission, ainsi que l'analyse des demandes et les adjudications recommand~es
seront soumises . l'Association pour observations. Aucune adjudication ne sera faite sans
l'accord de l'Association.
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7. Spare Parts: We refer to Section 4.01 (a) and the Description of Project of the Credit
Agreement. To assure an adequate supply of spare parts for the types of vehicles assem-
bled by Specified Enterprises, such Specified Enterprises will be obliged to import, prior
to the Closing Date, spare parts corresponding in cost (c & f, excluding the additional
rupee cost of acquiring bonus vouchers) to about 10 % of the total cost of vehicle compo-
nents imported by them through the Credit. Furthermore, enterprises other than
Specified Enterprises will be permitted to import spare parts. It is understood that
foreign exchange payments for imports of spare parts will not be reimbursed under the
Credit, and that foreign exchange for spare parts will be supplied against bonus vouchers.

8. We request your agreement, pursuant to Section 3.01 of the Credit Agreement to
the List of Goods, attached hereto as Annex A, to be financed out of the proceeds of the
Credit. The value of the components for each Specified Enterprise, set forth in Category A
of Annex A, is only approximate within the total of $23.5 million. Consequently, we
request your agreement that, without further reference to the Association, we may vary
within a limit of $3 million, amounts set forth in Category A of the List of Goods for each
Specified Enterprise. Subject to the aforesaid variation, this List of Goods may be
changed only if the Association shall so agree.

9. Pursuant to Section 4.06 of the Credit Agreement we wish confirmation that the
Description of Vehicles, attached hereto as Annex B, meets your requirements with
respect to the specifications of vehicles to be imported, assembled, sold and used. Any
material deviation in the specifications of such vehicles requires the consent of the Asso-
ciation.

10. Please indicate your agreement with the foregoing by confirming copies of this
letter and returning one to us for our records.

Very truly yours,

Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAx

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By Alexander STEvnNsoN
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7. Pihces de rechange: Nous nous r6f6rons A l'alin6a a du paragraphe 4.01 ainsi qu'& la
description du Projet figurant dans le Contrat de cr6dit. Pour constituer un stock suffisant
de pi~ces de rechange des types de v6hicules qu'elles montent les entreprises d6sign6es
devront importer, avant la date de cl6ture, des pi~ces de rechange d'un coft (fret compris,
A 1'exclusion des frais suppl6mentaires en roupies occasionnds par l'acquisition des certi-
ficats de prime) reprdsentant environ 10 p. 100 du coot total des pi~ces de v~hicules
import6es par elles A l'aide du Credit. D'autres entreprises seront 6galement autoris6es &
importer des pices de rechange. I1 est entendu que les paiements en devises des pi~ces
de rechange import6es ne seront pas rembours6s au titre du Cr6dit et que les devises
n6cessaires A 'achat des pices de rechange seront fournies en 6change des certificats de
prime.

8. Conform6ment au paragraphe 3.01 du Contrat de credit, nous vous prions d'approuver
la liste des marchandises (figurant dans l'annexe A ci-jointe) qui seront financ~es & 'aide
des fonds provenant du Cr6dit. La valeur des pi~ces que chaque entreprise d6sign6e
pourra importer est donn6e & titre indicatif au paragraphe A de l'annexe A et peut varier
dans le total g6n6ral de 23,5 millions de dollars. En consequence, nous vous prions de nous
autoriser & modifier dans la proportion de 3 millions de dollars sans en r6f6rer de nouveau
A l'Association les montants indiqu6s pour chaque entreprise d6sign6e au paragraphe A
de la liste des marchandises. Sous r6serve de ladite modification, la pr6sente liste de
marchandises ne pourra Utre remani6e que si l'Association y consent.

9. En application du paragraphe 4.06 du Contrat de cr6dit, nous vous prions de confirmer
que la description des v6hicules figurant dans l'annexe B ci-jointe r6pond aux conditions
requises en ce qui concerne les caract6ristiques des v6hicules qui seront imports, mont6s,
vendus et utilis6s. Toute modification importante des caract6ristiques desdits vdhicules
devra 6tre approuv~e par l'Association.

10. Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur les exemplaires ci-joints de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant 'un de ces exemplaires.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN

Repr~sentant autoris6

Boan pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

Alexander STEVE14SOI-
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ANNEX A

List of Goods

A mount
(U.S. Dollar
Equivalent

Category in Millions)

A. Vehicle-Unit Components
1. Ali Automobiles Limited ...... ................. ... $ 3.16
2. Ghandhara Industries Limited ..... .............. ... 11.00
3. Haroon Industries Limited ..... ................ .... 6.36
4. Mack Trucks of Pakistan Limited .... ............. ... 2.98

$23.50

B. Double-decker buses ....... ..................... ... $ 1.50
TOTAL $25.00

ANNEX B

Description ol Vehicles

1. Ali Automobiles Limited

Ford Diesel Truck Chassis, 6-7 tons
Ford Petrol Truck Chassis, 3 tons
Ford Diesel Bus Chassis, 6-7 tons
Ford Petrol Pick-up Chassis, 1-1 /2 tons

2. Ghandhara Industries Limited

Bedford Truck Chassis, 7 tons
Bedford Bus Chassis, 6 tons
Bedford Pick-up/Light Truck Chassis, 1 Y2-3 tons

3. Haroon Industries Limited

Dodge Truck Chassis, 6 tons
Dodge Bus Chassis, 6 tons
Dodge Pick-up Chassis, 1 ton

4. Mack Trucks of Pakistan Limited

Mack Truck Chassis, 3-16 tons
Mack Bus Chassis, 3-7 tons

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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ANNEXE A

Liste des marchandises
Montant

(iquivalent
en millions
de dollars

Catdgorie des lAtats- Unis)

A. Pices de v6hicules
1. Ali Automobiles Limited ........ ................. 3,16
2. Ghandhara Industries Limited ..... ............... .. 11
3. Haroon Industries Limited ...... ................ ... 6,36
4. Mack Trucks of Pakistan Limited .... ............. ... 2,98

23,50

B. Autobus A imp~riale ....... ..................... .... 1,50

TOTAL 25

ANNEXE B

Description des vdhicules

1. Ali Automobiles Limited

ChAssis de camions diesel Ford, 6-7 tonnes
ChAssis de camions A essence Ford, 3 tonnes
ChAssis d'autobus diesel Ford, 6-7 tonnes
ChAssis de camionnettes A essence Ford, 1-1 Y tonnes

2. Ghandhara Industries Limited

Chssis de camions Bedford, 7 tonnes
ChAssis d'autobus Bedford, 6 tonnes
ChAssis de camions 16gers/camionnettes Bedford, 1 2-3 tonnes

3. Haroon Industries Limited

Chssis de camion Dodge, 6 tonnes
ChAssis d'autobus Dodge, 6 tonnes
ChAssis de camionnettes Dodge, 1 tonne

4. Mack Trucks of Pakistan Limited

ChAssis de camions Mack, 3-16 tonnes
Chssis d'autobus Mack, 3-7 tonnes

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DAVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES ItTATS MEMBRES

Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Xavantes Hydroelectric Project
(with annexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement
between the Bank and the Usinas El'tricas do Parana-
panema, S. A., and Project Funds Agreement between
the Bank and the State of Sio Paulo). Signed at Wash-
ington, on 26 February 1965

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 13 July
1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]EVELOPPEMENT

et
BRRSIL

Contrat de garantie - Projet hydro-e'lectrique du Xavantes
(avec, en annexe, le Reglement n 0 4 sur les emprunts, le
Contrat d'emprunt entre la Banque et les Usinas E16tricas
do Paranapanema, S. A., et le Contrat relatif 'a la four-
niture de fonds pour r'execution du Projet conclu entre
la Banque et 1Etat de Sio Paulo). Signe A Washington,
le 26 fvrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
13 juillet 1966.
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No. 8253. GUARANTEE AGREEMENT 1  (XAVANTES
HYDROELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 26 FEBRUARY 1965

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between THE UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Usinas
Eltricas do Paranapanema S.A. (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
twenty-two million five hundred thousand dollars ($22,500,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such guaran-
tee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951, Articles 22 and 23 of Law
No. 1628 of June 20, 1952, and Law No. 4457 of November 6, 1964;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 7 April 1966, upon notification by the Bank to the Government of

Brazil.
2 See p. 102 of this volume.
3 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8253. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET HYDRO-
A4LECTRIQUE DE XA VANTES) ENTRE LES ]RTATS-UNIS
DU BRtSIL ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON, LE 26 FflVRIER 1965

CONTRAT, en date du 26 f6vrier 1965, entre les RTATS-UNIS Du BRtSIL (ci-apr~s
d~nomm~s ((le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde la (Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre les
Usinas Eltricas do Paranapanema S.A. (ci-apr~s d6nomm6es #l'Emprunteur *) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
(lie Contrat d'emprunt > , la Banque a consenti h l'Emprunteur un prft en diverses
monnaies d'un montant global en principal dquivalant . vingt-deux millions cinq
cent mille (22 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente a garantir les obliga-
tions de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformment aux disposi-
tions ci-apr~s ;

CONSIDPERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur ; et

CONSIDP-RANT que le Garant d6clare et certifie que sa loi no 1518 du 24 d~cembre
1951, les articles 22 et 23 de sa loi no 1628 du 20 juin 1952 et sa loi no 4457 du
6 novembre 1964, autorisent l'octroi de ladite garantie ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les empnunts, en date du 15 fvrier
1961 3, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le para-
graphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s
d~nomm6 < le R~glement str les emprunts >) et leur reconnaissent la m6me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement brdsilien.

2 Voir p. 103 de ce volume.

s Voir p. 101 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in Section 1.02
of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agree-
ments of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation or realiza-
tion of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banco do Brasil, S.A. and the Super-
intendencia da Moeda e do Credito and any other institution performing the func-
tions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
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Paragraphe 1.02. Les termes d~finis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de 1'Empnnt et des int~r~ts et autres charges y affdrents, du
principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de
tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Em-
prunt en nati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet,

Smoins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mrmes proportions, le rem-
boursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une staret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiernent du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre rembours6e A Faide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde
pour un an au plus.

Au sens du prtsent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco do Brasil, S.A.
et la Superintendencia da Moeda e do Credito et toute autre institution jouant le
r6le de banque centrale pour le Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation gdnrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment str la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la Banque devra fournir
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Guarantor. On the part of the Bank, such information shall include such information
as shall be available to the Bank regarding the performance of the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the services thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies (including Banco do Brasil, S.A., Superin-
tendencia da Moeda e do Credito and any other institution performing the functions
of a central bank for the Guarantor in respect of the allocation or realization of
foreign exchange) or any agency of any political subdivision to take any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of any of the cove-
nants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained,
and will take or cause to be taken all reasonable action (including action by Banco do
Brasil, S.A., Superintendencia da Moeda e do Credito and any other institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor in respect of the allo-
cation or realization of foreign exchange) which shall be necessary in order to enable
the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that, except as the Guarantor and the
Bank shall otherwise agree, it will: (a) set and maintain or cause to be set and main-
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porteront notamment sur les donn~es dont elle disposera touchant l'exdcution des
engagements pris par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gula-
ritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Empnnt ou la r~gularitd
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdit~s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis ;
aucune restriction 6tablie en vertu de la lMgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses subdi-
visions politiques ni aucun de ses organismes (y compris le Banco do Brasil, S. A., la
Superintendencia da Moeda e do Credito et toute autre institution jouant le r6le de
banque centrale pour le Garant en matire d'attribution ou de conversion de monnaies
6trang~res) ni aucun organisme de ses subdivisions politiques h prendre aucune
mesure qui empkche ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements, conven-
tions et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre (y compris par le Banco do Brasil, S. A., la Superintendencia da Moeda e do
Credito et par toute autre institution jouant le r6le de banque centrale pour le Garant
en matinre d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res) toutes les mesures
raisonnables qui seront n~cessaires pour permettre a l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits
engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le
Garant s'engage : a) A fixer et maintenir ou a faire fixer et maintenir les tarifs de vente
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tained rates for the sale of electricity at such levels as may be necessary to provide
the Borrower with revenues sufficient to : (i) cover all operating expenses of the Bor-
rower, including adequate maintenance and straight-line depreciation of at least
two and one-half per cent of its gross revalued fixed plant in operation ; and (ii) pro-
duce a return of not less than ten per cent on its total average net revalued fixed plant
in operation ; and (b) cause the agency or agencies of the Guarantor responsible
for the setting and adjustment of such rates to effect, when necessary, a review of
such rates in order to verify that such rates are adequate to provide the Borrower
with such revenues.

For the purposes of this Section, "revalued fixed plant in operation" will be de-
termined in accordance with sound accounting practices uniformly applied, and after
the necessary monetary corrections have been made to reflect a realistic value of the
Borrower's assets.

Section 3.08. The Guarantor undertakes that it shall: (a) take all such action
as shall be practicable in the circumstances to encourage effective coordination of the
operation of the electricity-generating, transmission and distribution 'facilities of the
integrated system into which the power output of the Project will flow with a view
to providing a suitable basis for such coordination by 1970; and (b) take or cause to
be taken all such timely and effective action as shall be necessary or advisable in
respect of the expansion of the transmission and distribution facilities in the areas
served by such system in order to ensure that the electricity generated and to be
generated by the system will efficiently reach the retailers and consumers in such
areas.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministdrio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil
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d'6nergie 6lectrique aux niveaux qui seront n~cessaires pour procurer A l'Emprunteur
des recettes suflisantes pour i) couvrir toutes ses d~penses d'exploitation y compris
les frais normaux d'entretien et ceux d'un amortissement lin~aire d'au moins deux et
demi pour cent du montant brut des installations fixes r~6valu~es en exploitation et
ii) pour assurer un rendement minimum de dix pour cent du total moyen net des
installations fixes r66valu~es en exploitation ; et b) en cas de n~cessit6, I faire effectuer
par l'organisme ou les organismes du Garant charges de fixer et d'ajuster lesdits
tarifs, une revision de ces tarifs, pour qu'ils soient de nature A procurer A l'Emprunteur
les recettes en question.

Aux fins du present paragraphe, les #(installations fixes # r6valu~es en exploi-
tation seront calcul~es conform6ment A de bonnes pratiques comptables r~gulire-
ment appliqu6es et apr6s avoir fait les ajustements mon~taires n~cessaires pour donner
aux avoirs de l'Emprunteur une valeur correspondant A la r~alit6.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage : a) A. prendre les mesures permises par
les circonstances pour encourager une coordination effective de l'exploitation des
installations de production, de transport et de distribution d'dlectricit6 du r~seau qui
sera aliment6 par l'6nergie 6lectrique obtenue dans le cadre du projet, de fagon A
assurer en 1970 une base adequate de coordination ; et b) A prendre ou faire prendre
en temps voulu toutes mesures effectives jug~es n~cessaires ou souhaitables pour
l'expansion des installations de transport et de distribution dans les regions desservies
par ce r~seau, afin que l'6lectricit6 produite ou devant tre produite par ce rdseau
alimente comme il convient les d~taillants et les consommateurs de ces r~gions.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alinda b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br~sil)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By Joao DE OLIVEIRA CASTRO VIANNA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Adresse tdlgraphique:

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(rstats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce diament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs.
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Brasil:

Joao DE OLIVEIRA CASTRO VIANNA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

G. M. WILSON
Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D#VELOPPEMENT

RVGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RPEGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LABAxQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.1
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LOAN AGREEMENT

(XA VANTES HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and UsINAs ELITRICAS
DO PARANAPANEMA S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications

thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations shall apply only to
withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in currencies other than
the currency of the Guarantor or other than for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Guarantor.

(b) Paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations is amended to read as

follows :
"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or agreement on the part of the Borrower, the Guarantor or the State under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, 2 the Project Funds Agreement or the Bonds,
or under any other loan agreement, guarantee agreement or project funds agreement

between any such party and the Bank or under any bond provided for in any such
agreement."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "First Loan Agreement" means the Loan Agreement dated Decem-

ber 18, 1953,3 between the Bank and the Borrower.

(b) The term "Second Loan Agreement" means the Loan Agreement dated Janu-
ary 22, 1958,4 between the Bank and the Borrower.

(c) The term "First Guarantee Agreement" means the Guarantee Agreement dated
December 18, 1953, 3 between the Guarantor and the Bank.

(d) The term "Second Guarantee Agreement" means the Guarantee Agreement
-dated January 22, 1958,4 between the Guarantor and the Bank.

(e) The term "State" means the State of S5,o Paulo of the Guarantor.

1 See p. 100 of this volume.
3 See p. 92 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 179.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 99.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET HYDRO-AfLECTRIQUE DE XA VANTES)

CONTRAT, en date du 26 f6vrier 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DPEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *) et les USINAS

ELI TRICAS DO PARANAPANEMA S.A. (ci-apr~s d~nomm6es , l'Emprunteur *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 1, sous reserve toutefois des modifications suivantes qui lui sont apport~es (ledit
Rbglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts ne s'ap-
plique qu'aux tirages effectu~s sur le Compte de 1'emprunt pour payer des d~penses effec-
tu6es dans des monnaies autres que celle du Garant ou des marchandises autres que celles
produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant.

b) L'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts est modifi6 comme
suit :

< c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur, le Garant ou 'Ittat dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie 2, le Contrat relatif h la fourniture de fonds pour l'ex~cution du Projet
ou le texte des Obligations, ou dans tout autre contrat d'emprunt, contrat de garantie

ou contrat relatif A la fourniture de fonds pour l'ex~cution du projet passes entre
l'une quelconque des parties et la Banque ou dans le texte de toute Obligation pr6vue

dans un tel contrat. *

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat d'emprunt le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # premier Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt dat6
du 18 d~cembre 1953 3, entre la Banque et l'Emprunteur.

b) L'expression ((deuxi~me Contrat d'emprunt)) d~signe le Contrat d'emprunt dat6
du 22 janvier 1958 4, entre la Banque et l'Emprunteur.

c) L'expression <(premier Contrat de garantie * d~signe le Contrat de garantie dat6

du 18 d~cembre 1953 3, entre le Garant et la Banque.

d) L'expression < deuxi~me Contrat de garantie * d~signe le Contrat de garantie
dat6 du 22 janvier 1958 4, entre le Garant et la Banque.

e) Le terme (( ttat d~signe l'1ttat de SAo Paulo du Garant.

Voir p. 101 de ce volume.
Voir p. 93 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 179.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 323, p. 99.
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(f) The term "Project Funds Agreement" I means the agreement of even date here-
with between the State and the Bank whereby the State agrees with the Bank to undertake
certain obligations in respect of the funds to be provided to the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-two million five hundred thousand dollars ($22,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency of
the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/s of I %) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 Y2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1 Y%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May I
and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in

I See p. 122 of this volume.
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/) L'expression o Contrat relatif it la fourniture de fonds pour 1'exdcution du Projet *'
ddsigne le Contrat de mrnme date entre l'Atat et la Banque par lequel l'ttat est convenu
avec la Banque d'assumer certaines obligations touchant la fourniture de fonds A l'Em-
prunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A. l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le prit de l'6quivalent en diverses
monnaies de vingt-deux millions cinq cent mille (22 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present Contrat d'emprunt, et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du R~glement
sur les emprunts, les pr~l~vements operas sur le Compte de l'emprunt pour payer des
d~penses effectu~es dans la monnaie du Garant ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans les territoires du Garant se feront en dollars ou en toutes autres
monnaie ou monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps A. autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A. la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prflev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intfrgts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6levfe qui n'aura
pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spfciaux pris par la Banque A. la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee aux taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~rgts et autres charges seront payables semestriellement
les I er mai et I er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect6s exclusivement au paiement du coat des marchandises n6cessaires A l'ex6cu-

1 Voir p. 123 de ce volume.
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Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of

the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-

mined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by

further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause

all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the

Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Diretor-Presidente of the Borrower and such person or persons

as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower

for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in

the carrying out of the Project and in the planning of the expansion of its power system,

employ competent and experienced consultants acceptable to, and upon terms and

conditions satisfactory to, the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all works

included in the Project to be constructed by contractors acceptable to the Bank and the

Borrower.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall

promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work

schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in

such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall at

all times maintain its corporate existence and right to carry on its operations and shall
take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges,

concessions and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.
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tion du Projet d6crit & l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 6tre
achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit~s
de leur achat seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui
pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que
lesdites m~thodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera L ce que toutes les marchandises achet6es & l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis6es sur les territoires du Garant exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Diretor-Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera appel, pour executer le Projet et organiser l'expansion de son r6seau
de production et de distribution d'6nergie, aux services d'ing6nieurs-conseils comp6tents
et exp6riment6s agr 6s par la Banque, selon les clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par elle.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
ce que tous les travaux inclus dans le projet soient ex6cut6s par des entrepreneurs agr6s

par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. Si la Banque en fait la demande, l'Emprunteur lui remettra
ou lui fera remettre sans retard, les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apportes par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence sociale et conservera
son droit de poursuivre ses activit6s, et il prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir,
conserver ou renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges, concessions et franchises
qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

Section 5.05. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the future
expansion of its power system and maintain its financial position all in accordance with
sound business, financial and public utility principles and practices and under the super-
vision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not later than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to
the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and financial
condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower
and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
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b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et ses
biens et proc6dera de temps a autre aux renouvellements et reparations n6cessaires, le
tout suivant les r~gles de l'art et en se conformant aux principes d'une bonne gestion des
services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur dirigera ses affaires, organisera l'expansion
future de son r~seau de production et de distribution d'6nergie et maintiendra sa situation
financi~re en se conformant en tout temps aux principes d'une saine administration
commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique, le tout
sous le contr6le d'administrateurs exp6riment~s et comptents.

b) L'Emprunteur fera, chaque annie, certifier exacts ses 6tats financiers (bilan et
6tat des recettes et d6penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme comptable
ind~pendants agr6s par la Banque et communiquera a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts
et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de 'exercice de l'Emprunteur, des copies
certifi~es conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign6e du rapport du comptable ou
de la firme comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. k cet effet, la Banque et 'Emprunteur, ' la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du
Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financi~re de
l'Emprunteur et sur les autres questions relatives aux fins de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira % la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, les marchandises
achet6es a l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les operations et
la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui ginerait
ou menacerait de glner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
ou l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es a 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de
l'Emprunteur; l'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet, les marchandises, toutes les autres installations et tous les chantiers,
ouvrages, biens et outillage de 'Emprunteur, et d'examiner les livres et documents s'y
rapportant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer les imp6ts qui pourraient 8tre
pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal et des int~r~ts ou autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur des paiements faits en
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when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation of
the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound business practices.
Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance shall be
payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable
or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with good and reputable
insurers, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.

Section 5.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the construction of the Project, undertake or permit to be undertaken on its
behalf any major expansion project [other than the Project or the expansion of the
transmission system described hereinafter in 5.11 (b)] or make any major addition to its
plants and other property.

For the purposes of this Section a "major expansion project" or a "major addition"
shall be deemed to be a project or an addition the aggregate cost of which shall be in
excess of the equivalent of $1 million.

(b) The Borrower undertakes further to expand its transmission system, in addition
to the expansion of the transmission system described in paragraph (c) of the Project,
in order to enable the Borrower efficiently and fully to transmit to the distributors the
output of electricity generated and to be generated by the Borrower.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient
carrying on of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrower
shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for pay-
ment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding
and unpaid, provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of any of
its property which shall have become obsolete, worn-out or unnecessary for use in its
plant.

Section 5.13. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
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vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou 2 l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs
solvables toutes les marchandises achetdes . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
L'assurance couvrira les risques des transports par mer, de transit et autres entrain~s
par l'achat de ces marchandises et leur importation dans les territoires du Garant, ainsi
que par leur livraison sur le lieu d'ex6cution du Projet et les indemnit6s pr6vues devront
6tre conformes aux principes d'une saine gestion commerciale. A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s devront ftre stipul~es payables dans la
monnaie de paiement des marchandises assur6es ou dans une monnaie librement conver-
tible.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables,
une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine
pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur, durant la p~riode d'ex6cution du Projet, n'entreprendra ni ne permettra
que soit entrepris en son nor aucun projet important d'expansion (autre que le Projet
ou 'expansion du r6seau de transport d6crite z l'alin~a b du paragraphe 5.11 ci-apr~s)
ni n'apportera une addition importante A ses usines ou autres biens.

Aux fins du present paragraphe, on entend par ( projet important d'expansion , ou
par (( addition importante s, un projet ou une addition dont le coilt total est sup~rieur .
l'6quivalent d'un million de dollars.

b) L'Emprunteur s'engage, en plus de l'expansion du r~seau de transport vis6 &
l'alin6a c du Projet, & 6tendre ce r6seau de manihre & pouvoir fournir de fagon efficace aux
distributeurs le courant qu'il produit et qu'il produira.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement: a) l'Em-
prunteur acquerra la propri~t6 libre et enti~re de toutes les marchandises achet6es &
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ; b) l'Emprunteur ne pourra, sans le consentement
de la Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun de ses biens on avoirs qui seront
n~cessaires pour poursuivre efficacement ses affaires et exploiter son entreprise, y compris
le Projet, z moins d'avoir d'abord rembours6 int6gralement la fraction de l'Emprunt et
les Obligations non rembours6es ou d'avoir constitu6 A cet effet une rdserve appropride
jug~e satisfaisante par la Banque. Toutefois, l'Emprunteur pourra vendre ou ali6ner d'une
autre fagon les biens vieillis, uses ou qui ne seront plus n~cessaires pour exploiter son
entreprise.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur s'engage A ce que, b moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque
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such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the

foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,

at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more

than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the

proceeds of sale of such commercial goods ; (iii) any lien arising in the ordinary course of

banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date;

or (iv) any lien in favor of the Guarantor, on terms and conditions satisfactory to the

Guarantor, the Bank and the Borrower, and by its terms expressly subordinated to the

claims of the Bank hereunder, under the First Loan Agreement and under the Second

Loan Agreement, which is created to secure obligations of the Borrower to the Guarantor

arising out of the Guarantor's guarantee of the Loan and the loans provided for in the

First Loan Agreement and the Second Loan Agreement.

Section 5.14. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall take all such actions as shall be necessary or advisable to : (a) cause its

rates for the sale of electricity to be set and maintained at such levels as may be necessary

to provide revenues sufficient to (i) cover all operating expenses of the Borrower including

adequate maintenance and straight-line depreciation of at least two and one-half per

cent of its gross revalued fixed plant in operation and (ii) produce a return of not less

than ten percent on its total average net revalued fixed plant in operation; and (b) cause

the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment of

such rates to effect, when necessary, a review of such rates in order to verify that such

rates are adequate to provide the Borrower with such revenues.

For the purposes of this Section, "revalued fixed plant in operation" will be determined

in accordance with sound accounting practices uniformly applied, and after the necessary

monetary corrections have been made to reflect a realistic value of the Borrower's assets.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall not incur any long-term debt if by incurring such debt the long-term debt

of the Borrower shall exceed 66 2/3% of the net fixed assets of the Borrower.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-

after set forth :

1. The term "long-term debt" shall mean debt maturing by its terms more than one year

after the date on which it is originally incurred.

2. The term "net fixed assets" shall mean (i) gross fixed assets in operation less accrued

depreciation plus (ii) the cost of construction work-in-progress.

3. The determination of long-term debt and net fixed assets shall be made in accordance

with sound accounting practices uniformly applied, after the necessary monetary
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de ses avoirs garantisse du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r6ts et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement des prix d'achat desdits biens ; ii) h la
constitution sur des marchandises proprement dites d'une siret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une s~ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus ; ni iv) A la constitution d'une s6ret6 en faveur du Garant, selon des clauses
et conditions jug6es satisfaisantes par lui, la Banque et l'Emprunteur, aux termes de
laquelle ladite sfiret6 est express6ment subordonn6e au recours de la Banque en vertu du
premier Contrat d'emprunt et du deuxi~me Contrat d'emprunt et a pour objet de garantir
des obligations de l'Emprunteur h l'6gard du Garant en vertu de la garantie sur l'Emprunt
accord~e par celui-ci et des emprunts consentis au titre du premier Contrat d'emprunt et
du deuxi~me Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.14. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, ce
dernier prendra toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables pour: a) faire fixer et
maintenir les tarifs de vente d'6nergie 6lectrique aux niveaux qui seront n6cessaires pour
lui procurer des recettes suffisantes pour i) couvrir toutes ses d6penses d'exploitation, y
compris les frais normaux d'entretien et ceux d'un amortissement lin6aire d'au moins
deux et demi pour cent du montant brut des installations fixes r66valu~es en exploitation
et ii) pour assurer un rendement minimum de 10 p. 100 du total moyen des installa-
tions fixes r66valu6es en exploitation ; et b) en cas de n6cessit6, pour faire effectuer par
l'organisme ou les organismes du Garant charg6s de fixer et d'ajuster lesdits tarifs une
r6vision de ces tarifs pour qu'ils soient de nature A procurer l'Emprunteur les recettes
en question.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les installations fixes r66valu6es en exploitation )
seront calcul6es conform6ment b de bonnes pratiques comptables r6guli~rement appli-
qu6es et apr~s avoir fait les ajustements mon6taires n6cessaires pour donner aux avoirs
de l'Emprunteur une valeur correspondant la r6alit6.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne contractera aucune dette A long terme si, apr~s avoir contract6 cette dette, la
dette A long terme de l'Emprunteur doit d6passer 66 2/3 P. 100 des immobilisations nettes
de l'Emprunteur.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les expressions suivantes ont la signification qui leur
est donn6e ci-apr~s :

1. L'expression < dette A long terme * d6signe toute dette contract6e pour plus d'un an.

2. L'expression , immobilisations nettes ) d6signe i) les immobilisations brutes en exploi-
tation diminu6es de l'amortissement accumul6 et major6es du ii) cofit des travaux de
construction en cours.

3. Le calcul de la dette h long terme et des immobilisations nettes se fera conform6ment
de bonnes pratiques comptables r6guli~rement appliqu6es et apr~s avoir fait les
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corrections have been made to reflect a realistic valuation of the Borrower's assets and
liabilities.

4. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding and
repayable in accordance with the agreement providing therefor; provided, however,
that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to be incurred on the day
the Borrower shall have entered into an agreement guaranteeing such debt.

5. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value in Brazilian currency
long-term debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the rate of exchange which the Bank shall determine to be reasonable in the
circumstances.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b) or para-
graph (e) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of the First Loan Agreement and of the Second
Loan Agreement, paragraphs (c) of Sections 5.02 of the Loan Regulations of the Bank
applicable, respectively, to each such agreement are hereby amended to read in each
case as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower, the Guarantor or the State under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Funds Agreement or the Bonds,
or under any other loan agreement, guarantee agreement or project funds agreement
between any such party and the Bank or under any bond provided for in any such
agreement." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the First Loan Agreement
or of the Second Loan Agreement shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank dated
October 15, 1952, as modified by the Second Loan Agreement, or Loan Regulations No. 4
of the Bank dated June 15, 1956, as modified by the Second Loan Agreement, as the
case may be, each as further amended hereby.

Section 6.03. Except as provided in the Loan Agreement, the First Loan Agreement
and the Second Loan Agreement shall remain in full force and effect.
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ajustements mon~taires n~cessaires pour donner l'actif et au passif de l'emprunteur
une valeur correspondant & la r6alit6.

4. Une dette sera r~put~e contract6e le jour oii elle est remboursable conform6ment au
contrat qui la pr6voit. Toutefois, dans le cas d'une dette garantie, la dette ne sera
r~put~e contract~e qu'au jour oii l'Emprunteur a conclu un Contrat garantissant cette
dette.

5. Lorsque, aux fins du present paragraphe, il faudra 6valuer en monnaie br6silienne une
dette & long terme remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la
base du taux de change que la Banque consid6rera comme raisonnable en l'occurrence.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rds aux alin6as a, b ou e du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si L'un des
faits sp6cifi6s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours L compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura 5. tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette dclaration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me ot elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins du premier Contrat d'emprunt et du deuxi~me Contrat
d'emprunt, les alin~as c des paragraphes 5.02 du R~glement de la Banque sur les emprunts
applicables respectivement t chacun de ces contrats sont modifi6s comme suit :

<i c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 1'Emprunteur, le Garant ou l'ltat dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie, le Contrat relatif ' la fourniture de fonds pour l'ex~cution du Projet ou
le texte des Obligations, ou dans tout autre contrat d'emprunt, contrat de garantie
ou contrat relatif L la fourniture de fonds pour 'ex6cution du projet pass6 entre L'une
quelconque des parties et la Banque ou dans le texte de toute Obligation prdvue
dans un tel Contrat. #;

et 'expression o R~glement sur les emprunts)) utilis6e aux fins du premier Contrat d'em-
prunt ou du deuxi~me Contrat d'emprunt d6signera, selon les cas, le R~glement no 4 de
la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, modifi6 par le deuxi~me Contrat
d'emprunt, ou le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956,
modifi6 par le deuxi~me Contrat d'emprunt, chacun de ces r~glements 6tant modifi6 5

nouveau par le pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.03. Sous reserve des dispositions contenues dans le present Contrat
d'emprunt, le premier Contrat d'emprunt et le deuxi~me Contrat d'emprunt demeurent
strictement en vigueur.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by Tribunal de Contas of

the Guarantor;

(b) Specific arrangements, satisfactory to the Bank, have been made with respect
to such expansion of distribution facilities in the Rio de Janeiro and Silo Paulo areas as
is required for the timely and effective distribution of the power to be generated by the
Project ;

(c) The Borrower's rates for the sale of electricity have been set at such levels as are
required in order to comply with Section 5.14 (a) of this Agreement;

(d) Appropriate administrative or other measures, satisfactory to the Bank, have

been taken by the Guarantor with respect to procurement of goods to be financed out of
the proceeds of the Loan in order to ensure that the methods and procedures for procure-
ment established pursuant to Section 3.01 of this Agreement can be followed ;

(e) The execution and delivery of the Project Funds Agreement has been duly author-
ized or ratified by all necessary governmental action; and

() The Project Funds Agreement has been duly registered by the Tribunal de
Contas of the State.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank: that the Project Funds Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the State and constitutes a valid and
binding obligation of the State in accordance with its terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rbgle-
ment sur les emprunts:

a) Le Contrat de garantie devra 6tre dciment enregistr6 par le Tribunal de Contas
du Garant;

b) Des arrangements d~termin6s dormant satisfaction , la Banque devront 1tre
arrAt6s concernant l'expansion du r6seau de distribution d'6nergie dans les r6gions de
Rio de Janeiro et de Sio Paulo de mani6re .L assurer la distribution ad6quate, en temps
utile, de l'6nergie produite dans le cadre du Projet;

c) Les tarifs de vente de l'6lectricit6 devront -tre fixes par l'Emprunteur aux niveaux
n6cessaires pour satisfaire aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 5.14 du present
Contrat ;

d) Des mesures administratives et d'autres dispositions appropri6es donnant satis-
faction A la Banque devront 8tre arrit6es par le Garant en ce qui concerne l'achat de
marchandises . payer avec les fonds provenant de l'Emprunt, afin de s'assurer que les
m6thodes et les modalit6s d'achat institutes en vertu du paragraphe 3.01 du present Con-
trat peuvent otre appliqu~es;

e) La signature et la remise du Contrat relatif h la fourniture de fonds pour l'excu-
tion du Projet devront 8tre dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par le
gouvernement ;

/) Le Contrat relatif t la fourniture de fonds pour l'ex6cution du Projet devra 6tre
dfiment enregistr6 par le Tribunal de Contas de l'ttat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent itre fournies &
la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts, que le Contrat relatif i la fourniture de
fonds pour l'ex6cution du Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Ittat et sign6 et
remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d~finitif, conform6-
ment I ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969, ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Usinas Eldtricas do Paranapanema S.A.
Avenida Casper Libero 390-80 andar
Sdo Paulo, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Eletropanema
Sio Paulo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON
Vice President

Usinas Eltricas do Paranapanema S.A.:

By Otto Cyrillo LEHMANN

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Usinas E16tricas do Paranapanema S.A.
Avenida Casper Libero 3908 andar
S~o Paulo (Br~sil)

Adresse tillgraphique:

Eletropanema
S5o Paulo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ' ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

G. M. WILSON
Vice-President

Pour les Usinas Eltricas do Paranapanema S.A.:

Otto Cyrillo LEHMANN

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M ay 1, 1970 . * *
November 1, 1970
May 1, 1971 . . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979

Payment of Principal
(expressed in dolars)

$305,000
310,000
320,000
330,000
340,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
400,000
410,000
420,000
430,000
445,000
455,000
470,000
480,000
495,000
510,000

Date Payment Due

May 1, 1980 * .
November 1, 1980
May 1, 1981 * .
November 1, 1981
May 1, 1982 . . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . . .
November 1, 1983
M ay 1, 1984 ' *
November 1, 1984
May 1, 1985 . . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . . .
November 1, 1986
May 1, 1987 . . .
November 1, 1987
May 1, 1988 . . .
November 1, 1988
May 1, 1989 . . .
November 1, 1989
May 1, 1990 . . .

Payment of P'inipat(expressed in dottars)

$520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
615,000
630,000
650,000
665,000
685,000
705,000
720,000
740,000
760,000
785,000
805,000
825,000
850,000
875,000
900,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-

tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .............. Y of 1 %,
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 1 /2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 /2 Y%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 % Y.

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before
maturity .............. ............................. 4 /2 %

More than twenty-three years before maturity .............. 5 2 %
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

ler mai 1970 * . .
l
er 

novembre 1970
ler mai 1971 ...
l
er 

novembre 1971
Sermai 1972 . . .

Ier novembre 1972
ler m ai 1973 ' '
I
e
r novembre 1973

ler mai 1974 . . .
ler novembre 1974
ler m ai 1975 * *
Ier novembre 1975
ler mai 1976 " .
l
er 

novembre 1976
ler mai 1977 * .
I
er 

novembre 1977
ler mai 1978 * .
I
e
r novembre 1978

ler m ai 1979 * '
I
er

novembre 1979

Montant du pincpa
des Icdaes

(exprimi en doUars)*

305 000
310 000
320 000
330 000
340 000
345 000
355 000
365 000
375 000
385 000
400 000
410 000
420 000
430 000
445 000
455 000
470 000
480 000
495 000
510 000

Dates des ichiances

ler mai 1980 . . .
ler novembre 1980
ler mai 1981 . . .
ler novembre 1981
ler mai 1982 . . .
ler novembre 1982
ler mai 1983 . . .
Ier novembre 1983
ler mai 1984 . . .
ler novembre 1984
ler mai 1985 . . .
1er novembre 1985
ler mai 1986 . . .
I er novembre 1986
l

e r mai 1987 . . .
l er novembre 1987
1er mai 1988 . . .
l er novembre 1988
ler mai 1989 . . .
ler novembre 1989
ler mai 1990 . . .

Montant du Principal
des .chiances

(expiiml en dolWs)*

520 000
535 000
550 000
565 000
580 000
595 000
615 000
630 000
650 000
665 000
685 000
705 000
720 000
740 000
760 000
785 000
805 000
825 000
850 000
875 000
900 000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les prO1 vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Epoque du remboursement anticipg de 'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dch~ance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ..........

Prime

Y%

11/%

3243 2%

Plus de 23 ans avant l'dchdance ........ ..................... .. 5 2 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of: (I) the Xavantes dam and ancillary works on the Parana-

panema River; (2) the Xavantes power station; (3) transmission facilities; and (4) utiliza-
tion of consulting services in the Borrower's operations and training of technical personnel.

The main items included in the Project are:

(a) An earth fill dam, with substantial rock ballast on the downstream side, about

400 meters long and about 90 meters high which will create a reservoir with a usable
volume of water of about 3 billion cubic meters. The dam will contain about 5 million

cubic meters of materials. There will be two intake towers, each connecting to tunnels
of about 9 1/2 meters diameter drilled through rock. The intake towers will be equipped
with gates, trash-ra, ks and stop-logs. The tunnels will have reinforced concrete linings
in the vertical section and steel linings in the horizontal section. The horizontal lenght
of the tunnels will be about 370 meters and the vertical sections about 70 meters. The

spillway will have a length of about 650 meters comprising the canal, chute and spilling
basin sections.

(b) A powerhouse of the semi-enclosed type with four hydroelectric units of about
100 MW each equipped with Francis-type turbines, to be operated under a normal head
of about 74 meters, complete with associated auxiliaries and ancillary installations.

(c) Transmission facilities consisting of a 220 kv transmission circuit about 180 kilo-
meters long between the existing Jurumirim hydroelectric station, where it will connect
to the existing system, Xavantes, the existing Salto Grande station and Assis.

(d) Training of technical personnel of the Borrower in conjunction with the operation
of the Project and assistance of technical consultants in the planning of the future expan-
sion of the Borrower's system.

It is expected that the Project will be completed and the Xavantes plant placed in
operation by mid-1969.

PROJECT FUNDS AGREEMENT

(XA VANTES HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between THE STATE OF SXo PAULO (herein-

after called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Usinas

Eltricas do Paranapanema S.A. (hereinafter called the Borrower) which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 1 the Bank

1 See p. 102 of this volume.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend : 1) le barrage de Xavantes et des ouvrages auxiliaires sur le
Paranapanema ; 2) la centrale de Xavantes ; 3) des installations de transport; 4) l'utilisa-
tion de services d'ing~nieurs-conseils pour les op6rations de l'Emprunteur et la formation
de personnel technique.

Les principaux 616ments du Projet sont les suivants:

a) Un barrage en terre, solidement empierr6 du c6t6 de l'aval et ayant environ
400 m~tres de long et 90 m~tres de haut, pour constituer un r6servoir d'une capacit6 utile
d'environ 3 milliards de m~tres cubes. La construction du barrage n6cessitera environ
5 millions de m~tres cubes de mat~riaux. I1 y aura deux tours d'amen6e, reli6es chacune
& des galeries d'environ 9,50 metres de diam~tre creusdes dans la roche. Les tours d'amen6e
seront pourvues de vannes, de grilles et de vannes bAtardeaux. Les galeries seront ren-
forc~es par un rev~tement de b6ton dans leur section verticale et par un rev8tement d'acier
dans leur section horizontale. La longueur de la section horizontale des galeries sera
d'environ 370 metres et celle des sections verticales d'environ 70 m~tres. Le d6versoir
aura une longueur d'environ 650 m~tres, avec le canal, la chute et le r6servoir d'expansion.

b) Une centrale du type semi autonome pourvue de quatre groupes hydro-dlectriques
d'environ 100 MW chacun 6quip6s de turbines Francis, avec une hauteur de chute d'en-
viron 74 m~tres, le tout dot6 des installations annexes et auxiliaires n6cessaires.

c) Des installations de transport consistant en une ligne de 220 kV d'environ 180 kilo-
m~tres de long reliant la centrale de Jurumirim (oii elle sera connect~e au r6seau existant),
Xavantes, la centrale de Salto Grande et Assis.

d) La formation de personnel technique de l'Emprunteur en relation avec la r6alisa-
tion du Projet et l'aide d'ing6nieurs-conseils pour organiser l'expansion future du r~seau
de l'Emprunteur.

On pense que le Projet prendra fin et que la centrale de Xavantes sera mise en service
vers le milieu de l'ann6e 1969.

CONTRAT RELATIF A LA FOURNITURE DE FONDS POUR L'EXtCUTION
DU PROJET

(PRO JET HYDRO-E LECTRIQUE DE XA VANTES)

CONTRAT, en date du 26 f6vrier 1965, entre I']TAT DE SKO PAULO (ci-apr~s d6nomm6
o l'ttat i) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON STRUCTION ET LE D]tVELOPPE-
MENT (ci-apr~s d6nomm~e a la Banque i).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et les Usinas E16tricas do Paranapanema S.A. (ci-apr~s d6nomm6es a l'Emprunteur *), ledit
contrat et les annexes qui y sont vis6es dtant ci-apr~s d6nomm6s a le Contrat d'emprunt

1 Voir p. 103 de ce volume.
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has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-two
million five hundred thousand dollars ($22,500,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the State agree to provide the Borrower

with funds on the terms and conditions set forth in this Project Funds Agreement;

WHEREAS the State agrees that the Project described in Schedule 2 to the Loan
Agreement (hereinafter called the Project) is of paramount importance to the power
development plans of the State and that, consequently, the Project has the highest priority

in the allocation of funds of the State, as permitted by the laws of the State ;

WHEREAS the State warrants and represents that it is authorized to enter into this

Project Funds Agreement under Resolution No. 1629 of February 3, 1965 of the Governor
of the State ; and

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to provide the Borrower with funds on the terms and con-

ditions hereinafter set forth,

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. The State shall pay to the Borrower as a payment on account of sub-

scription of capital such amount of Brazilian cruzeiros as shall be required by the Borrower
to enable it to carry out the Project with due diligence and efficiency.

Section 2. The State shall take all steps necessary to cause the amount payable to
the Borrower pursuant to Section 1 of this Project Funds Agreement to be appropriated
in the budgets of the Department of Waters and Electric Power of the State beginning
with the year 1965, in yearly quotas, as required by the Borrower to enable it to carry
out the Project with due diligence and efficiency, and shall cause such quotas to be paid
to the Borrower in such monthly amounts as shall be required for that purpose.

Section 3. In the event that at any time the funds available to the Borrower shall

not be adequate to enable the Borrower to meet the estimated expenditures required for

carrying out the Project described in Schedule 2 of the Loan Agreement with due diligence
and efficiency, the State shall promptly provide the Borrower with such additional funds
as shall be required so to carry out such Project.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Funds Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

The State of Sao Paulo:
By Carlos CINELLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By G. M. WILSON

Vice President
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la Banque a consenti & l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant & vingt-deux
millions cinq cent mille (22 500 000) dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que l'ttat consente X fournir des fonds A
l'Emprunteur aux clauses et conditions dnonc~es dans le pr6sent Contrat relatif & la
fourniture de fonds pour l'ex~cution du Projet;

CONSIDARANT que l'ttat convient que le Projet d6crit A l'annexe 2 du Contrat d'em-
prunt (ci-apr~s d~nomm6 <i le Projet *) revft une importance capitale pour les plans de
mise en valeur des ressources 6nerg~tiques de l'ttat et que, en cons6quence, le Projet
jouit de la plus haute priorit6 en ce qui concerne l'attribution de fonds de l'ttat, ainsi
que le permettent les lois de celui-ci ;

CONSIDARANT que l'Etat dclare et certifie qu'il est autoris6, par la Resolution no 1629
du Gouverneur de l'ttat en date du 3 f6vrier 1965, & conclure le pr6sent Contrat relatif A
la fourniture de fonds pour l'excution du Projet ;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, l'1 tat a accept6 de fournir & ce dernier des fonds aux clauses et conditions
ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. L'ttat versera h l'Emprunteur h titre de souscription de capital la
somme de cruzeiros br6siliens n~cessaire 5 l'Emprunteur pour lui permettre d'ex~cuter
le Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions.

Paragraphe 2. L'tat prendra toutes les mesures n6cessaires pour que des cr6dits
correspondant h la somme payable & l'Emprunteur en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
Contrat soient ouverts par tranches annuelles au budget du D~partement des eaux et
de l'6nergie 6lectrique de l'Ittat, 5 compter de l'exercice 1965 en sorte que l'Emprunteur
puisse excuter le Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, et
veillera A ce que lesdites tranches soient vers6es & l'Emprunteur sous forme de mensualit6s
n6cessaires a cette fin.

Paragraphe 3. Si A un moment quelconque, les fonds mis i la disposition de l'Em-
prunteur ne lui suffisaient pas h faire face aux d~penses estim~es ncessaires pour ex6cuter
le Projet d6crit h l'annexe 2 du Contrat d'emprunt avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, l']ttat fournira sans retard A l'Emprunteur les fonds suppl6mentaires
ncessaires pour ex6cuter de la sorte ledit Projet.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif i la fourniture de fonds pour l'ex6cu-
tion du Projet, en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (fttats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Ftat de Sao Paulo:
Carlos CINELLI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
G. M. WILSON
Vice-President
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No. 8254. GUARANTEE AGREEMENT' (SOUTHERN ITALY
INDUSTRIAL PROJECTS, 1965) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ITALY AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 28 JUNE 1965

AGREEMENT, dated June 28, 1965, between REPUBLIC OF ITALY (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Cassa
per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il
Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedule
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to one hundred million dollars ($100,000,000) on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee such Loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed to
accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modifications of said Loan Regulations set forth in Section
1.01 of the Loan Agreement, said Loan Regulations as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the obligations
of the Borrower in respect thereof ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of the Loan Regulations, as above defined, with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

1 Came into force on 3 September 1965, upon notification by the Bank to the Government
of Italy.

2 See p. 136 of this volume.
3 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8254. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JETS INDUS-
TRIELS POUR L'ITALIE MIRIDIONALE, 1965) ENTRE
LA RI PUBLIQUE ITALIENNE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VE-
LOPPEMENT. SIGNtR A WASHINGTON, LE 28 JUIN 1965

CONTRAT, en date du 28 juin 1965, entre la RtPUBLIQUE ITALIENNE (ci-apr~s
d~nommde <i le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DPEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque *).

CONSID11RANT que, aux termes d'un contrat de mrme date conclu entre la Cassa
per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il
Mezzogiorno) [ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur ,] et la Banque, ledit Contrat et

1'annexe qui y est vis6e 6tant ci-apr~s d~nommns <, le Contrat d'emprunt )) 2, la Banque
a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global en

principal 6quivalant L cent millions (100 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant con-
sente AL garantir ledit Emprunt et les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur ;

CONSIDtRANT qu'aux tenues du Contrat d'emprunt la Banque et l'Empnmteur
sont convenus d'accepter toutes les dispositions dui R~glement no 4 de la Banque sur
les empnmts, en date du 15 f~vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications
qui y sont apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, (ledit R6glement
no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rglement sur les emprunts e) ; et

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a concl le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'Emprunt et les obligations qui en
dcoulent pour l'Emprunteur ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement sur les emprunts, tel qu'il a 6t6 d~fini ci-dessus, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

1 Entri en vigueur le 3 septembre 1965, dos notification par la Banque au Gouvernement

italien.
2 Voir p. 137 de ce volume.
3 Voir p. 135 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the respective terms which are defined in Section 1.02 of the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of and interest and other charges on the Loan and the Bonds,
the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor or any
Agency, including the Banca d'Italia, as security for any external debt, such lien
shall ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds and that in the creation of such lien
express provision shall be made to that effect; provided, however, that this Section
shall not apply to:

(a) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property ;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or

(c) any lien created by the Banca d'Italia or by the Ufficio Italiano dei Cambi
on any of its assets in the ordinary course of its business to secure any indebtedness
maturing not more than one year after its incurrence.

Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territory of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis au
paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m6me sens dans le present Con-
trat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rfts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'excution ponctuelle de tous les
engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport . l'Emprunt
sous la forme d'une siret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, &
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6 constitu6e en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de tout
organisme, y compris la Banca d'Italia, garantira, du fait mrme de sa constitution,
6galement et dans les mnmes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y affdrents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :

a) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchanises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni

c) A la constitution par la Banca d'Italia ou l'Ufficio Italiano dei Cambi, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 sur leurs avoirs ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la situation
g~n~rale de l'Emprumt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi6re et 6conomique sur ses territoires et sur sa ba-
lance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof ; and the Guarantor shall promptly inform the
Bank of any conditions which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all reasonable
opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely any part of the
territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit and purposes of the
Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing to act in his stead, are designated as the author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary to
enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement and,
until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan Regulations,
shall to the extent that the Cassa shall not at any time have been continued in exist-
ence with all the powers and resources necessary for the carrying out of such obliga-
tions, assign the carrying out of such obligations to another Agency with all the powers
and resources necessary therefor.
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b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre, par l'intenn~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et L la r~gularitd
de son service; le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr&dit~s de la Banque, A la demande
de celle-ci, toutes possibilit~s raisonnables de pdn~trer librement dans une partie
quelconque de ses territoires dans l'intdrft et aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation Ak un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intdrts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alinda b du para-
graphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'i 1 aura d6sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le Garant prendra toutes mesures n~cessaires pour permettre
Akl'Emprunteur d'exdcuter les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt;
au cas oii la Cassa viendrait, avant que le Contrat n'ait W r~sili6 en application du
paragraphe 9.05 du R~glement sur les empnmts, A ne plus disposer de tous les pouvoirs
et ressources n~cessaires A l'exdcution desdites obligations, il remettra A un autre
organisme dot6 des pouvoirs et ressources voulus la charge d'ex~cuter ces obligations.
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Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of the Treasury
Via XX Settembre
Rome, Italy

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at the
time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister for
the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of the Guar-
antor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the Treasury of the
Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy:

By Giulio PASTORE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministre des finances
Via XX Settembre
Rome (Italie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(iftats-Unis d'Amdrique)

Paragraphe 6.02. Le reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice du Garant.

Paragraphe 6.03. Toute disposition du present Contrat visant le Ministre des
finances du Garant vise 6galement tout ministre du Garant agissant, au moment
considdr6, pour le compte ou au nom dudit Ministre des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce diment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique italienne:

Giulio PASTORE
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

George D. WOODS
Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.
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LOAN AGREEMENT

(SOUTHERN ITALY INDUSTRIAL PROJECTS, 1965)

AGREEMENT, dated June 28, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and CASSA PER OFERE

STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL

MEZZOGIORNO) (hereinafter sometimes called the Cassa).

WHEREAS the Republic of Italy has a continuing policy to promote the economic
and social development of Southern Italy;

WHEREAS the Cassa was established in 1950 (and its existence and powers have from
time to time been extended) to take an important part in the implementation of that
policy ;

WHEREAS the Cassa is empowered to use the lire counterpart of external loans
contracted by it to finance, inter alia, specific projects to promote the industrialization
of Southern Italy and to do so through credit institutions ; and

WHEREAS the Bank has indicated its willingness to assist in the development of
Southern Italy by financing, through the Cassa and the Institutes hereinafter referred to,
part of the costs of specific projects to promote the industrialization of that area;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) Section 3.02 is deleted.

(b) Section 4.01 is changed to read as follows:

"Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject
to the provisions of the Loan Agreement and these Regulations, to withdraw from
the Loan Account, in dollars or such other convertible currencies (other than the
currency of the Guarantor) as the Bank shall from time to time reasonably select,
the equivalent of such amounts as shall be required by it to finance amounts expended
on the Projects, provided that the Bank and the Borrower may make arrangements
for advances on account of such withdrawals. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of:

'. See p. 134 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS INDUSTRIELS POUR L'ITALIE MIARIDIONALE, 1965)

CONTRAT, en date du 28 juin 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT, ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *, et la CASSA
PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA

PER IL MEZZOGIORNO), ci-apr~s parfois d6nomm~e la Cassa.

CONSIDtRANT que la R6publique italienne a pour politique permanente de promouvoir
le d~veloppement 6conomique et social de l'Italie m~ridionale;

CONSIDtRANT que la Cassa a 6t6 cr6e en 1950 (et que sa dur6e d'existence a W
prolong6e et ses pouvoirs ont t6 renforc~s de temps b. autre) en vue de jouer un r~le
important dans la mise en ceuvre de cette politique;

CONSIDtRANT que la Cassa est habilit~e . utiliser la contrepartie en lires des emprunts
extrieurs contract~s par elle pour financer notamment certains projets destin6s . pro-

mouvoir l'industrialisation de l'Italie m6ridionale et qu'elle peut recourir A cette fin aux
services d'6tablissements de cr6dit;

CONSIDItRANT que la Banque s'est d~clar6e dispos6e A contribuer au d6veloppement
de l'Italie m~ridionale en finangant, par l'interm~diaire de la Cassa et des Instituts vis6s
ci-apr~s, une partie des d6penses affirentes l'ex~cution de certains projets destines .
promouvoir 1industrialisation de cette r~gion;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R&glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 o le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mime effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat :

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

o Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve

des dispositions du Contrat d'emprunt et du present R~glement, de pr~lever sur le

Compte de l'emprunt, en dollars ou en d'autres monnaies convertibles (autres que
celle du Garant) que la Banque pourra raisonnablement choisir, l'6quivalent des
montants dont ii aura besoin pour financer les d~penses affdrentes aux Projets,
6tant admis que la Banque et l'Emprunteur pourront convenir de dispositions relatives
aux avances sur lesdits tirages. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, aucun tirage ne pourra etre effectu6 : i) au titre de d6penses relatives aux

I Voir p. 135 de ce volume.
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(i) expenditures made on the Projects before January 1, 1965 ; or (ii) expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such terri-

tories."

(c) Section 4.02 and the references thereto in said Loan Regulations No. 4 are deleted.

(d) The following is added as paragraph 19 of Section 10.01 :

"The term 'Agency' means any political, administrative or territorial subdivision
of the Guarantor or any instrumentality of the Guarantor or of such a subdivision

of the Guarantor and shall include any institution or organization a majority interest
in which at the time referred to is owned directly or indirectly by the Guarantor or
such a subdivision of the Guarantor, or all or substantially all of whose obligations
are guaranteed by the Guarantor or such a subdivision of the Guarantor, or the

operations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or such a subdivision of the Guarantor, as the case may be."

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have

the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto or in
the Loan Regulations:

(1) The term "Cassa" means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) established by Law No. 646 of the Republic
of Italy, dated the 10th of August 1950, as amended and supplemented.

(2) The term "Borrower" means the Cassa and also includes any department or Agency
of the Guarantor which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the

Cassa or otherwise, with the carrying out of all or part of the obligations of the Borrower
hereunder.

(3) The term "ISVEIMER" means Istituto per lo Sviluppo Economico dell'Italia Meri-
dionale.

(4) The term "IRFIS" means Istituto Regionale per il Finanziamento alle Industrie in
Sicilia.

(5) The term "CIS" means Credito Industriale Sardo.

(6) The term "Institutes" means ISVEIMER, IRFIS and CIS collectively and the term
"Institute" means any one of the Institutes.

(7) The term "beneficiary enterprise" means any company, societa per azioni, individual

or group of individuals, or other entity or association, to which any part of the proceeds
of the Loan shall be lent by an Institute for the financing of a Project.

(8) The term "Project" means an industrial project which shall have been agreed by the
Bank, the Cassa and an Institute as a project to be financed out of the proceeds of
the Loan and the term "Projects" means such projects collectively or such groupings

of such projects as the context shall require.

(9) The term "subsidiary loan agreement" means the agreement between the Cassa and

an Institute hereinafter in Section 4.01 provided for and shall include all amendments
thereto approved by the Bank.
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Projets ant6rieurs au 1 er janvier 1965 ni ii) au titre de d~penses faites sur les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement
de marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires. *

c) Le paragraphe 4.02 et toutes les dispositions du R~glement n ° 4 sur les emprunts
qui le visent sont supprim6s.

d) L'alin~a 19 suivant est ajout6 au paragraphe 10.01:

o Le terme a organismes P d6signe toute subdivision politique, administrative ou
territoriale du Garant, ou tout interm~diaire du Garant ou de l'une desdites subdivi-
sions et s'entend 6galement de toute institution ou organisation dans laquelle le
Garant ou I'une de ses dites subdivisions d6tiennent, directement ou indirectement,
au moment consid6r6, un int6r~t majoritaire ou dont ils garantissent la totalit6 ou la
plupart des obligations, ou dont les activit~s sont exerc~es . titre principal dans
l'intrAt ou pour le compte du Garant ou de ladite subdivision, selon le cas.#

Paragraphe 1.02. k moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, sigles et expres-
sions suivants ont, dans le pr6sent Contrat, ses annexes, et le R~glement sur les emprunts,
le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. Le terme o Cassa * d~signe la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno), cr66e par la loi no 646 de la R~pu-
blique italienne du 10 aofit 1950, telle qu'elle a t6 modifi6e et compl6t6e.

2. Le terme f Emprunteur)) d~signe la Cassa, ainsi que tout service ou organisme du
Garant que celui-ci pourra charger, au cas d'une dissolution de la Cassa ou pour d'autres
raisons, d'ex6cuter la totalit6 ou une partie des obligations que l'Emprunteur a sous-
crites dans le present Contrat.

3. Le sigle e ISVEIMER P d6signe l'Istituto per lo Sviluppo Economico dell'Italia Meri-
dionale.

4. Le sigle , IRFIS * d6signe l'Istituto Regionale per il Finanziamento alle Industrie in

Sicilia.

5. Le sigle ; CIS * d~signe le Credito Industriale Sardo.

6. Le terme o Instituts * d6signe collectivement I'ISVEIMER, I'IRFIS et le CIS; le
terme ( Institut ) d6signe Fun de ces Instituts.

7. L'expression # entreprise b6n6ficiaire o d6signe toute socit6, societa per azioni, toute
personne ou tout groupe de personnes, ou toute autre entit6 ou association, auxquels
une partie quelconque des fonds provenant de l'Emprunt sera prte par un Institut
en vue du financement d'un Projet.

8. Le terme o Projet * d6signe un projet industriel que la Banque, la Cassa et un Institut
seront convenus de financer au moyen des fonds provenant de l'Emprunt; le terme
o Projets o ddsigne, selon le contexte, l'ensemble desdits projets ou des groupes de
projets.

9. Lexpressione contrat d'emprunt subsidiaire o d6signe le contrat visd au paragraphe 4.01
ci-dessous entre la Cassa et un Institut, ainsi que toutes les modifications audit contrat
qui auront W accept~es par la Banque.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
one hundred million dollars ($100,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Loan may be
withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation
and suspension set forth in, the Loan Regulations; provided, however, that no part of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account by the Borrower for the purpose of
lending the proceeds of such part to an Institute until the Borrower and the Institute
have entered into a subsidiary loan agreement which has been approved by the Bank
pursuant to Section 4.01.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/sof 1 Y%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (6 4 Y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.07. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrower may from time to time agree that any portion
of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other currencies
and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and the principal
of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums and interest payable
on or with respect thereto shall be payable in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall lend the proceeds of the Loan to the Institutes
in the following respective amounts:

A mount
in Dollar

Institute Equivalent

ISVEIMER ....... ................... ... $55,000,000
IRFIS ........ ...................... ... 25,000,000
CIS ........ ....................... ... 20,000,000

The Bank and the Borrower may from time to time agree upon changes in the foregoing
allocation among the Institutes of the proceeds of the Loan.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipulfes ou vis6es dans le prdsent Contrat, un prft, en diverses monnaies, 6quivalant L
cent millions (100 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunt pourra 6tre prflev6 sur ce
compte, comme il est prdvu dans le Rfglement sur les emprunts et sous r6serve des pou-
voirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncfs; toutefois, l'Emprunteur ne pourra
effectuer aucun tirage sur le Compte de l'emprunt en vue de prater les fonds ainsi pr6lev6s
A un Institut avant d'avoir conclu avec celui-ci un contrat d'emprunt subsidiaire approuv6

par la Banque conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.01.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera I la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huitifmes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six un quart
pour cent (6 Y p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prflevfe et
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les intfr~ts et autres charges seront payables semestriellement,

le 1er janvier et le 1er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.07. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir que toute
fraction de l'Emprunt qui est remboursable dans une monnaie pourra tre rembours~e
en une ou plusieurs autres monnaies ; A partir de la date convenue, le remboursement de
ladite fraction de l'Emprunt et du principal de toute Obligation la repr6sentant ainsi
que le paiement des primes de remboursement et int~r~ts y aff6rents seront dfis dans la
monnaie ou les autres monnaies qui auront W spfcififes.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur prtera les fonds provenant de l'Emprunt aux
Instituts selon la r6partition suivante

Montant
du prt lquivalant

Institut en dollars

ISVEIMER ....... ................... .. 55 000 000
IRFIS .......... ...................... 25 000 000
CIS ......... ........................ .. 20000000

La Banque et l'Emprunteur pourront convenir de modifier de temps & autre la r6partition
entre les Instituts des fonds provenant de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall cause each Institute to apply the proceeds of the Loan made
available to it by the Borrower hereunder exclusively to the financing of Projects in
accordance with the provisions of this Agreement.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall enter into a loan agreement ("subsidiary loan
agreement") with each Institute providing for the lending by the Cassa to the Institute
of that portion of the proceeds of the Loan allocated to that Institute by or pursuant to
Section 3.01. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, each subsidiary
loan agreement, and all agreements and arrangements entered into between the Borrower
and the Institute in connection therewith, and any amendment thereof, shall be subject
to the approval of the Bank and shall contain provisions adequate to protect the rights
and interests of the Borrower and the Bank in respect of the use of the proceeds of the
Loan by the Institute and by each beneficiary enterprise.

Section 4.02. (a) Each subsidiary loan agreement and all agreements and arrange-
ments entered into in connection therewith shall include provisions which will enable the
Borrower and the Guarantor to carry out their respective obligations under this Agree-
ment and the Guarantee Agreement and shall include without limitation, an obligation
on the part of the Institute : (i) to cause the proceeds of the Loan allocated to it to be
used effectively and efficiently for the carrying out of Projects in its operational area;
(ii) to appraise and select individual Projects in accordance with sound banking, technical
and financial standards and to apply similar standards in its relations with beneficiary
enterprises after Projects are completed ; (iii) to cause the Projects to be constructed and
operated, and the operations of the beneficiary enterprises to be conducted, with due
diligence and efficiency and in accordance with sound technical, financial and business
standards, including the maintenance of adequate books, accounts and records; (iv) to
ensure the right on the part of the Borrower and the Bank to inspect the sites, works and
construction included in the Projects, the operation thereof and the operations and finan-
cial condition of the Institute and of the beneficiary enterprises and any relevant record
and documents; and (v) to ensure the right of the Bank or the Borrower to obtain all
such information as they shall reasonably request relating to any of the foregoing and to
the operations, administration and financial condition of the Institute, the Projects and
of the beneficiary enterprises.

(b) All agreements and arrangements entered into between an Institute and a
beneficiary enterprise shall contain provisions which will enable the Institute to carry
out its obligations under the relevant subsidiary loan agreement.

(c) Arrangements and agreements referred to in paragraphs (a) and (b) of this
Section 4.02 shall also include appropriate provisions whereby further access by a bene-
ficiary enterprise to the proceeds of the Loan may be suspended or cancelled by the
Borrower, upon failure by such enterprise to carry out the terms of arrangements or
agreements entered into by it pursuant to this Article IV.
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b) L'Emprunteur veillera . ce que chaque Institut utilise les fonds provenant de
'Emprunt qu'il aura mis N sa disposition exclusivement pour le financement des Projets,

conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat.

Article IV

DISPOSITIONS PARTICULIARES RELATIVES AUX PROJETS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec chaque Institut un contrat d'em-
prunt (o contrat d'emprunt subsidiaire #) aux termes duquel l'Institut recevra de la Cassa,
sous forme de pr~t, la fraction de l'Emprunt qui lui a W allou6e conformment aux
dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat. Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, chaque contrat d'emprunt subsidiaire, tous accords et arrange-
ments le concernant intervenus entre l'Emprunteur et l'Institut et toutes modifications
auxdits contrat, accords et arrangements, seront soumis . l'approbation de la Banque et
devront contenir les dispositions n6cessaires . la sauvegarde des droits et int6r~ts de
l'Emprunteur et de la Banque quant a l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt par
l'Institut et par chaque entreprise b6n6ficiaire.

Paragraphe 4.02. a) Chaque contrat d'emprunt subsidiaire et tous accords et con-
ventions le concernant contiendront des dispositions permettant a l'Emprunteur et au
Garant d'ex~cuter chacun les obligations qu'ils ont souscrites dans le pr6sent Contrat et
dans le Contrat de garantie et stipuleront, sans limitation, l'obligation pour l'Institut :
i) de veiller A ce que la fraction de l'Emprunt qui lui est allou6e soit utilis~e effectivement
et dans les meilleures conditions aux frais de l'ex~cution de Projets int6ressant son domaine
d'activit~s; ii) d'6valuer et de choisir chaque Projet conformment aux r~gles d'une
saine gestion bancaire, technique et financi~re et d'appliquer les m~mes r~gles dans ses
relations avec les entreprises b~n~ficiaires une fois le Projet mend & bien; iii) de veiller
k ce que les Projets soient rdalis6s et exploit~s avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, conform6ment aux r~gles d'une saine gestion technique, financi6re et commer-
ciale (et que soient notamment tenus les registres, comptes et documents n~cessaires), et
que les entreprises bdn~ficiaires exercent leur activit6 dans les m~mes conditions; iv) de
garantir a l'Emprunteur et & la Banque le droit d'inspecter les chantiers, travaux et instal-
lations relevant des Projets, ainsi que leur exploitation, et les op6rations et la situation
financi~re de l'Institut et des entreprises b~n6ficiaires, et tous livres et documents s'y
rapportant; v) de garantir a la Banque et A l'Emprunteur le droit d'acc6der a tons les
renseignements qu'ils pourront raisonnablement demander sur tout ce qui prdc&de, ainsi
que sur les operations, l'administration et la situation financi~re de l'Institut, des Projets
et des entreprises b6n~ficiaires.

b) Tous les accords et conventions entre un Institut et une entreprise b~n6ficiaire
contiendront des dispositions permettant a l'Institut d'ex6cuter les obligations qu'il a
souscrites dans le contrat d'emprunt subsidiaire correspondant.

c) Les conventions et accords vis6s aux alin~as a et b du pr6sent paragraphe contien-
dront dgalement des dispositions en vertu desquelles l'Emprunteur pourra suspendre ou
annuler le droit qu'a une entreprise b6ndficiaire de recevoir des fonds provenant de
'Emprunt si ladite entreprise n'ex~cute pas les accords. ou conventions qu'elle aura

conclus en application du present article.
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Section 4.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Institute,
each Project and each beneficiary enterprise in such manner as to protect the interests
of the Borrower and the Bank and to cause each Institute and each beneficiary enterprise
to carry out their respective obligations under the subsidiary loan agreement and all
agreements entered into between the Institute and the beneficiary enterprise.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in this Agreement and in the Loan Regulations.

Section 5.02. The President, any Vice President or the Director General of the
Borrower, or such person or persons as any of them shall appoint in writing to act in his
stead, are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Section 5.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan Regula-
tions, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03 or Section 6.11
of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and deliver, Bonds providing:
(a) for the payment on a single date of two or more maturities, or parts thereof, specified
in such request, of installments of the principal amount of the Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement; (b) that the principal amount of each such Bond shall be payable in
a single currency on the date of the latest maturity of the installments specified in such
request; (c) that as a sinking fund for such Bonds the Borrower will, on each date specified
in Schedule 1 to this Agreement as the maturity of an installment of the portion, or all, of
the Loan represented by such Bonds, redeem a principal amount of such Bonds equal to
the amount of such installment ; (d) that the Bonds to be redeemed in whole or in part
shall be selected by lot; (e) that no premium shall be payable on such redemption; (f) that
the obligation of the Borrower to redeem Bonds shall be satisfied pro tanto by the substitu-
tion of uncancelled Bonds issued pursuant to such request, Bonds so substituted to be
valued for such purpose at their principal amount (exclusive of accrued interest) ; and
(g) that all Bonds so redeemed or substituted shall be immediately cancelled. All the
provisions of this Article V and of Article VI of the Loan Regulations shall apply to such
Bonds except that appropriate changes shall be made in the forms of Bonds and the
guarantee to be endorsed thereon by the Guarantor as the Bank shall reasonably request
in order to give effect to the provisions of this Section 5.03.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall at the request of the Bank enable, or take
such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited representatives to examine
the sites, works and construction included in each Project, the operation thereof, the
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Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exercera ses droits & l'6gard de chaque Institut,
de chaque Projet et de chaque entreprise b~nbficiaire de mani~re h sauvegarder ses int~r~ts
et ceux de la Banque et h faire executer par chaque Institut et chaque entreprise b6n~fi-
ciaire les obligations qu'il ou elle aura souscrites dans le contrat d'emprunt subsidiaire
et dans tous accords conclus entre l'Institut et l'entreprise b~n6ficiaire.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le present Contrat et
dans le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 5.02. Le President, l'un des Vice-Presidents ou le Directeur g~n~ral de
l'Emprunteur, ou toute personne qu'ils auront d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 5.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du R~glement
sur les emprunts, la Banque pourra, en application des paragraphes 6.03 ou 6.11 dudit
R~glement, demander h l'Emprunteur, qui les 6tablira et les remettra, des Obligations
aux termes desquelles : a) l'Emprunteur s'acquittera b une mime date du montant de
deux ou plusieurs des 6ch~ances du principal de l'Emprunt qui sont stipul~es & l'annexe 1
du pr6sent Contrat, ou de fractions desdites 6ch~ances, selon ce que la Banque aura spcifi6
dans sa demande; b) le principal de chaque Obligation sera remboursable en une seule
monnaie A la date de la derni~re 6ch~ance que la Banque aura sp~cifi~e dans sa demande;
c) l'Emprunteur rach~tera, A titre de fonds d'amortissement desdites Obligations, A la date
d'6ch~ance de la fraction ou de la totalit6 de l'Emprunt repr6sent6e par lesdites Obliga-
tions, stipul~e h l'annexe 1 du present Contrat, un montant en principal desdites Obliga-
tions 6quivalant au montant dfi A cette 6ch~ance; d) les Obligations remboursables en
totalit6 ou en partie seront d6sign6es par tirage au sort ; e) aucune prime ne sera vers~e A
l'occasion du remboursement desdites Obligations; /) l'Emprunteur se sera acquitt6 de
son obligation de racheter des Obligations s'il remplace celles-ci, iL due concurrence, par
des Obligations non annul~es 6mises . la suite de la demande de la Banque, la valeur des
nouvelles Obligations 6tant, A cette fin, celle de leur montant en principal ( l'exclusion
des intrets 6chus) ; g) toutes les Obligations ainsi rachet~es ou remplac~es seront imm6-
diatement annul~es. Toutes les dispositions du present article et celles de l'article VI du
R~glement sur les emprunts seront applicables auxdites Obligations, sous reserve des
modifications ncessaires du texte desdites Obligations et de la garantie dont le Garant
devra les rev~tir, que la Banque pourra raisonnablement demander en vue de donner
effet aux dispositions du pr6sent paragraphe.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur donnera ou prendra les mesures ncessaires
pour que soit donn~e aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque, &, sa demande, la possi-
bilit6 d'inspecter les chantiers, travaux et installations relevant de chaque Projet, ainsi
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operations and financial condition of the Borrower, each Institute and each beneficiary
enterprise, and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, each Project and the operation thereof, and the operations and finan-
cial condition of each Institute and of each beneficiary enterprise.

(b) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Projects
shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include informa-
tion with respect to its operations and financial condition.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and in-
terest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision shall be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

I See p. 128 of this volume
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que leur exploitation et les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur, de chaque

Institut et de chaque entreprise b~n6ficiaire, et tous les livres et documents s'y rapportant.

L'Emprunteur fournira 6galement A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra

raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'emprunt, les Projets et

leur exploitation ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de chaque Institut

et entreprise b6n6ficiaire.

b) L'Emprunteur rendra compte ind6pendamment de ses autres activit6s de ses

op6rations et transactions relatives aux Projets.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement h la

r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous

les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation

g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements fournis par l'Emprunteur porteront notam-

ment sur ses operations et sa situation financiere.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de

leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et t la r6gularit6 de

son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait

ou menacerait de giner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 6.03. L'intention :commune de l'Emprunteur et de la Banque est que

nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport & l'Emprunt

sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, 5 moins

que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, toute siret6 constitu6e en garantie

d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m4me de

sa constitution, 6galement et dans les m8mes proportions, le remboursement du principal

de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents,

et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les

dispositions ci-dessus ne sont pas applicables k la constitution, sur des biens, au moment

de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix

d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient

ftre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement

du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations ou lors du paie-

ment du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int6r~ts et autres charges y

aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables 6 la perception

d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires

du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient

8tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-

prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce

pays ou de ces pays, lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou

de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obliga-

tions.

Voir p. 129 de ce volume.

N- 8254



148 United Nations - Treaty Series 1966

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within Section 9.01 (c) of the Loan Regulations: The
Cassa shall have been continued in existence with all the powers and resources necessary
for the carrying out of its obligations under this Agreement.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank: that the condition referred to in Section 8.01 of this Agreement
has been satisfied.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regula-
tions is ninety days after the date of this Agreement.

Section 9.02. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du paragraphe 5.02
du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si Fun des
faits sp6cifi~s i l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette d6claration entranera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII

DATE D'ENTR]tE EN VIGUEUR

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e & la
condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts : la Cassa devra avoir continu6 d'exister avec tous les pouvoirs et res-
sources n6cessaires b l'ex6cution des obligations qu'elle a souscrites dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui devront 8tre fournies I
la Banque devront sp6cifier, & titre de point suppldmentaire au sens de l'ain~a c du para-
graphe 9.02 du R6glement sur les emprunts : que la condition vis6e au paragraphe 8.01 du
pr6sent Contrat a 6t6 remplie.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date sp&cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1968 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 9.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Borrower:

Cassa per il Mezzogiorno
Piazza Kennedy 20-EUR
Rome, Italy

Alternative address for cablegrams and radiograms:

CASMEZ

Rome

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names

and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and

year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):

By Gabriele PESCATORE

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .
January 1, 1971 . .
July 1, 1971 . . .
January 1, 1972 . .
July 1, 1972 . . .
January 1, 1973 . .
July 1, 1973 . . .
January 1, 1974 . .
July 1, 1974 . . .
January 1, 1975 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$3,035,000
3,130,000
3,230,000
3,330,000
3,435,000
3,540,000
3,650,000
3,765,000
3,885,000
4,005,000
4,130,000
4,260,000

Date Payment Due

July 1, 1975 . . .
January 1, 1976
July 1, 1976 .
January 1, 1977
July 1, 1977 .
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1, 1979 . . .
January 1, 1980 . .
July 1, 1980 . . .

Payment o/ Principal
(expressed in dollars)0

$4,390,000
4,530,000
4,670,000
4,815,000
4,965,000
5,120,000
5,280,000
5,445,000
5,615,000
5,795,000
5,980,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Pour 'Emprunteur:

Cassa per il Mezzogiorno
Piazza Kennedy 20 - EUR
Rome (Italie)

Adresse t616graphique:

CASMEZ
Rome

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs repr6sentants t ce dement autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Atats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

Pour la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):

Gabriele PESCATORE

Pr6sident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ddances

l e r juillet 1969
l e r janvier 1970
l e r juillet 1970
l e r janvier 1971
1er juillet 1971
1er janvier 1972
Ier juillet 1972
l e r janvier 1973
l er juillet 1973
Ier janvier 1974
1er juillet 1974
1er janvier 1975

Montant du principal
des dchlances

(expriml en dollars)*

3 035 000
3 130 000
3 230 000
3 330 000
3 435 000
3 540 000
3 650 000
3 765 000
3 885 000
4 005 000
4 130 000
4 260 000

Dates des &chances

Ier juillet 1975
l er janvier 1976
1er juillet 1976
l er janvier 1977
ler juillet 1977
l er janvier 1978
l er juillet 1978
l er janvier 1979
l er juillet 1979
l er janvier 1980
l er juillet 1980

Montant du principal
des ichdances

(expfimd en dollars)*

4 390 000
4 530 000
4 670 000
4 815 000
4 965 000
5 120 000
5 280 000
5 445 000
5 615 000
5 795 000
5 980 000

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est pr4vu pour les
tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ..... ................ . .. Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ... ..... 21
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 33 4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5/
More than thirteen years before maturity ....... ................ 61/ o
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PRIMES DE REMBOURSEMENT AINTICIP9 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATION'S

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment & l'alin.a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance .........
Plus de trois ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6chance
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance
Plus de 13 ans avant l'dchdance ... ............

. . .. .. .. .. Y2%

. . . . . . . . . . 214%

. . . . . . . . . . 3 4%

. .. . .. ... %. 5%

. . . . . . . . . . 6 4%
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and
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Official text : English.
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No. 8255. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (EDU-
CATION PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
23 NOVEMBER 1964

AGREEMENT, dated November 23, 1964, between the KINGDOM OF AFGHAN-
ISTAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing a
project for the construction and equipment of seven technical and vocational schools
in the territories of the Borrower; and

WHEREAS the Association has agreed to make a Credit to the Borrower upon the
terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which such
goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

"(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods pro-
duced in (including services supplied from) the territories of the Borrower,

1 Came into force on 2 March 1966, upon notification by the Association to the Government
of Afghanistan.

2 See p. 174 of this volume.
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No 8255. CONTRAT DE CRIRDIT DE DI-VELOPPEMENT1
(PRO JET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LE
ROYAUME D'AFGHANISTAN ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNIR A WA-
SHINGTON, LE 23 NOVEMBRE 1964

CONTRAT en date du 23 novembre 1964, entre le ROYAUME D'AFGHANISTAN
(ci-apr~s d~nomm6 o l'Emprunteur #) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DPtVE-
LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (('Association *).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de l'aider financer
un projet de construction et d'6quipement de sept dcoles techniques et profession-
nelles sur ses territoires ; et

CONSIDtRANT que l'Association a accept6 d'ouvrir un Credit . l'Emprunteur
aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRtDITS ; DPFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du Rbglement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d~veloppement, en date du
l er juin 1961 2, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrmes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d~nommd
(i le R~glement 4) :

a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coetr des
marchandises et les tirages sur le Crddit doivent 9tre effectugs. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises financ~es a
l'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les monnaies des pays
ou elles seront acquises.

(( b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev~s sur le Compte du crddit:

(Ii) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant tre effectu6es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y

1 Entrd en vigueur le 2 mars 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement
afghan.

Voir p. 175 de ce volume.
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in such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select ;

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on any
other currency in which withdrawals shall be made."

(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in the Schedule thereto,
unless the context shall otherwise require, the following term shall have the following
meanings:

The term "Project Item Submissions" refers to the three documents entitled
"Requirements for the School Center Kabul", "Requirements for the School
Center Kunduz" and "Requirements for the School Center Herat", all dated
October 1964, submitted by the Borrower to the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to three million five hundred thousand
dollars ($3,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and of the Regulations,
to withdraw from the Credit Account :

(a) such amounts as shall have beeen expended for the reasonable foreign currency
cost of goods required for carrying out the Project;
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compris des services fournis) sur les territoires de 'Emprunteur, dans la
monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnablement
choisir de temps A autre ;

# ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises finan-
c~es A 'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

e c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps A autre convenir
que les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. *

b) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins~r6 apr~s le paragraphe 3.03:

O PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e A l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit
ainsi pr~lev~e sera considdrde, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant 6t6
pr~lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat ou dans son annexe, t moins que le
contexte ne s'y oppose, l'expiession suivante a le sens indiqu6 ci-dessous :

L'expression < Propositions concernant le Projet ) vise les trois documents
intituls o Besoins du centre scolaire de Kaboul ), <Besoins du centre scolaire de
Kunduz ) et ( Besoins du centre scolaire d'Herat #>, dates d'octobre 1964 et pr~sen-
t~s par l'Emprunteur A l'Association.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un Cr&dit de d6veloppement
en diverses monnaies 6quivalant A trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte aui nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du Cr&dit pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et dans le

R~glement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc~s dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
et sous reserve des dispositions du prdsent Contrat et du R~glement, l'Emprunteur
aura le droit de pr~lever stir le Compte du credit :

a) Les montants qui auront W dabours~s pour payer le cofit raisonnable en devises
6trang&res de marchandises n~cessaires A 'exdcution du Projet ;
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(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts as
shall have been expended for the reasonable cost of goods required for carrying
out Part B of the Project and not included in the foregoing; and

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the Bor-
rower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

Provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expenditures:

(i) for any part of the Project (including Part D):

(a) prior to the date of this Agreement ; or

(b) after the date of this Agreement unless and until the Ministry of Education
has appointed a Project Coordinator satisfactory to the Association, upon
terms and conditions satisfactory to the Association, to administer the
Project; or

(c) after November 12, 1965 unless and until ratification of this Agreement has
been obtained from the Parliament of the Borrower; and

(ii) for Part D of the Project unless and until the Ministry of Education has concluded
an agreement with an agency or agencies satisfactory to the Association to provide
the expatriate teachers and arrange for the training referred to in Part D of the
Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall
also pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount
outstanding of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 15 and
October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each April 15 and
October 15 commencing October 15, 1974 and ending April 15, 2014, each instalment
to and including the instalment payable on April 15, 1984 to be one-half of one per
cent (Y2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one
and one-half per cent (1 /2%) of such principal amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
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b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, que pourront fixer de temps k
autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront
6td d~bours~s pour payer le coit raisonnable de marchandises n6cessaires l'ex6-
cution de la partie B du Projet qui ne sont pas visdes par les dispositions pr~c6-
dentes ; et

c) Si l'Association y consent, les sommes dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer les paiements visds aux alin~as a et b ci-dessus ;

Toutefois aucum tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses encourues:

i) Au titre d'une partie quelconque du Projet (y compris la partie D):

a) Avant la date du pr6sent Contrat; ou

b) Apr~s la date du present Contrat, tant que n'aura pas W nomm6 par le Minis-
tre de 1'6ducation nationale, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par l'Association, un Coordonnateur du Projet agr6 par 'Association, charg6
d'administrer le Projet ; ou

c) Apr~s le 12 novembre 1965, tant que le present Contrat n'aura pas W ratifi6
par le Parlement de l'Emprunteur; et

ii) Au titre de la partie D du Projet, tant que le Ministare de l'ducation nationale
n'aura pas conclu avec un organisme ou des organismes agr6s par 'Association
un accord relatif A l'emploi d'enseignants 6trangers et A la formation vis6s . la
partie D du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a 'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit qui
aura &6 pr~levde et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement a.
l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal non liquid6
de tout engagement special pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 15 avril
et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr~levd
sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s le 15 avril et le 15 octobre
de chaque annie, h. partir du 15 octobre 1974 et jusqu'au 15 avril 2014 ; les versements
h effectuer jusqu'au 15 avril 1984 inclus correspondront a un demi pour cent
(Y2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront h un et
demi pour cent (1/ p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRI DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du corit des marchandises n~ces-
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in the Schedule to this Agreement. The specific goods to which the proceeds of the
Credit are to be applied and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due speed and efficiency, in conformity with sound technical standards and with due
regard to economy, and shall cause the educational institutions referred to in Part A
of the Project to be operated so as to achieve the educational objectives agreed upon
between the Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall cause the physical plant and equipment of the institutions
mentioned in Part A of the Project to be maintained and shall cause from time to
time all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of the
Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and experienced
architects, advisers and specialists acceptable to the Borrower and the Association,
upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
Project to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the Associa-
tion employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(e) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall with-
out delay cause to be furnished to the Association the reports, plans, specifications,
contracts and work schedules for the construction referred to in Part B of the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Asso-
ciation shall request.

(f) The Borrower shall at all times make or cause to be made available immedi-
ately as needed all sums and other resources required for the carrying out of the Project
and for the operation of the educational institutions mentioned in Part A of the Pro-
ject.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof ; shall
enable the Association's representatives (who may be authorized representatives
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) to inspect
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saires a l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es a l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes
et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et dans un esprit
d'6conomie, et veillera a ce que les dtablissements d'enseignement visas dans la partie
A du Projet soient utilis~s de mani~re h atteindre les objectifs convenus entre l'Em-
pninteur et l'Association en mati~re d'enseignement.

b) L'Emprunteur veillera A l'entretien des locaux et du materiel des 6tablisse-
ments visds dans la partie A du Projet et fera proc~der de temps h autre t toutes
les renovations et r~parations n~cessaires.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel pour l'ex~cution du Projet aux services d'architectes,
de conseillers et de sp~cialistes comp~tents et experiment6s, agr66s par l'Emprunteur
et l'Association selon des clauses et conditions donnant satisfaction L l'un et It l'autre.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, 'Empmnteur
fera executer le Projet par des entrepreneurs agr66s par 'Emprunteur et l'Association,
en vertu de contrats donnant satisfaction a l'un et A l'autre.

e) L'Emprunteur fera remettre sans retard a l'Association, sur sa demande, les
rapports, plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs a. la
construction vis~e dans la partie B du Projet, et il lui communiquera les modifications
importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les d6tails que 'Association
voudra connaitre.

f) L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm~diatement, au fur et AL mesure
des besoins, toutes les sommes et autres ressources n~cessaires a l'ex~cution du Projet
et au fonctionnement des 6tablissements d'enseignement vis~s dans la partie A du
Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant du Credit, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notanment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'ob-
tenir grace a de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ; il donnera
aux repr~sentants de I'Association (qui pourront 6tre des repr6sentants autoris~s
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the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project, the goods and the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the Service thereof. The Borrower shall without
delay inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.04. Except as the Association and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Credit which are to be imported into its
territory. Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident
to purchase and importation of the goods to the site of the Project and shall be for
such amounts, as are consistent with sound commercial practices. Such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in dollars.

Section 4.05. Except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Asso-
ciation :

(a) the Borrower shall cause all goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the car-
rying out of the Project ; and

(b) the Borrower shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of
all encumbrances. Goods, the cost of which is financed out of the proceeds of
the Credit, shall not be sold or otherwise disposed of without the prior consent of
the Association.
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de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture) la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises achet~es
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir
a l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises ainsi que sur
les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme
ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins du Cr~lit. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
gdn~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financire sur ses territoires.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps & autre par l'interm-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Crdit et a la r~gu-
laritd de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les mar-
chandises achet~es a l'aide des fonds provenant du Credit qui doivent 6tre import~es
sur son territoire. Les polices couvriront les risques de mer, de transit et autres en-
trainds par l'achat desdites marchandises et leur livraison sur les lieux du Projet, et
leurs montants devront 6tre 6tablis conformment aux r gles d'une saine pratique
commerciale. Les indemnits stipul~es seront payables dans la monnaie de paiement
des marchandises assur6es ou en dollars.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion :

a) L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achetdes en totalit6 ou en
partie h l'aide des fonds du Credit soient utilis~es sur les territoires de l'Emprun-
teur exclusivement pour l'ex~cution du Projet ; et

b) L'Emprunteur veillera & s'assurer la propri~t6 libre et enti~re de toutes lesdites
marchandises. Les marchandises qui auront dtd achet~es A l'aide des fonds pro-
venant du Crdlit ne seront ni revendues ni c~ddes sans l'assentiment pr~alable de
l'Association.
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Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE AsSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the fol-
lowing additional event is specified:

The Parliament of the Borrower shall have in any way disapproved or
rejected this Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regu-
lations :
(a) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall have submit-

ted to the Association evidence satisfactory to the Association that the sites for
the school centers referred to in Part A of the Project (which sites are described
in detail in topographic surveys included in the Project Item Submissions) have
been acquired by the Borrower and transferred to the Ministry of Education of
the Borrower for the purposes of the Project ;

(b) The Borrower shall have made arrangements, satisfactory to the Association,
whereby the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
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Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis I aucune d6duction h raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur signature, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
sp~cifi6 ou vis6 aux alin6as b on j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association l'Emprun-
teur, l'Association aura, a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oji elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 anx fins de l'alin~aj
du paragraphe 5.02 du R~glement:

Le fait que le Parlement de l'Emprunteur a d6sapprouv6 ou rejet6 le present
Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonnde aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du
R~glement :

a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra
avoir 6tabli A la satisfaction de l'Association qu'il a achet6 et remis A son Ministre
de l'&ducation, aux fins du Projet, les terrains (d~crits en d~tail dans les levis
topographiques joints aux Propositions concernant le Projet) sur lesquels seront
construits les centres scolaires visas dans la partie A du Projet ;

b) L'Emprunteur devra avoir pris des dispositions, jug~es satisfaisantes par l'Associa-
tion, en vertu desquelles I'Organisation des Nations Unies pour 1'6cudation, la
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the United Nations International Children's Fund and the Government of the
Federal Republic of Germany will make available additional funds and other
resources required for the Project or shall have made other arrangements satis-
factory to the Association for the furnishing of such funds and other resources.

Section 6.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date for withdrawals from the Credit Account in
respect of Parts A, B, C, and E of the Project shall be March 31, 1968, and in respect
of Part D of the Project, shall be August 31, 1971, or such other respective dates as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
Ministry of Education
Kabul
Afghanistan

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Education of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Afghanistan:
By Dr. A. MAJID

Authorized Representative

International Development Association:
By George D. WOODS

President
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science et la culture, le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne fourniront les fonds et les autres ressources
suppldnentaires ncessaires au Projet, ou d'autres dispositions, jug~es satisfai-
santes par l'Association, en vue de se procurer lesdits fonds et autres ressources.

Paragraphe 6.02. La date spdcifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R6glement
est le soixanti~me jour apr's la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture pour les tirages effectu~s sur le Compte
du credit sera, au titre des parties A, B, C et E du Projet, le 31 mars 1968 et au titre
de la partie D du Projet, le 31 aofit 1971, on, respectivement, toutes autres dates que
pourront fixer d'un cornmun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Minist~re de l'ducation nationale
Kaboul
(Afghanistan)

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Amrique)

Adresse t ldgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre de l'ducation nationale de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de crddit de d~veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), L la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume d'Afghanistan:
Dr A. MAJID

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
George D. WOODS

President
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The purpose of the Project is to establish and improve seven vocational schools in

Afghanistan. It includes :

A. Retention of a firm of architects to design and supervise construction of:

1. One school center in Kabul consisting of:

(a) Academy for training teacher-educators
(b) Technical teacher training school

2. One school center in Herat consisting of:

(a) Electro-mechanical school

(b) Agricultural school

3. One school center in Kunduz consisting of:

(a) Teacher training school

(b) Agricultural school

(c) Electro-mechanical school

B. Construction of the schools mentioned above.

C. The procurement and installation of equipment (including livestock) for the

operation of the schools listed above.

D. Training and upgrading of the teaching force of the schools listed above by the

temporary employment of expatriate teachers in certain disciplines and the provision of

funds for the training overseas of selected Afghan teachers in disciplines related to those

of the expatriate teachers.

E. The utilization of architectural and educational equipment specialists to assist

the Ministry of Education in the implementation of the Project.

It is expected that Part B of the Project will be completed by March 31, 1967, and

that Parts A, C and E of the Project will be completed shortly thereafter. Part D of the

Project is not expected to be completed until mid-1970.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but de construire et d'am~nager sept 6coles professionnelles en
Afghanistan. I1 s'agit notamment:

A. De d6signer un bureau d'architectes charg6 d'6tablir les plans et de surveiller la

construction de:

1. Un centre scolaire h Kaboul comprenant:

a) Une 6cole sup6rieure de formation d'enseignants;
b) Une 6cole normale technique.

2. Un centre scolaire b Herat comprenant:

a) Une 6cole 6lectrom6canique;
b) Une 6cole d'agriculture.

3. Un centre scolaire & Kunduz comprenant:

a) Une 6cole normale;
b) Une 6cole d'agriculture;

c) Une 6cole 6lectromdcanique.

B. De construire les 6coles susmentionndes.

C. D'acheter et d'installer le mat6riel (y compris le b6tail) n6cessaire au fonctionne-
ment des 6coles susvis6es.

D. De former et de perfectionner le corps enseignant des 6coles susvis6es en faisant

appel temporairement, dans certaines disciplines, h des professeurs 6trangers et en lib6-

rant les cr6dits n6cessaires pour assurer la formation & l'6tranger de certains professeurs

afghans dans des disciplines li6es A celles des professeurs 6trangers.

E. De faire appel aux services de sp6cialistes de la construction et de l'6quipement

scolaires qui pr~teront leur concours au Minist~re de l'6ducation nationale en vue de la
mise en oeuvre du Projet.

On pense que les travaux concernant la partie B du Projet seront termin6s le 31 mars

1967 et ceux qui seront entrepris au titre des parties A, C et E peu apr~s cette date. Les
travaux relatifs A la partie D du Projet ne seront probablement pas termin6s avant le

second semestre de 1970.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AMBASSADE ROYALE D'AFGHANISTAN

WASHINGTON

November 23, 1964

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Gentlemen:

Re: Currency of Repayment

We refer to the Development Credit Agreement (Education Project) of even date
between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) [or other than one designated under this clause (ii)] we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to
such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE ROYALE D'AFGHANISTAN

WASHINGTON

Le 23 novembre 1964

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Messieurs,

Objet: Monnaie de remboursement

Nous avons l'honneur de nous r~fbrer au Contrat de cr6dit de d~veloppement (Projet
relatif d/ l'enseignement) de mbme date, conclu entre le Royaume d'Afghanistan et l'Asso-
ciation internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du Rbglement vis6 dans
ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner
votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-aprbs, le principal du Credit prbvu dans ledit
Contrat et les commissions affbrentes audit Credit seront payables dans la monnaie
des ttats-Unis d'Ambrique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autres que celle qui est spbcifibe . l'alin6a i
(ou autre qu'une monnaie d~signbe en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons
tenir l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment considbr6, une notification 6crite t cet effet dans laquelle nous spbcifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6signbe deviendra, & compter de la date du
versement considbr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d~sign6e conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mbme une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, I partir du versement
qui suivra immbdiatement l'expiration de ladite priode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6s conform~ment aux dispositions
qui pr6cbdent seront eux-mbmes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la prbsente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions
requises * d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dclarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

No 8255
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Kingdom of Afghanistan:

By Dr. A. MAJID

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By Alexander STEVENSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

No. 8255



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6c&de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la prdsente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Royaume d'Afghanistan:

A. MAJID

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation :

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

Alexander STEVENSOI

ASSOCIATION IIXTERNIATIONALE DE D9VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CR9DITS DE DIgVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RAfGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DPVELOPPEMENT PASSAS

AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.1
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Agricultural Credit
Project (with related letter, annexed Development Credit
Regulations No. 1 and Project Agreement between the
Association and the National Development Credit Agency).
Signed at Washington, on 13 January 1966

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 13 July 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RfPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de credit agri-
cole (avec lettre y relative et, en annexe, le Riglement
n 1 1 sur les credits de developpement et le Contrat relatif
an Projet entre l'Association et la National Development
Credit Agency). Sign6 it Washington, le 13 janvier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 13 juillet 1966.
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No. 8256. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (AGRI-
CULTURAL CREDIT PROJECT) BETWEEN THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 13 JANUARY 1966

AGREEMENT, dated January 13, 1966, between the UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the National Development Credit Agency (hereinafter called the
NDCA) has been established by the National Co-operative and Development Bank
Act, 1964 of the Borrower with the purpose, inter alia, of providing credit for agri-
cultural purposes;

WHEREAS the Borrower and the NDCA have requested the Association to assist
in the financing of a lending program of the NDCA for agricultural development ; and

WHEREAS the Association has agreed to make a Credit to the Borrower for such
a program upon the terms and conditions set forth herein and in a project agreement
of even date herewith 2 between the Association and the NDCA;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words "at
the same rate" and substituting therefor the words "at the rate of one-half of one per
cent (y2 of 1%) per annum".

I Came into force on 4 March 1966, upon notification by the Association to the Government
of the United Republic of Tanzania.

2 See p. 196 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8256. CONTRAT DE CRDIT DE DIRVELOPPEMENT I

(PRO JET DE CRIADIT A GRICOLE) ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DIRVELOPPEMENT. SIGNt A WA-
SHINGTON, LE 13 JANVIER 1966

CONTRAT, en date du 13 janvier 1966, entre la RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(ci-apr~s d~nommde ( l'Emprunteur *) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d6nommde d( 'Association )>).

CONSIDtRANT que la National Development Credit Agency (Institution nationale
de cr6dit pour le d6veloppement) [ci-apr~s ddnommde ala NDCA*] a t6 crde en vertu
du National Co-operative and Development Bank Act de 1964 de l'Emprunteur aux
fins, notamment, de fournir des crddits A 1'agriculture;

CONSIDPRANT que 'Emprunteur et la NDCA ont demand6 A l'Association de
contribuer au financement d'un programme de pr~t de la NDCA aux fins du d6velop-
pement de 1'agriculture ; et

CONSIDtRANT que l'Association a accept6 de consentir un cr&dit A 'Empnnteur
au titre dudit programme, aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present Contrat

et dans le Contrat relatif au Projet de m~me date ci-joint 2 entre l'Association et la
NDCA;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRtDITS ; DP-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement, en date du
1er juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous rdserve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6
# le R~glemnent ))) ;

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots 4 au m~me taux 0
sont remplac~s par les mots e au taux annuel d'un demi pour cent (Y%) ,.

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement

tanzanien.
2 Voir p. 197 de ce volume.



180 United Nations - Treaty Series 1966

(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted therefor

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which such
goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods pro-
duced in (including services supplied from) the territories of the Borrower,
in such freely convertible currency or currencies as the Association shall
from time to time reasonably select ; and

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made."

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 4.01 is deleted.

(f) The second sentence of section 4.03 is amended by the substitution of the
words "Investment Projects or the Project, as the case may be" for the word "Project".

(g) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

(h) Section 8.04 is deleted.

(i) Paragraph 9 of Section 9.01 is deleted and the following paragraph is sub-
stituted therefor :

"9. The term 'Project' means the project for which the Credit is granted,
as described in the Schedule to the Development Credit Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between
the Association and the Borrower."

(j) Paragraph 10 of Section 9.01 is deleted and the following paragraph is substi-
tuted therefor:

No. 8256
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b) Le paragraphe 3.01 est remplacd par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coop des
marchandises et les tirages sur le Crddit doivent Utre effectugs. a) Sauf convention
contraire entre 'Emprunteur et l'Association, les marchandises financ~es a
1'aide des fonds provenant du Credit seront pay6es dans les monnaies des pays
oii elles seront acquises.

# b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev~s sur le Compte du credit:

4 i) S'il s'agit de r~gler des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur
ou de payer des marchandises produites (y compris des services fournis) sur
les territoires de l'Emprunteur, dans la monnaie ou dans les monnaies libre-
ment convertibles que 'Association pourra raisonnablement choisir de
temps A autre ;

( ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ6es
Sl'aide de ces fonds auront W payees ou seront payables.

( c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps h autre convenir
que des tirages seront effectuds en une autre monnaie. *

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins~r6 apr~s le paragraphe 3.03.

O PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage 4 l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu dans une monnaie que 'Association aura
achet~e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit
ainsi pr~lev~e sera consid~r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant 6t6
prdlevde sur le Compte du cr6dit dans cette autre monnaie.

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

f) Dans la deuxi me phrase du paragraphe 4.03, les mots <(des Projets b~nd-
ficiaires d'investissements ou du Projet, selon le case) sont substitu6s aux mots
* du Projet ,).

g) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots # ou du Contrat
relatif au Projet * apr~s les mots <i du Contrat de cr6dit de d~veloppement 1).

h) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

i) L'alin~a 9 du paragraphe 9.01 est remplac6 par le texte suivant:

<(9. Le terme ( Projet > d6signe le projet pour lequel le Cr6dit est accordS,
conform6ment A la description qui est contenue dans 'annexe au Contrat de
credit de ddveloppement et qui pourra ftre modifi~e de temps a autre par con-
vention pass~e entre 'Association et 'Empnmteur. ,

j) L'alin6a 10 du paragraphe 9.01 est remplacd par le texte suivant:
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"10. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
for the Investment Projects financed out of the proceeds of the Credit or for
the Project, as the case may be."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms, wher-
ever used in this Agreement or in the Regulations, shall have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the project agreement of even date herewith between
the NDCA and the Association and shall include any amendments thereof made
by agreement among the Borrower, the NDCA and the Association.

(b) "Investment Project" means a project which has been approved in writing by
the Association for financing out of the proceeds of the Credit.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, a development credit in an amount in various currencies equivalent to five million
dollars ($ 5,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Development
Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit Agreement, to
withdraw from the Credit Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign cur-
rency costs of the services of the officers referred to in the Schedule to this Agreement
and of housing and vehicles for such officers;

(b) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods
required for an Investment Project and in respect of which the NDCA has made
disbursements under credits provided by it for such Investment Project; and

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of goods required for an Investment
Project to the extent that a borrower from the NDCA will be liable at the time of
such payments to repay thereafter to the NDCA an equivalent amount under a loan
agreement between the NDCA and such borrower;

provided, however, that no withdrawal shall be made on account of (i) expenditures
made prior to July 1, 1965; or (ii) expenditures in the territories of any country which
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e 10. Le terme , marchandises , d~signe les biens d'6quipement, les four-
nitures et les services n~cessaires A 1'ex6cution des Projets b~ndficiaires d'inves-
tissements finances A 1'aide des fonds provenant du credit, ou & celle du Projet,
selon le cas. )

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans le R~glement, h moins que
le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :
a) L'expression (i Contrat relatif au Projet ) d~signe le contrat relatif au projet de

mme date ci-joint entre la NDCA et l'Association, avec les modifications qui
pourraient y 6tre apport~es d'un commun accord entre l'Emprunteur, la NDCA
et l'Association.

b) L'expression 4 Projet b~n~ficiaire d'investissements * d6signe un projet dont
l'Association a approuv6 par 6crit le financement A l'aide des fonds du Credit.

Article II

LE CRI DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent & ouvrir A !'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipues ou vis6es dans le present Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et sous r~serve

des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
et sous r~serve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur aura le droit de
pr~lever sur le Compte du credit :

a) Les montants qui auront t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable en
devises 6trang~res des services des agents vis~s dans 'annexe au present Contrat,
ainsi que de leur logement et de leurs v6hicules;

b) Les montants qui auront &6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable de
marchandises n~cessaires A 1'ex6cution d'un Projet b~n6ficiaire d'investissements
et que la NDCA a prdlev~s sur les crddits ouverts par elle au titre dudit Projet ; et

c) Si l'Association y consent, les montants n6cessaires pour r6gler le cofit raison-
nable de marchandises n~cessaires A l'ex~cution d'un Projet b~n6ficiaire d'investisse-
ments, 6tant entendu qu'un emprunteur de la NDCA contracte l'obligation, lors
dudit r~glement, de rembourser par la suite A la NDCA un montant 6quivalent en
vertu d'un contrat d'emprunt conclu entre la NDCA et ledit emprunteur;

toutefois, aucun tirage ne pourra tre effectu6 aui titre i) de d~penses ant~rieures au
1er juillet 1965 ; ou ii) de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la
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is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing October 1,
1975 and ending April 1, 2015, each installment to and including the installment
payable on April 1, 1985 to be one-half of one per cent ( of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y%) of
such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out Investment Projects
in respect of which the NDCA has granted credits under the Project described in
the Schedule to this Agreement and to financing the services of the officers referred
to in the Schedule to this Agreement and housing and vehicles required for such
officers. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Credit and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Borrower and the Association, subject to modification by further
agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and
financial standards and practices.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to
enable the NDCA to perform all its obligations under the Project Agreement and
shall not take any action that would interfere with the performance of such obligations
by NDCA.

(c) The Borrower shall cause the NDCA to have experienced and competent
management.
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Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera t l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le ler avril
et le ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectu6s le Ier avril et le ler octobre de chaque ann6e, a partir du
ler octobre 1975 et jusqu'au ler avril 2015; les versements A effectuer jusqu'au
1er avril 1985 inclus correspondront a un demi pour cent (/2 p. 100) du principal pr6-
lev6 et les versements ultdrieurs correspondront a un et demi pour cent (1 1/2 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRJtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ace que les fonds provenant du Crddit
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A
l'ex~cution des Projets b~n~ficiaires d'investissements pour lesquels la NDCA a
accord6 des credits au titre du Projet d~crit A l'annexe du present Contrat, ainsi qu'A
la r~munration des services des agents vis~s dans ladite annexe et au paiement des
logements et des v~hicules dont ils ont besoin. Les marchandises qui devront tre
achet~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les m6thodes et modalit~s
de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et l'Association,
qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi
que lesdites m~thodes et modalit6s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux
pratiques d'une saine gestion agricole et financi~re.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour pernettre
A la NDCA d'ex6cuter toutes les obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif
au Projet et ne prendra aucune mesure qui risquerait de l'en empcher.

c) L'Emprunteur veillera 5 ce que la NDCA soit dirig~e par un personnel experi-
ment6 et comptent.
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(d) The Borrower shall inform the Association about any proposed appointment
to the posts of General Manager of the National Co-operative and Development Bank
and Manager of the NDCA sufficiently in advance of such appointment for the Asso-
ciation to have adequate opportunity to comment on it'.

Section 4.02. (a) The Borrower shall (i) relend the part of the proceeds of the
Credit withdrawn pursuant to sub-paragraph (b) or (c) of Section 2.03 of this Agree-
ment, or the equivalent of such proceeds, to the NDCA on terms and conditions satis-
factory to the Association pursuant to a loan agreement satisfactory to the Associa-
tion and (ii) make available to the NDCA by way of grant the part of the proceeds of
the Credit withdrawn pursuant to sub-paragraph (a) of Section 2.03 of this Agree-
ment.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the loan agreement referred to
in sub-paragraph (a) of thi3 Section in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the Association, and, except as the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of such loan
agreement.

(c) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to the
NDCA, promptly as needed, all funds and other resources, including the services of
adequately trained agricultural field officers, which shall be required for the carrying
out of the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly in-
form the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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d) L'Empnmteur informera l'Association de tout projet de nomination d'un
directeur g~ndral de la National Co-operative and Development Bank et d'un direc-
teur de la NDCA suffisamment A l'avance pour lui permettre de formuler des obser-
vations A ce sujet.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur i) repr6tera A la NDCA la part des fonds
provenant du Credit qui aura W pr~lev~e conformment aux dispositions des alin~as
b ou c du paragraphe 2.03 du present Contrat ou leur 6quivalent, A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par l'Association et conform6nment A un contrat d'em-
prunt jugd satisfaisant par elle, et ii) mettra A la disposition de la NDCA, comme
subvention, la part des fonds provenant du Credit qui aura W pr~lev6e conform ment
aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui confure le contrat d'emprunt visd
A l'alinda a du present paragraphe de mani~re A sauvegarder ses int6rfts et ceux de
l'Association et, h moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, il ne modifiera
ni n'abrogera aucune disposition dudit contrat et ne cdera le b~ndfice ni ne renoncera
au b~n~fice d'aucune desdites dispositions.

c) L'Emprunteur mettra ou fera mettre sans retard A la disposition de la NDCA,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds et autres ressources, y compris les ser-
vices d'agronomes comp~tents, n~cessaires A 'exdcution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties foumira A l'autre

tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que 'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re sur ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et 'Association conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A la
r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Credit ou la
rdgularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrddit~s de 'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives au Credit.

Paragraph 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y affdrentes ne seront soumis A aucune dsduction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient dtablis en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront souinns A aucune restriction dtablie en vertu
de ladite leislation ou desdites lois.
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Section 4.05. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Section 4.06. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall use the proceeds of payments which it receives from NDCA under
the loan agreement referred to in Section 4.02 (a) of this Agreement and which are
not currently required to service the Credit, for the purpose of agricultural develop-
ment for a period of twenty years from the date of this Agreement. The Borrower
and the Association shall consult from time to time as to the procedure for ensuring
effective use of such proceeds.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof the Association, at its
option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and pay-
able immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the fol-
lowing additional events are specified:

(a) the NDCA shall have failed to perform any of its obligations under the
Project Agreement ;

(b) before the Project Agreement shall have terminated in accordance with its
terms, the Borrower shall have taken any action for the dissolution or disestablish-
ment of the NDCA or for the suspension of its operations; and

(c) The Borrower shall have amended the National Co-operative and Development
Bank Act, 1964 or the Rules of the NDCA referred to in such Act in such a way as to
substantially alter the organization, powers or responsibilities of the NDCA, without
the consent of the Association.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
8.01 (b) of the Regulations
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Paragraphe 4.05. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur signature, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur consacrera au d6veloppement de son agriculture, pendant une
pdriode de 20 ans a compter de la date du pr6sent Contrat, les fonds qu'il re~oit de la
NDCA au titre du contrat d'emprunt visd a l'alinda a du paragraphe 4.02 du pr~sent
Contrat et qui ne sont pas immdiatement n~cessaires pour assurer le service du
Credit. L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps & autre sur les moyens
d'assurer une bonne utilisation desdits fonds.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alindas a oti c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6
ou vis6 aux alin~as b ou j du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste
pendant 60 jours a compter de sa notification par l'Association a l'Emprunteur,
l'Association aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
inimdiatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d~claration
entrainera l'exigibilitd du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute disposi-
tion contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Un manquement de la part de la NDCA dans l'exfcution d'une obligation
souscrite dans le Contrat relatif au Projet;

b) L'adoption par l'Emprunteur, avant l'expiration du Contrat relatif au
Projet conformfment A ses dispositions, de mesures visant A dissoudre la NDCA, lui
retirer ses statuts ou suspendre ses activit~s ; et

c) L'amendement, par l'Emprunteur, sans le consentement de l'Association, du
National Co-operative and Development Bank Act de 1964 ou des statuts de la NDCA
qui y sont visds de mani~re a modifier sensiblement l'organisation, les pouvoirs ou
les fonctions de la NDCA.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement
sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alinda b du
paragraphe 8.01 du R~glement:
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(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the NDCA
have been duly authorized: or ratified by all necessary corporate and governmental
action ;

(b) the loan agreement referred to in Section 4.02 (a) has been duly executed in
form satisfactory to the Association and has become fully effective and binding on the
parties thereto in accordance with its terms subject only to the effectiveness of the
Development Credit Agreement ; and

(c) arrangements satisfactory to the Association have been made to strengthen
the staff of the NDCA.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Association :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the NDCA and constitutes a valid and binding
obligation of the NDCA in accordance with its terms ; and

(b) that the agreement referred to in Section 4.02 (a) of this Agreement has
been duly authorized and ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
parties thereto and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto
in accordance with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come into
force and effect by February 1, 1966, this Development Credit Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association, after
consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this
Section. The Association shall promptly notify the Borrower and the NDCA of
such later date.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance with
its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project and the NDCA
shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:
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a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la NDCA
devront avoir W dament autoris~es ou ratifi~es par les organes sociaux int~ress~s et
les pouvoirs publics suivant toutes les procdurex r~glementaires ;

b) Le contrat d'emprunt vis6 A l'alin6a a du paragraphe 4.02 devra avoir 6td
dfiment exdcut6, selon des modalit~s jug~es satisfaisantes par l'Association, et
constituer pour ses parties un engagement enti6rement valable et d~finitif conform-
ment A ses dispositions, sous r~serve seulement de la validit6 du Contrat de credit de
d~veloppement ; et

c) Des dispositions jug~es satisfaisantes par l'Association devront avoir k6
prises pour renforcer le personnel de la NDCA.

Paragraphe 6.02. La consultation on les consultations qui doivent tre fournies
A l'Association devront specifier A titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dment autoris6 ou ratifid par la NDCA
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
d~finitif conformnent h ses dispositions;

b) Que le contrat vis6 A I'alin~a a du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat a W
dfrment autoris6 et ratifi6 par ses parties et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour elles un engagement valable et d6finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera rdsili6
s'il n'est pas entr6 en vigueur A la date du 1er f~vrier 1966 et toutes les obligations qui
en ddcoulent pour les parties seront annul6es A moins que l'Association, apr~s avoir
examin les raisons du retard ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe.
L'Association informera sans retard l'Emprunteur et la NDCA de cette nouvelle date.

Paragraphe 6.04. A l'expiration du Contrat relatif au Projet conform6ment A
ses dispositions, les obligations de l'Emprunteur A l'6gard du Projet et de la NDCA
prendront fin imm~diatement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:
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For the Borrower:

Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Dar es Salaam

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of the Borrower for the time being responsible for
finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By M. M. J. S. LUKUMBUZYA

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WooDs
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a part of the NDCA's program to finance agricultural development
by providing credit to the agricultural and agricultural processing sectors. The Project
includes the providing of
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Pour l'Emprunteur :

Principal Secretary
The Treasury
P. O. Box 9111
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t~l1graphique:

Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances en exercice de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Amdrique), & la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:
M. M. J. S. LUKUMBUZYA

Reprdsentant autoris6

Pour 'Association internationale de d6veloppement:

George D. WOODS

President

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de la NDCA visant h financer le d~veloppement
agricole par l'octroi de cr6dits l'agriculture et b l'industrie de traitement des produits
agricoles. Le Projet comprend notamment l'octroi:
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(i) short-term credit to finance fertilizers and pesticides;

(ii) medium-term credit to finance farming, dairying and fishing equipment; and

(iii) long-term credit to finance the development of tea and sisal smallholdings and
agricultural processing.

The Project also includes the provision of technical specialists to assist the NDCA
in the administration and supervision of its lending program and of agricultural credit
supervisors to help prepare applications for credits and to supervise the use of credits
and the provision of housing and vehicles required for such officers.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

January 13, 1966
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency of Repayment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Agricultural Credit Project) of
even date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
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i) De credits A court terme pour l'achat d'engrais et d'insecticides ;

ii) De credits A moyen terme pour l'achat de machines agricoles et d'6quipement pour

l'industrie laitire et la pche ;

iii) De credits a long terme pour financer la creation de petites plantations de th6 et de

sisal et l'industrie de traitement des produits agricoles.

Le Projet pr6voit 6galement la fourniture des services de sp~cialit~s qui aideront

la NDCA . administrer son programme de pr~ts et A surveiller son excution et d'agents

charges de surveiller l'octroi de cr6dits agricoles qui aideront A 6tablir les demandes et

veilleront a l'emploi des credits; il pr6voit 6galement l'attribution de logements et de

v6hicules A ce personnel.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIRDIT DE D]tVELOPPEMENT

RAPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le 13 janvier 1966

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer au Contrat de credit de d6veloppement (Projet

de crddit agricole) de mme date, conclu entre la R6publique-Unie de Tanzanie et 'Associa-

tion internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans

ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de

donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous r~serve des exceptions indiqu6es ci-apr6s, le principal du Credit pr6vu dans
ledit Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la mon-

naie du.Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, k un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les

versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e l'alin~a i

ou autre qu'une monnaie d~sign6e en vertu de la pr6sente clause ii ou choisie en vertu

de la clause iv, nous ferons tenir l'Association, trois mois an moins et cinq mois au

plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite h cet effet dans

laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign~e deviendra,

A compter de la date du versement consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal

et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d6sign6e conform-

ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle

nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les

conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit L l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
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failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

United Republic of Tanzania:

By M. M. J. S. LUKUMBUZYA

Authorized Representative
Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY

Authorized Representative

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(AGRICULTURAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated January 13, 1966, between the NATIONAL DEVELOPMENT
CREDIT AGENCY (hereinafter called the NDCA) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith between the
United Republic of Tanzania (hereinafter called the Borrower) and the Association,
which agreement, the schedule therein referred to and Development Credit Regula-
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faute de quoi l'Association choisira elle-mAme une monnaie sur ladite liste ; dans
Fun et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, & partir du verse-
ment qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la
monnaie ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions
requises # d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cbde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

M. M. J. S. LUKUMBUZYA
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

A. G. EL EMARY

Repr6sentant autoris6

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DA-VELOPPEMENT

RAGLEMENT No 1 SUR LES CRIeDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE D1VELOPPEMENT PASSS
AvEC LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET DE CRIADIT A GRICOLE)

CONTRAT, en date du 13 janvier 1966, entre la NATIONAL DEVELOPMENT CREDIT

AGENCY (ci-apr~s d6nomm6e # la NDCA o) et l'AssociATIoN INTERNATIONALE DE DAVE-
LOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o 'Association o).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me date
entre la R6publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprunteurn ) et l'Association,
lequel contrat, l'annexe qui y est vis6e et le R~glement n0 1 de l'Association sur les credits
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tions No. 1 of the Association made applicable thereto are hereinafter called the Develop-

ment Credit Agreement, 1 the Association has agreed to make available to the Borrower

a development credit in various currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000),

on the terms and conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only

on condition that NDCA agree to undertake certain obligations to the Association as

hereinafter in this Project Agreement set forth ; and

WHEREAS the NDCA, in consideration of the Association's entering into the -Develop-

ment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations herein-

after set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall

otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement shall

have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE NDCA

Section 2.01. (a) The NDCA shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and shall at all times conduct its operations and affairs and maintain its financial

position in accordance with sound agricultural, engineering and financial practices and

under the supervision of experienced and competent management.

(b) The NDCA shall, in carrying out the Project, employ agricultural and technical

officers acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to,

the Association.

(c) The NDCA shall have its financial statements (balance sheet and related state-

ment of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or

accounting firm acceptable to the Association and shall promptly after their preparation

and, unless the Association shall otherwise agree, not later than six months after the close

of the NDCA's fiscal year transmit to the Association certified copies of such statements

and a signed copy of such accountant's or such firm's report.

Section 2.02. The NDCA shall lend the proceeds of the Credit withdrawn by the

Borrower pursuant to sub-paragraphs (b) and (c) of Section 2.03 of the Development

Credit Agreement, or the equivalent thereof, in accordance with the Project as loans, or

portions of loans, pursuant to terms, conditions and procedures satisfactory to the Asso-

ciation and, in granting loans, the NDCA shall obtain rights adequate to protect its interests

and the interests of the Borrower.

1 See p. 178 of this volume.
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de d6veloppement qui s'y applique 6tant ci-apr~s ddnomm6s le Contrat de credit 1, l'Asso-
ciation a consenti A l'Emprunteur un credit de ddveloppement en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant At cinq millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipuldes dans le Contrat de credit, mais seulement A condition que la NDCA accepte de
prendre , l'gard de l'Association certains engagements ddfinis dans le present Contrat
relatif au Projet ; et

CONSIDPRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit avec l'Em-
prunteur, la NDCA a consenti A prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le
sens qui leur est donn6 dans ledit Contrat de credit.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA NDCA

Paragraphe 2.01. a) La NDCA assurera l'ex~cution du Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions et dirigera ses activit~s et ses affaires et main-
tiendra sa situation financi~re, selon les r~gles de Fart, conform~ment aux principes et
pratiques d'une saine gestion agricole et financi~re et sous la direction d'un personnel
competent et exp~riment6.

b) Pour l'ex6cution du Projet, la NDCA fera appel aux services d'agronomes et de
techniciens, agr6es par l'Association, dans une mesure et A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par cette derni~re.

c) La NDCA fera verifier chaque annie ses 6tats finantiers (bilan et 6tat correspon-
dant des recettes et des d~penses) par un expert ou une firme comptable ind~pendants,
agr6s par l'Association et communiquera sans retard A l'Association, d~s qu'ils auront
4t6 6tablis, et, At moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, au plus tard
six mois apr~s la cl6ture de son exercice financier, des copies certifi~es conformes de ces
6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert ou de la firme comptable.

Paragraphe 2.02. La NDCA prftera les fonds, ou leur 6quivalent, provenant du

Credit qui auront 6t6 pr6lev6s par l'Emprunteur au titre du Projet en application des
dispositions des alin6as b et c du paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit, sous forme de
pr~ts ou de fractions de pr~ts A des clauses et conditions et selon des modalit6s jug~es
satisfaisantes par l'Association ; en consentant ses prits, la NDCA obtiendra des droits
suffisants pour sauvegarder ses int~rts et ceux de l'Emprunteur.

1 Voir p. 179 de ce volume.
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Section 2.03. The NDCA shall cause all goods purchased in whole or in part with
the proceeds of the Credit to be used exclusively in the territories of the Borrower in

carrying out the Investment Projects or the Project, as the case may be.

Section 2.04. The NDCA shall maintain or cause to be maintained records adequate.
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof,
to record the progress of the Project, and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices all financial transactions between the Borrower
and the NDCA with respect to the Project and the operations and financial condition of
the NDCA; shall enable the Association's representatives to inspect the goods financed
out of the proceeds of the Credit, the Investment Projects and any relevant records and
documents.

Section 2.05. The NDCA shall furnish to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Credit, the goods financed out of such proceeds, the Project, the Investment Projects,
borrowers to whom NDCA has loaned the proceeds of the Credit and the administration,
operations and financial condition of the NDCA.

Section 2.06. (a) The NDCA and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The NDCA and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. The
NDCA shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit, or the
performance by the NDCA of its obligations under this Project Agreement or the obliga-
tions to be performed by it pursuant to the provisions of the Development Credit Agree-
ment.

Section 2.07. During the fiscal year of the NDCA ending March 31, 1966 and prior
to the beginning of each succeeding fiscal year of the NDCA, the NDCA shall consult
with the Association on a borrowing program for such fiscal year. Except as shall be
otherwise agreed between the NDCA and the Association, the NDCA shall not incur any
indebtedness in any such fiscal year not contained in the borrowing program for such
fiscal year agreed between the NDCA and the Association.

Section 2.08. The NDCA shall not amend its Rules as set out in the Third Schedule
to the National Co-operative and Development Bank Act, 1964 without the approval of
the Association.

Section 2.09. The NDCA shall duly perform all its obligations under the loan
agreement referred to in Section 4.02 (a) of the Development Credit Agreement. Except
as the Association and the NDCA shall otherwise agree, the NDCA shall not take or concur
in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving
any provision of the loan agreement referred to in Section 4.02 (a) of the Development

Credit Agreement.
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Paragraphe 2.03. La NDCA veillera & ce que toutes les marchandises achet~es en
totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employees exclusive-
ment sur les territoires de l'Emprunteur pour l'ex~cution des Projets b6n6ficiaires d'in-
vestissements ou du Projet, selon le cas.

Paragraphe 2.04. La NDCA tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit, de connaltre leur utilisa-
tion, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet et d'avoir, i l'aide de bonnes
m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de toutes les transactions
financi~res entre l'Emprunteur et la NDCA relatives au Projet, ainsi que des operations
et de la situation financi~re de la NDCA; elle donnera aux repr~sentants de l'Association
la possibilitd d'inspecter les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
les travaux d'ex6cution des "Projets b6n6ficiaires d'investissements, et d'examiner tous
les livres ou documents s'y rapportant.

Paragraphe 2.05. La NDCA communiquera & l'Association tous les renseignements
que l'Association voudra raisonnablement connaitre concernant les d6penses de fonds
provenant du Credit, les marchandises achet~es h l'aide desdits fonds, le Projet, les Projets
b~ndficiaires d'investissements, les emprunteurs auxquels la NDCA a prt les fonds
provenant du Credit et la gestion, les activit~s et la situation financi~re de la NDCA.

Paragraphe 2.06. a) La NDCA et l'Association coop6reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La NDCA et l'Association conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. La NDCA informera
'Association sans retard de toute situation qui ganerait on menacerait de goner la r~alisa-

tion des fins du Cr6dit ou l'ex6cution, par la NDCA, des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, on des obligations qu'elle a souscrites dans
le Contrat de cr6dit.

Paragraphe 2.07. Pendant son exercice financier se terminant le 31 mars 1966 et
avant le d6but de chaque exercice financier ultdrieur, la NDCA conf6rera avec I'Associa-
tion an sujet d'un programme d'emprunt pour 1'exercice en question. Sauf convention
contraire entre la NDCA et l'Association, la NDCA ne contractera, en cours d'exercice,
aucune dette qui ne serait pas vis6e dans le programme d'emprunt relatif audit exercice
convenu entre elle et l'Association.

Paragraphe 2.08. La NDCA ne modifiera pas ses statuts, tels qu'ils figurent dans
l'annexe III an National Co-operative and Development Bank Act de 1964, sans l'approba-
tion de l'Association.

Paragraphe 2.09. La NDCA ex6cutera dflment toutes les obligations qu'elle a
souscrites dans le contrat d'emprunt vis6 A l'alin6a a du paragraphe 4.02 du Contrat de
credit. Sauf convention contraire entre l'Association et la NDCA, celle-ci ne prendra
aucune mesure ni ne s'associera A. aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou
d'abroger l'une quelconque des dispositions dudit contrat d'emprunt ou de ceder le ben6fice
ou de renoncer au b6n6fice de l'une quelconque desdites dispositions.
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Section 2.10. In the event that the NDCA establishes or acquires any subsidiary,
the NDCA shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the NDCA
hereunder to the extent to which the same can be applied thereto, as though such obliga-

tions were binding on such subsidiary.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date., If the Development Credit Agreement terminates pursuant to Section 6.03
thereof, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount" of the proceeds of the Credit
shall have been repaid by the NDCA to the Borrower in accordance with the loan agree-
ment entered into between them pursuant to Section 4.02 (a) of the Development Credit

Agreement, or on June 30, 1986, whichever is later, this Project Agreement and all
obligations of the NDCA hereunder shall fortwhith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made

at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the NDCA:

National Development Credit Agency

P.O. Box 268
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Agcredit
Dar es Salaam

For the Association

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.
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Paragraphe 2.10. Au cas oti la NDCA cr6erait ou acquerrait une filiale, elle veillera
A ce que celle-ci respecte et execute les obligations souscrites par la NDCA dans le pr6sent
Contrat dans la mesure otf ces obligations peuvent s'appliquer & ladite filiale et comme si
elles avaient pour elle force obligatoire.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif an Projet entrera en vigueur et prendra
effet a la date de mise en vigueur. Si le Contrat de cr6dit vient A expiration conform6ment
aux dispositions de son paragraphe 6.03, le present Contrat relatif au Projet et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin.

Paragraphe 3.02. Lorsque la NDCA aura rembours6 & l'Emprunteur le montant
integral du principal du Cr6dit, conform~ment au contrat d'emprunt conclu entre eux
en application des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 4.02 du Contrat de cr6dit ou,
au plus tard, le 30 juin 1986, le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations
qui en d~coulent pour la NDCA prendront fin imm6diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t6l6gramme, par cAble ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit
ou peut 6tre envoy6e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partieen question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification
ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la NDCA:

National Development Credit Agency
P.O. Box 268
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t6l6graphique:
Agcredit
Dar es-Salam

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Atats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l graphique:
Indevas
Washington, D. C.
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Section 4.02. The NDCA shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the NDCA, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the NDCA
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4.03. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

11 WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

National Development Credit Agency:

By M. M. J. S. LUKUMBUZYA

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President
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Paragraphe 4.02. La NDCA fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque
des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la NDCA fournira 6galement un
specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.03. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FoI DE guoi les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Atats-Unis d'Am6rique) t la date inscrite ci-dessus.

Pour la National Development Agency:

M. M. J. S. LuKUMBUZYA

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

N- 8256
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Letters (with annexed Development Credit Agreement-
Road Project-dated 9 February 1966 between the
Association and Basutoland, and Development Credit
Regulations No. 1) constituting an agreement relating to
assistance to be furnished to Basutoland in carrying out
the terms of the said Development Credit Agreement.
Washington, 8 February 1966

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 13 July 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Lettres (avec, en annexe, le Contrat de credit de developpe-
ment - Projet routier - date du 9 f~vrier 1966 entre
l'Association et le Bassoutoland, et le R6glement n 0 1 sur
les credits de d~veloppement) constituant un accord
relatif 'a l'assistance qui sera fournie au Bassoutoland
pour lui permettre d'exeuter les clauses dudit Contrat
de credit de developpement. Washington, 8 f~vrier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 13 juillet 1966.
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No. 8257. LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
ASSISTANCE TO BE FURNISHED TO BASUTOLAND IN
CARRYING OUT THE TERMS OF THE DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (ROAD PROJECT) DATED 9 FEB-
RUARY 19662 BETWEEN THE ASSOCIATION AND
BASUTOLAND. WASHINGTON, 8 FEBRUARY 1966

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

February 8, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Dear Sirs :

In connection with the proposed Development Credit for Basutoland (Road
Project), 2 as required by Section 1 (e) of Article V of the Articles of Agreement of the
International Development Association, 3 1 confirm that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has no objection to such financing.

Yours faithfully,

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

By J. M. STEVENS

Authorized Representative

1 Came into force on 24 February 1966, the date of entry into force of the Development
Credit Agreement of 9 February 1966 (see p. 212 of this volume).

2 See p. 212 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 249; Vol. 480, p. 438, and Vol. 528, p. 310.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8257. LETTRES' CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtRVELOPPE-
MENT ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'ASSISTANCE
QUI SERA FOURNIE AU BASSOUTOLAND POUR LUI
PERMETTRE D'EXRCUTER LES CLAUSES DU CONTRAT
DE CRtRDIT DE D]RVELOPPEMENT (PRO JET ROUTIER)
EN DATE DU 9 FJRVRIER 1966 2 ENTRE L'ASSOCIATION
ET LE BASSOUTOLAND. WASHINGTON, LE 8 FtRVRIER
1966

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

WASHINGTON

Le 8 f~vrier 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Messieurs,

Me r~fdrant au projet de Crdit de ddveloppement concernant le Bassoutoland
(Projet routier) 2 et conformnment aux dispositions de l'alinda e du paragraphe 1 de
l'article V des Statuts de l'Association internationale de d~veloppement s, j'ai l'hon-
neur de confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ne s'oppose pas au financement dudit Projet.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Royaurne-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

J. M. STEVENS

Repr~sentant autoris6

1 Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1966, date de l'entrde en vigueur du Contrat de crddit de
ddveloppement du 9 fdvrier 1966 (voir p. 213 de ce volume).

Voir p. 213 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 439, p. 249 ; vol. 480, p. 439, et vol. 528, p. 311.
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BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

February 8, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Dear Sirs :-

I refer to the proposed Development Credit Agreement (Road Project) between
Basutoland and the International Development Association.

2. It is the policy of Her Majesty's Government in relation to the High Com-
mission Territories and other dependent territories to provide financial help towards
their approved development programmes, where these cannot be wholly financed
from the Territories' own resources and to help them provide and maintain necessary
basic services by budgetary support where the need for this is proved. So long as
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland remain responsible for
Basutoland, this policy can be expected to continue to the extent that Basutoland's
needs are not met by financial help from other sources.

3. Her Majesty's Government understand that in connection with the above-
mentioned Credit, arrangements have been made to provide funds in an amount
sufficient to meet the estimated cost of the Project of the equivalent of United States
$5,400,000. The equivalent of United States $4,100,000, would come from the Devel-
opment Credit and the remainder from the resources of Basutoland which include
financial assistance from Her Majesty's Government. Her Majesty's Government
confirm that the funds to be provided from such assistance would be made available
to Basutoland promptly as required to enable it to meet costs of the Project. Should
the cost of this Project exceed the equivalent of United States $5,400,000, Her Majes-
ty's Government, so long as they remain responsible for Basutoland, would take such
action, in consultation with the Association and Basutoland, as, in the exercise of
their best judgment, Her Majesty's Government considered appropriate and feasible
in the light of all the circumstances to assist Basutoland to obtain the needed funds.
If, before the completion of the Project a constitutional change were made whereby
Her Majesty's Government would no longer be responsible for Basutoland, Her
Majesty's Government, before the operative date of such change, would, in consul-
tation with the Association and Basutoland, use their best endeavours to ensure that
sufficient funds would be available to Basutoland to provide for the completion of
the Project.

4. We wish also to confirm that, so long as Her Majesty's Government is responsible
for Basutoland, Her Majesty's. Government will grant any necessary permission to
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AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

WASHINGTON

Le 8 fdvrier 1966

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Messieurs,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au projet de Contrat de cr6dit de ddveloppement
(Projet routier) entre l'Association internationale de d~veloppement et le Bassoutoland.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 a pour politique de contribuer financi~rement
aux programmes de d~veloppement approuv~s des territoires de la Haute Commission
et d'autres territoires d~pendants lorsqu'ils ne peuvent pas les financer enti~rement
par leurs seules ressources, et, au besoin, d'aider lesdits territoires A crier et A mainte-
nir les services essentiels en leur fournissant un appui budgdtaire. On peut compter
que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord poursuivra cette
politique aussi longtemps qu'il aura la charge du Bassoutoland et dans la mesure oil
les besoins du Bassoutoland ne seront pas couverts par une aide financinre provenant
d'autres sources.

3. Le Gouvemement de Sa Majestd croit savoir, en ce qui conceme les credits
susmentionn~s, que des arrangements ont dt6 pris pour fournir des fonds suffisants
pour couvrir le coot estim6 du Projet, soit r6quivalent de 5 400 000 dollars des
Rtats-Unis. Sur cette somme, 4 100 000 dollars proviendraient du Credit de d~velop-
peinent et le solde serait couvert par les ressources du Bassoutoland, y compris l'aide
financi~re accordde par le Gouvernement de Sa Majestd. Le Gouvemement de Sa
Majestd confirme que les sommes n~cessaires Ace titre seront fournies au Bassoutoland
assez promptement pour qu'il puisse couvrir les d6penses aff~rentes L l'ex~cution du
Projet. Si le coot du Projet venait A d~passer l'dquivalent de 5 400 000 dollars des
Rtats-Unis, le Gouvernement de Sa Majest6, aussi longtemps qu'il aura la charge du
Bassoutoland, prendra, en consultation avec l'Association et le Bassoutoland les
mesures que, tout bien consider6, il estimerait appropri6es et possibles, vu les circons-
tances, pour aider le Bassoutoland A se procurer les fonds n~cessaires. Si, avant
l'ach~vement du Projet, tn changement constitutionnel intervenait en vertu duquel
le Gouvernement de Sa Majest6 n'aurait plus la charge du Bassoutoland, le Gouverne-
ment de Sa Majestd, avant la date oii ce changement deviendrait effectif, s'efforcerait,
en consultation avec l'Association et le Bassoutoland, de garantir que le Bassoutoland
dispose de fonds suffisants pour achever le Projet.

4. Nous confirmons 6galement que le Gouvernement de Sa Majest6, aussi longtemps
qu'il aura la charge du Bassoutoland, lui accordera toutes les autorisations n6cessaires
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Basutoland to enable it to purchase the currencies required to service the Credit
made available to it by the Association, and moreover, if difficulties were to arise
over the provision of the foreign exchange required for the service of this Credit,
Her Majesty's Government would be willing to consider at the time with the Asso-
ciation and Basutoland, and if necessary with the South African authorities, what
appropriate measures it could take to overcome them.

Very truly yours,

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

By J. M. STEVENS
Authorized Representative

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(ROAD PROJECT)

AGREEMENT, dated February 9, 1966 between BASUTOLAND (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the
Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties hereto accept all the provisions of Development Credit
Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of Development
Credit Regulations No. 1 of the Association, dated June 1, 1961, shall be deemed to be
modified as follows:

(a) By deletion of the words "at the same rate" in the second sentence of Section 2.02
and by substituting therefor the words "at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1 o)

per annum."

(b) By deletion of Section 3.01 and by substituting the following new section therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds

of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Association
shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the Credit
shall be paid in the respective currencies of the countries from which such goods
are acquired.

1 See p. 226 of this volume.
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en vue de 1'achat des monnaies requises pour assurer le service du Credit qui lui a dtd
consenti par 'Association ; si certaines difficult~s surgissaient A cet 6gard, le Gou-
vernement de Sa Majest6 serait dispos6 A examiner de concert avec 'Association et
le Bassoutoland et, au besoin, avec les autorit~s sud-africaines, les mesures appropri~es
qu'il pourrait prendre pour les surmonter.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Royaumne-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

J. M. STEVENS
Repr~sentant autoris6

CONTRAT DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

(PRO JET ROUTIER)

CONTRAT, en date du 9 f6vrier 1966, entre le BASSOUTOLAND (ci-apr~s d6nomm6
a l'Emprunteur )) et I'AssocxATIoN INTERNATIONALE DR DtVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnom-
m6e 4 l'Association o).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES CRtDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement, en date du ler juin
1961 1, et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le prdsent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications
6nonc~es au paragraphe 1.02 ci-dessous (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 e le R~glement *).

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, le R~glement no 1 de 'Association
sur les cr6dits de d6veloppement, en date du ler juin 1961, est modifi6 comme suit:

a) Dans la deuxi6me phrase du paragraphe 2.02, les mots 4 au m~me taux a sont
remplac6s par les mots o au taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) 0.

b) Le paragraphe 3.01 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des marchan-
dises et les tirages sur les crdits doivent 6tre elfectuds. a) Sauf convention contraire
entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises financ6es A l'aide des fonds
provenant du Credit seront pay6es dans les monnaies des pays oil elles seront acquises.

1 Voir p. 227 de ce volume.
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"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

(i) on account of expenditures for goods produced in (including services supplied
from) the territory of the Borrower, in such currency or currencies as the Associa-
tion shall from time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed out of
such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on any
other currency in which withdrawals shall be made."

(c) By inserting a new Section 3.04 after Section 3.03 as follows:

"SEcTIoN 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency If
withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have purchased
with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit
so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in
such other currency for the purposes of Section 3.03."

(d) By renumbering Section 3.04 as Section 3.05.

(e) By deletion of subparagraph (f) of Section 5.02 and substitution therefor of the
following paragraph:

"(I) An extraordinary situation shall have arisen or a change in the nature and
constitution of the Borrower shall have occurred which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under the Development
Credit Agreement."

(f) By deletion of the words "The Borrower" in paragraphs (g) and (h) of Section 5.02
and the substitution therefor of the words "The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland."

(g) By deletion of paragraph 5 of Section 9.01 and the substitution therefor of the
following:

"5. The term 'Borrower' means Basutoland."

(h) By deletion of the second sentence of paragraph 6 of Section 9.01.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, a
credit in an amount in various currencies equivalent to four million one hundred thousand
dollars ($4,100,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of Credit. The amount of
the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Development Credit Agreement.
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a b) Les fonds provenant du Cr6dit seront pr~lev~s sur le Compte du credit :

i) S'il s'agit de r~gler des d~penses afflrentes A 1'achat de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur le territoire de lEmprunteur, dans la monnaie
ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de temps
& autre;

o ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ~es b
laide de ces fonds auront 6t6 pay6es ou seront payables.

( c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps 1 autre convenir que les
tirages seront effectu6s en une autre monnaie. *

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03:

(( PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage i l'aide d'une autre monnaie.
Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura achet~e A l'aide
d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit ainsi pr61ev~e sera
r~put6e, aux fins du paragraphe 3.03, avoir W pr~lev~e sur le Compte du cr6dit dans
cette autre monnaie. ))

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) L'alin6a / du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

((/) Une situation exceptionnelle ou un changement dans la nature et la consti-
tution de l'Emprunteur qui rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
d'excuter les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat de credit de d6veloppe-
ment. *

/) Aux alin~as g et h du paragraphe 5.02, les mots ( l'Emprunteur * sont remplacds
par les mots ((le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord *.

g) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

( 5. Le terme l 'Emprunteur ) d~signe le Bassoutoland.

h) La deuxi~me phrase de l'alin6a 6 du paragraphe 9.01 est supprim~e.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent iL ouvrir 1'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un Credit de d~veloppement en
diverses monnaies 6quivalant i quatre millions cent mille (4 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra 6tre

pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat, et sous r6serve des

pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.
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Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,

the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit Agree-
ment, to withdraw from the Credit Account:

(i) the equivalent of 77 per cent (or such other percentage as may from time to time be
agreed between the Borrower and the Association) of such amounts as shall have

been paid for the reasonable cost of goods to be financed under the Development
Credit Agreement; and

(ii) if the Association shall so agree, the equivalent of a like percentage of such amounts

as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such
goods ;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures prior

to April 1, 1965.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount of the
Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on January 1 and July 1
in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in semi-

annual instalments payable on each January 1 and July 1 commencing January 1, 1976
and ending July 1, 2015, each instalment to and including the instalment payable on
July 1, 1985, to be one-half of one per cent (/2 of 1 Yo) of such principal amount, and each

instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 /2 Yo) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied

exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in

the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds

of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods shall be

determined by agreement between the Borrower and the Association, subject to modi-

fication by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,

the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territory of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.
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Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
et sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprunteur pourra pr61ever sur le
Compte du cr6dit:

i) L'6quivalent de 77 p. 100 (ou de tout autre pourcentage dont pourront convenir
'Emprunteur et l'Association) des montants qui auront dt6 d6bours6s pour payer le

coit raisonnable des marchandises qui doivent 6tre financ6es en application du pr6sent
Contrat ; et

ii) Si 'Association y consent, 1'6quivalent du m~me pourcentage des montants n6cessaires
pour payer le cofit raisonnable desdites marchandises ;

toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant6rieures au I er avril
1965.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit qui aura
6t6 pr61ev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le ler janvier
et le I er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par versements
semestriels effectu6s le ler janvier et le ler juillet de chaque ann6e, A partir du ler janvier
1976 et jusqu'au ler juillet 2015; les versements & effectuer jusqu'au ler juillet 1985
inclus correspondront A un demi pour cent (/2 p. 100) du principal pr6lev6 et les verse-
ments ult6rieurs correspondront & un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du Cr6dit
soient affect6s exclusivement au paiement du coit des marchandises n6cessaires & l'ex6-
cution du Projet d6crit & l'annexe au pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront itre
achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les m6thodes et modalit6s de
leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et l'Association, qui
pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que
lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es & l'aide des fonds prove-
nant du Cr6dit soient employ6es sur ses territoires exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques
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In furtherance of the above purpose, the Borrower shall make available or cause to be
made available, promptly as needed, all funds and other resources which shall be required
therefor.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall employ or
cause to be employed engineering consultants acceptable to, and upon terms and condi-
tions satisfactory to, the Borrower and the Association for the purpose of designing and
supervising the construction of the Matsieng Turnoff-Leribe Road as described in subpara-
graph (1) of the Schedule to this Agreement and for such other purposes as the Borrower
and the Association may deem necessary.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
Project to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the Association
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(d) The general design standards and the type of surfacing (including pavement)
to be used for the Project shall be as determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

(e) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall reasonably request.

. () The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof ; (ii) enable the Association's representa-
tives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents ; and (iii)
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the
Project (and in particular the movement of traffic over the roads included therein), the
goods and the operations and the financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end:

(a) The Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives and furnish information with regard
to the progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
the Development Credit Agreement, the financial and economic conditions in the territory
of the Borrower, the debts of the Borrower and its agencies and political subdivisions
and, to the extent ascertainable, the international balance of payments position of the
Borrower;

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with or threatens to interfere with the accomplishment of the purposes of the
Credit, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under the Development Credit Agreement; and
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d'une saine gestion financi~re. A cet effet, l'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard,
au fur et A mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera
appel ou fera faire appel, pour 6tablir les plans et surveiller la construction de la route
Matsieng Turnoff-Leribe vis6e au paragraphe 1 de l'annexe au present Contrat, et A toutes
autres fins que l'Emprunteur et l'Association pourront juger utiles, aux services d'ing6-
nieurs-conseils agr6ds par l'Emprunteur et l'Association, A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par les deux parties.

c) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera
ex6cuter le Projet par des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et 'Association et
employ~s en vertu de contrats jug~s satisfaisants par les deux parties.

d) Les normes g6n6rales de construction et le genre de surfagage (y compris le revate-
ment) & employer pour le Projet seront arr~tus d'un commun accord entre l'Emprunteur
et l'Association, qui pourront les modifier ult~rieurement de la mime mani~re.

e) A la demande de l'Association, l'Emprunteur lui communiquera ou lui fera com-
muniquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient y Atre apportdes
par la suite, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnablement demander.

/) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaltre
le coft desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'orga-
nisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci ; ii) donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant ; et iii) fournira ou fera fournir & l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du
Cr6dit, le Projet (et notamment la circulation sur les routes qui y sont vis6es) et les
marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financi6re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A la r6a-
lisation des fins du Cr6dit. A cet effet :

a) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, A la demande de
l'une des parties, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, et se communiqueront des
informations sur la marche des travaux d'excution du Projet, l'ex6cution par l'Emprun-
teur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, la situa-
tion 6conomique et financihre sur le territoire de l'Emprunteur, les dettes de l'Emprunteur
et de ses organismes et subdivisions politiques et, dans la mesure ob 1'on dispose de ren-
seignements suffisants, sur la balance des paiements de l'Emprunteur;

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la rdalisation des fins du Cr6dit, la r~gularit6 de son service ou
1'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat;
et
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Association to visit any part of the territory of the Borrower for purposes related
to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territory and free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territory.

Section 4.04. The Development Credit Agreement shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall cause all roads included in the Project to be
operated, maintained and repaired and all equipment therefor to be acquired and main-
tained in accordance with sound engineering and administrative practices and shall
make available, or cause to be made available, promptly, as needed, all funds and other
resources which shall be required therefor.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall,
not later than June 30, 1967, adopt appropriate regulations, in accordance with inter-
nationally accepted standards, limiting the dimensions and weights of motor vehicles in
the territories of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section .01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be June 30, 1969, or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 7.01
of the Regulations:

For the Borrower:

The Ministry of Finance
Maseru
Basutoland
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c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrtdit6s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de son territoire a toutes
fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y affdrentes ne seront soumis a aucune deduction A raison d'imp6ts quels
qu'ils soient, dtablis en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
son territoire, et ne seront soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation
ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire, lors ou & l'occasion
de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les routes vis6es dans le
Projet soient exploit6es, entretenues et r~par6es selon les r~gles de l'art et conform~ment
aux pratiques d'une saine administration, et t ce que tout le materiel n6cessaire h ces fins
soit achetd et entretenu de mgme, et il fournira ou fera fournir sans retard, au fur et '
mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n~cessaires a cet effet.

Paragraphe 4.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur adoptera, au plus tard le 30 juin 1967, les r~glements voulus, conform6-
ment aux normes internationales en vigueur, pour limiter les dimensions et le poids des
v~hicules . moteur circulant sur ses territoires.

Article V

RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si Fun des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du paragraphe 5.02
du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a b
du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par l'Association a l'Emprunteur, l'Association aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 du Cr6dit et cette declaration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle
aura t faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1969, ou toute autre date que
pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 7.01
du R6glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministare des finances
Maseru
Bassoutoland
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Alternative address for cables and radiograms:
Maluti
Maseru

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.03. The minister for the time being responsible for finance of the Borrower
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 6.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Basutoland:

By Patrick DEAN

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WooDs

President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the engineering, construction and reconstruction of two
roads as follows:

Approximate
Length

Surface (Miles)

(1) Main Road

Matsieng Turnoff-Leribe
(a) Matsieng Turnoff-Masianokeng .... ............. .. gravel 10
(b) Masianokeng-Leribe ........ ................ pavement 67

77
(2) Feeder Road

Leribe-Pitseng ......... ...................... .. gravel 17

It is expected that the Project will be completed by the end of 1968.
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Adresse t616graphique:
Maluti
Maseru

Pour l'Assoiation:
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ittats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~gle-
ment est le Ministre des finances en exercice de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement est
le soixantinme jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de cr&dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (I tats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour le Bassoutoland:

Patrick DEAN
Reprdsentant autoris6

Pour 'Association internationale de d~veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTIO14 DU PROJET

I1 s'agit d'6tablir les plans et de proc~der & la construction ou A la r~fection des deux
routes suivantes:

Longueur
approximative

Revetement (en miles)
1) Route principale

Matsieng Turnoff-Leribe
a) Matsieng Turnoff-Masianokeng ...... ............. pierre 10
b) Masianokeng-Leribe ...... ................. ... goudron 67

77
2) Route de raccordement

Leribe-Pitseng ........ ...................... .. pierre 17

Le Projet doit 8tre achev6 A la fin de 1968.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

BASUTOLAND

THE MINISTRY OF FINANCE

MASERU, BASUTOLAND

February 9, 1966

International Development Association

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Re: Currency o/ Repayment

Credit No. 82 BL (Road Project)

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (Road Project) of even date between
Basutoland and International Development Association and to Section 3.02 of the Regula-
tions referred to therein. Pursuant to such Section, we hereby request your agreement

as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv) we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency
so designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which

such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRJtDIT DE DtVELOPPEMENT

BASSOUTOLAND

MINISTARE DES FINANCES

MASERU (BASSOUTOLAND)

Le 9 f~vrier 1966

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursement
Cridit n0 82 BL (Projet routier)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement (Projet

routier) de m4me date, conclu entre le Bassoutoland et l'Association internationale de

d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du Rglement vis6 dans ledit Contrat. Conform&
ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les

points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit
Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la monnaie

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifibe & l'alinba i

ou autre qu'une monnaie d~signbe en vertu de la pr6sente clause ii ou choisie en vertu
de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois au
plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite h cet effet dans
laquelle nous spbcifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra,
. compter de la date du versement consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal

et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, h un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~sign~e conform6-
ment aux dispositions de la prbsente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle

nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les

conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit L l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste ; dans 1'un
et 'autre cas, le principal et les commissions seront payables, h partir du versement

qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie

ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, 1'expression , monnaie remplissant les conditions

requises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
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convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Basutoland:

By Patrick DEAN

Authorized Representative
Confirmed:

International Development Association:

By S. R. COPE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connattre votre accord sur ce qui precede en signant

la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Bassoutoland:

Patrick DEAN

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation :

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

S. R. COPE

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DPVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES CR]tDITS DE D]tVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DAVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Gontrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.)
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No. 8258. GUARANTEE AGREEMENT 1 (THIRD TELECOM-
MUNICATIONS PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE
OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 DECEMBER 1965

AGREEMENT, dated December 28, 1965, between EMPIRE OF ETHIOPIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Imperial
Board of Telecommunications of Ethiopia (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 subject to the modi-
fication thereof set forth in the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

L Came into force on 2 May 1966, upon notification by the Bank to the Government of Ethiopia.
2 See p. 238 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8258. CONTRAT DE GARANTIE 1 (TROISIAME PRO JET
RELA TIF AUX TI LICOMMUNICATIONS) ENTRE
L'EMPIRE D'tRTHIOPIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DftVELOP-
PEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 28 D1RCEMBRE
1965

CONTRAT, en date du 28 d~cembre 1965, entre I'EMPIRE D'P-THIOPIE (ci-apr~s
d~nomm6 # le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la ( Banque )).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre 'Office
imperial des t lcommunications d'fthiopie (ci-apr~s d~nom=6 (i l'Emprunteur #)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
<(le Contrat d'emprunt # 2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A quatre millions huit cent
mille (4 800 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprnmt,
mais seulement A condition que le Garant consente L garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformment aux dispositions
ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
19612, sous r~serve des modifications qui lui sont apportes par le Contrat d'emprunt
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nommn (4 le R~glement sur les
empnmnts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 2 mai 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement dthiopien.
2 Voir p. 239 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expend-
itures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the National Bank of Ethiopia or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents, du
principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de
tous les engagements et accords souscrits par l'Emprnmteur, le tout conform~ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants
pour couvrir les ddpenses n~cessaires pour executer le Projet, L. prendre les mesures
voulues, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir A l'Emprun-
teur les fonds dont il aura besoin A cette fin.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~fdrence par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitune sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrfts
et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette seiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) ' la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an an plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque nationale
d'1tthiopie ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
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to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall take all such action within its power as will
be necessary to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action which
would prevent the Borrower from obtaining, from time to time, such adjustments in
its rates as will provide revenues sufficient : (i) to cover operating expenses, including
taxes, if any, adequate maintenance and depreciation, and interest; (ii) to meet
repayments on any indebtedness but only to the extent that such repayments shall
exceed provision for depreciation ; and (iii) to produce a return on investment
sufficient to finance a reasonable portion of the cost of expansion of telecommuni-
cation services consistent with the overall needs of the economy of the Guarantor.
For the purpose of this Section the term "indebtedness" shall mean debt maturing
by its terms more than one year after the date on which it is originally incurred.
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situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique sur ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps i autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires Z toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int&r ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per u en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiernents faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures en son pouvoir qui
pourraient 6tre n~cessaires pour permettre A l'Emprunteur d'ajuster de temps A autre
ses tarifs - et il ne prendra aucune mesure qui puisse l'en emp~cher - de manire
A obtenir des recettes suffisantes pour i) couvrir ses d~penses d'exploitation, acquitter
les imp6ts 6ventuels et assurer un entretien et un amortissement satisfaisants ainsi
que le paiement des int~rts ; ii) assurer le remboursement de ses dettes ; mais seule-
ment dans la mesure oit les sommes remboursables d~passent la r~serve pour amor-
tissement ; et iii) assurer un rendement des investissements qui permette de financer
une partie raisonnable du cooit d'une expansion des services de t6lMcommunications
r~pondant aux besoins d'ensemble de l'6conomie du Garant. Aux fins du present
paragraphe, le terme (( dette ) d~signe toute dette contract~e pour plus d'un an.
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Section 3.07. The Guarantor shall cause the Charter of the Board to be at all
times, in form and substance, such as will, in the opinion of the Bank, be required
to enable the Board properly to construct and operate the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Post Office Box 1905
Addis Ababa, Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.07. Le Garant veillera h ce que les statuts de l'Office remplissent
en tout temps, quant b la forme et quant au fond, les conditions que la Banque jugera
ncessaires pour permettre . l'Office de construire et d'exploiter comme il convient
les ouvrages prdvus dans le Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformdment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur doit dtablir
et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins de l'alinda b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'il aura ddsigndes par 6crit . cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
B. P. 1905
Addis-Ab~ba (tEthiopie)

Adresse t616graphique :

Ministry of Finance
Addis-Ab6ba

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tEtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances ou le Vice-Ministre des
finances du Garant.

NO 8258
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By Haile-Mariam TASHOMA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(THIRD TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

AGREEMENT, dated December 28, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and IMPERIAL BOARD
OF TELECOMMUNICATIONS OF ETHIOPIA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1 subject, however, to the following
modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein : Section 9.04 is deleted.

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce deiment autorisds,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs.
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Empire d'kthiopie:

Haile-Mariam TASHOMA
Repr6sentant autorisd

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

I DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publigavecle prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.1

CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISItME PROJET RELATIF A UX T-fLtACOMMUNICATIONS)

CONTRAT, en date du 28 d6cembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e (lIa Banque *), et

1'OFFICE IMP]tRIAL DES TeL]tCOMMUNICATIONS D'tTHIOPIE (ci-apr~s ddnomm6 O l'Emprun-
teur ,).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961 1,
sous reserve toutefois des modifications suivantes (ledit R~glement no 4 sur les emprunts

ainsi modifi6 dtant ci-aprbs ddnomm6 # le R~glement sur les emprunts #) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le pr6sent Contrat : le paragraphe 9.04 est supprim6.

Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any schedule thereto the following

terms shall have the following meanings:

(a) The term "the Board" means the Imperial Board of Telecommunications of

Ethiopia, a corporation created by a Proclamation for the Establishment of the Imperial

Board of Telecommunications of Ethiopia (Proclamation No. 131 of 1952 as amended) of

the Guarantor and shall include any successor to the Board.

(b) The term "Previous Loan Agreement" means the Loan Agreement dated May 31.

1962, 1 between the Borrower and the Bank.

Article II

THE LOAN; WITHDRAWALS

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the principal amount of the Loan

not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per

cent (5 Y Y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-

ing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

of one per cent (Y2 of 1 Y) per annum on the principal amount of any such special com-

mitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1

and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.08. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, withdrawals from

the Loan Account may be made on account of expenditures made before the Effective

Date but subsequent to December 31, 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 237.
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Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes:

a) Le terme ( 'Office d~signe l'Office imperial des t l6communications d't thiopie,
organisme cr66 par la Proclamation no 131 de 1952 (sous sa forme modifi6e) du Garant
portant creation de l'Office imperial des t lcommunications d'tthiopie, ainsi que tout
organisme qui pourrait lui succ~der.

b) L'expression , Contrat d'emprunt prc6dent d~signe le Contrat d'emprunt, en
date du 31 mai 19621, conclu entre 'Emprunteur et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant '
quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra etre
pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous r6-
serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas encore W pr6lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 /2 p. 100) sur le principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev6 et n'aura
pas encore W rembours6.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement le
1er mars et le 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe I du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Conform~ment au paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts,
des tirages pourront 8tre effectuds sur le Compte de l'emprunt au titre des d~penses ant6-
rieures h la date d'entr6e en vigueur du present Contrat, mais post~rieurs au 31 dcembre
1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 237.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement

between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

A rticle IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and operate the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall have at all times experienced and competent management

and staff. During the period of planning and execution of the Project the Borrower shall
employ engineering and management experts acceptable to, and to an extent satisfactory
to the Borrower and the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently

made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition

of the Borrower and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, the facilities operated by the Borrower, and any relevant records and documents.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires I 1'ex6cution du Projet

d~crit , l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront (tre achet6es A
I'aide des fonds provenant de 'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat
seront sp6cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par
convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modait6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera 5 ce que toutes les marchandises payees
F l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et y soient utilis~es exclusivement pour l'extcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant

le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n6ral de 'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de i'Emprunteur

aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet et exploitera les installa-
tions cr 6es avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de

i'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur disposera en tout temps d'une Direction et d'un personnel comp6-
tents et exp~riment6s. Durant la p6riode de planification et d'ex6cution du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils et d'experts en gestion agr66s
par lui et par la Banque, et pour autant que i'Emprunteur et la Banque le jugent n6ces-
saire.

c) L'Emprunteur remettra la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans et cahiers

des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetdes

A i'aide des fonds provenant de i'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de connaltre le cofit des-

dits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement apphqu6es,
un tableau exact de la situation financire et des operations de l'Emprunteur; il donnera
aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises et les

installations qu'il exploite, ainsi que tous livres et documents s'y rapportant.

No 8258



244 United Nations - Treaty Series 1966

Section 5.02. Prior to the completion of the Project, the Borrower shall not under-
take any expenditure in addition to the Project unless the funds necessary therefor are
reasonably assured.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their repre-
sentatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under the
Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Borrower
and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and financial
condition of the Borrower and its subsidiaries, if any.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of bank-
ing transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement ' or the Bonds.

I See p. 230 of this volume.
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur ne pourra, avant l'ach~vement du Projet, engager
des d~penses autres que celles qui concernent le Projet, A moins qu'il ne soit raisonnable-
ment certain de disposer des fonds voulus.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement k la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, & Ia demande de
l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants, sur les questions relatives & l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qu'il
a souscrites dans le present Contrat d'emprunt, la gestion, aux op6rations et & la situa-
tion financi~re de I'Emprunteur et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Em-
prunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
discs achet~es & l'aide de ces fonds, le Projet, ainsi que sur la gestion, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et, le cas 6ch~ant, de ses filiales.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner Ia r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.04. k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrAts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfilret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) . la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) X Ia constitution, sur des marchan-
discs proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de Ia vente de ces
marchandises; iii) . Ia constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de Ia remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~r~ts et autres charges y
affrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'im-
p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie I ou des Obli-
gations.

Voir p. 231 de ce volume.
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Section 5.07. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all

goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,

transit and other risks incident to delivery of the goods into the territories of the Guaran-

tor and to the site of the Project and shall be for such amounts as shall be consistent with

sound commercial practice. Any indemnity under such insurance shall be payable in

freely convertible currencies or in the currency in which the cost of the goods insured there-

under shall be payable.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph (a)

of this Section, maintain or cause to be maintained, such insurance, against such risks

and in such amounts as shall be consistent with sound business and public utility practices.

Section 5.08. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall at all times maintain its existence and right to carry on operations and

shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges

and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business and for the

execution of the Project.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property, and

from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with

sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment and

maintain its financial position in accordance with sound business and public utility prac-

tices.

(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose

of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its

business and undertaking, including the Project, unless the Borrower shall first pay or
redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption

of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. The Borrower shall adjust its rates from time to time as necessary to

provide revenues sufficient: (i) to cover operating expenses, including taxes, if any,

adequate maintenance and depreciation, and interest; (ii) to meet repayments on any

indebtedness but only to the extent that such repayments shall exceed provision for de-

preciation; and (iii) to produce a return on investment sufficient to finance a reasonable

portion of the cost of expansion of telecommunication services consistent with the overall

needs of the economy of the Guarantor. For the purposes of this Section the term "in-

debtedness" shall mean debt maturing by its terms more than one year after the date on

which it is originally incurred.

Section 5.10. The Borrower shall have its accounts regularly, audited, at least once

a year, by independent auditors acceptable to the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-

graph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall

continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or pur-
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Paragraphe 5.07. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les assurances couvriront les risques
de transport maritime, de transit et autres entrain6s par l'importation des marchandises
sur les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'excution du Projet, et leurs
montants seront 6tablis conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re. Les
indemnit~s stipul~es seront payables en monnaie librement convertible ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.

b) Outre l'assurance vis~e A l'alin6a a du present paragraphe, l'Emprunteur s'assu-
rera ou se fera assurer contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 6.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier assurera en tout temps la continuit6 de son existence et conservera son droit A
poursuivre ses activit~s, et il prendra toutes les mesures n6cessaires pour acqu6rir, main-
tenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou
utiles A l'exercice de ses activit~s et A 1'excution du Projet.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
materiel et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et reparations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son materiel
et maintiendra en tout temps sa situation financi~re en se conformant aux principes
d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni ali~ner
d'aucune autre fagon l'un quelconque de ses biens ou avoirs n~cessaires A la poursuite
efficace de son entreprise, y compris le Projet, tant qu'il n'aura pas rembours6 intgrale-
ment la partie de l'Emprunt et des Obligations restant due ou pris A cet effet les disposi-
tions voulues jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ajustera de temps A autre ses tarifs de mani~re
A obtenir des recettes suffisantes pour : i) couvrir ses d~penses d'exploitation, acquitter
les imp6ts 6ventuels, et assurer un entretien et un amortissement satisfaisants, ainsi que
le paiement des int~rots ; ii) assurer le remboursement de ses dettes mais seulement dans
la mesure ott les sommes requises AL cet effet d6passent la r~serve pour amortissement;
et iii) assurer un rendement des investissements qui permette de financer une partie
raisonnable du cofit d'une expansion des services de t4l6communication r~pondant aux
besoins d'ensemble de l'6conomie du Garant. Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme
* dette s d~signe toute dette contract~e pour plus d'un an.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fera verifier ses comptes, p6riodiquement, et au
moins une fois par an par des commissaires aux comptes ind~pendants agr66s par la
Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin~as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
l'un des faits sp6cifi~s A l'alin~a c ou d6coulant de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~gle-
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suant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purpose of Sec-
tion 5.02 (j) of the Loan Regulations:

(a) The Charter of the Board shall have been suspended, terminated or repealed, or
amended so as adversely to affect the ability of the Borrower to carry out the covenants
and agreements set forth in the Loan Agreement, without prior agreement between the
Guarantor, the Borrower and the Bank.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agree-
ment of the Borrower under the Previous Loan Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
April 15, 1966 this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and
the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia
Post Office Box 1047
Addis Ababa, Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Gentel
Addis Ababa

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification
par la Banque & l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti
ele aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obli-
gations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Le fait que les statuts de l'Office auront 6t6 suspendus, r~sili6s ou abrog6s, ou qu'ils
auront 6t6 modifi6s de telle mani~re que l'Emprunteur est emp~ch6 d'ex~cuter les engage-
ments ou obligations stipul6s dans le present Contrat d'emprunt, sans l'accord pr6alable
du Garant, de l'Emprunteur et de la Banque.

b) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt precedent.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1968, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur h la date du 15 avril 1966 et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront annul6es, i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons de ce retard, ne
fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque informera sans retard
l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:
Office imperial des t~lcommunications d'-thiopie
B. P. 1047
Addis-Ab~ba (Athiopie)

Adresse t6l6graphique
Gentel
Addis-Ab6ba

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t l6graphique
Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia:

By Haile-Mariam TASHOMA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1969 . . .
September 1, 1969 .
March 1, 1970 . . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . . .

Payment ol Principa
(expressed in dotars)*

$90,000
95,000

* 95,000
100,000

* 100,000
105,000

* 105,000
110,000

* 115,000
115,000

* 120,000
125,000

* 125,000
130,000

* 135,000
135,000

* 140,000

Date Payment Due

September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1, 1985 . .

Payment ol Principal
(expressed in dollars)*

$145,000
150,000
155,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
220,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND IEDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour 'Office imp6rial des t61 communications d'lthiopie:

Haile-Mariam TASHOMA
Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des fdances

ler mars 1969 . . .
1er septembre 1969
ler mars 1970 . . .
ler septembre 1970
ler mars 1971 . . .
I er septembre 1971
1er mars 1972 . . .
I er septembre 1972
er mars 1973 . . .

1er septembre 1973
ler mars 1974 . . .
1er septembre 1974
ler mars 1975 . . .
Ier septembre 1975
ler mars 1976 . . .
Ier septembre 1976
ler mars 1977 . . .

Montant du Principa
des dchances

(exprimd en doUars)*

90 000
95 000
95 000

100 000
100 000
105 000
105 000
110 000
115 000
115 000
120 000
125 000
125 000
130 000
135 000
135 000
140 000

Dates des iddances

1
e
r septembre 1977

1er mars 1978 . . .
ler septembre 1978
Ier mars 1979 . . .
1er septembre 1979
ler mars 1980 . . .
jer septembre 1980
ler mars 1981 . . .
Ier septembre 1981
lermars 1982 . . .
Ier septembre 1982
ler mars 1983 . . .
ler septembre 1983
Ier mars 1984 . . .
I er septembre 1984
Ier mars 1985 . . .

Montant du pftniipal
des dacnces

(exprimd en doliars)*

145 000
150 000
155 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
195 000
200 000
205 000
210 000
220 000

* Dans la mesure oL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est prdvu pour
les tirages.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant

l'dch~ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt conform6ment , l'alin6a b du
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tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its matu-
rity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ...... ................ 2 Y.
More than three years but not more than six years before maturity ... ..... I y o
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 Y.
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 31/2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 4 Y? %
More than eighteen years before maturity ........ ................ 5 % Y.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms the principal part of the investment program of the Board for
the period 1965 through 1967. The main components of the Project are:

1. Extension of the Filwoha automatic telephone exchange in Addis Ababa by 4,000 lines
using equipment to be transferred from the existing Addis Ababa Central telephone
exchange.

2. Construction of new automatic telephone exchanges in Nazareth and Massawa, and
the extension of the existing exchange in Asmara, each with a capacity of 1,000 lines.

3. Construction of new automatic telephone exchanges in Harar, Assab, Jimma and
Gondar, each with a capacity of about 500 lines using equipment transferred from the
existing Addis Ababa Central telephone exchange.

4. Extension of the urban networks including subscriber installations in Addis Ababa,
Nazareth, Massawa, Asmara, Harar, Assab, Jimma, Gondar and other towns.

5. Construction of about 1,500 pair kilometers and reconstruction of about 1,000 pail
kilometers of open wire pole lines and installation of carrier equipment.

6. Installation of additional telegraph and telex equipment including an automatic
exchange of 200 lines in Addis Ababa.

7. Installation of H.F. radio transmitting and receiving equipment providing additional
domestic and international radio circuits.

8. Purchase of land and construction of buildings, where needed, for installation of the
new equipment.
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paragraphe 2.05 du 1Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, .

savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance ....... ................. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ... ........... .. 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ........... 2 2%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ............... 3 Y
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance .... .......... 4%%
Plus de 18 ans avant l'dchance ....... ...................... 5% %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue l'essentiel du programme d'investissement de l'Office pour la
p~riode 1965-1967. Les 616ments principaux du Projet sont les suivants :

1. Installation au central t~l~phonique automatique de Filwoha, & Addis-Ab~ba, de
4 000 lignes suppl~mentaires, grAce A l'utilisation de materiel r~cup6r6 A l'actuel central
t6Mlphonique principal.

2. Construction de nouveaux centraux t~l6phoniques automatiques de 1 000 lignes A
Nazareth et A Massawa, et agrandissement du central existant A Asmara, dont la
capacit6 sera port6e 6galement A 1 000 lignes.

3. Construction de nouveaux centraux t~lphoniques automatiques de 500 lignes A Harar,
Assab, Jimma et Gondar, en utilisant du matbriel r~cup~r6 A l'actuel central principal
d'Addis-Ab6ba.

4. Extension des r~seaux urbains et installations particuli~res A Addis-Ab~ba, Nazareth,
Massawa, Asmara, Harar, Assab, Jimma, Gondar, etc.

5. Pose d'environ 1 500 kilom~tres et reconstruction d'environ 1 000 kilombtres de lignes
a~riennes jumeldes et installation d'appareillage de t6l~phonie A courants porteurs

6. Installation de mat6riel suppl6mentaire de telex et de t~l~graphe, notamment d'un
central automatique de 200 lignes A Addis-Ab~ba.

7. Installation de mat6riel 6metteur et r~cepteur de radio A haute fr6quence, permettant
l'ouverture de nouveaux circuits radio nationaux et internationaux.

8. Achat des terrains et construction des bAtiments n6cessaires pour l'installation du
nouveau mat6riel.
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No. 8259. LOAN AGREEMENT' (MARSDEN POINT POWER
PROJECT) BETWEEN NEW ZEALAND AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 DECEM-
BER 1965

AGREEMENT, dated December 17, 1965 between NEW ZEALAND (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank), which Agreement, for the purposes of the New
Zealand Loans Act, 1953, is recognized by the parties hereto to be a security.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein :

(a) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended by deleting the period and adding
the language "or under the loan agreement (Interisland Transmission Project) dated
March 12, 1964 between the Borrower and the Bank or any bond delivered pursuant
to such agreement."

(b) Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term "Electricity
Department" wherever used in this Loan Agreement means the New Zealand Elec-
tricity Department as constituted under the Electricity Act 1945, as amended, and
any successor thereto.

I Came into force on 15 February 1966, upon notification by the Bank to the Government of

New Zealand.
2 See p. 272 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8259. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET HYDRO-I LEC-
TRIQUE DE MARSDEN POINT) ENTRE LA NOUVELLE-
ZIRLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON, LE 17 DtRCEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 17 d~cembre 1965, entre la NOUVELLE-ZtLANDE (ci-apr~s
d~nomme # l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D)VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <( la Banque (), ledit Contrat 6tant
consid~r6 par les parties comme constituant une sfiret6 aux fins de la loi n6o-zdlandaise
de 1953 sur les emprunts (Loans Act).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITION

Paragraphe 1.01. Les parties an present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier
19612, sous r~serve des modifications ci-apr~s, et leur reconnaissent la m6me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat (ledit R~glement n° 3 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s dnomm6
o le R~glement sur les emprunts #) :

a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit: supprimer le point
et ajouter le membre de phrase suivant: #ou dans le Contrat d'emprunt (Projet de
construction de lignes de transport d'inergie ilectrique entre les iles) en date du 12 mars
1964 entre l'Emprunteur et la Banque ou dans le texte des Obligations remises en
application dudit Contrat ,.

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, iL moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente, l'expression < Office de 1'6nergie dlectrique * d~signe
l'Office n~o-z~landais de 1'6nergie 6lectrique, cr66 en vertu de la loi de 1945 sur l'6nergie
6lectrique (Electricity Act), telle qu'elle a W modifie, et d~signe 6galement tout or-
ganisme qui pourrait lui succ~der.

I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1966 d~s notification par la Banque au Gouvernement n~o-
z~landais.

Voir p. 273 de ce volume.



258 United Nations - Treaty Series 1966

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty million five hundred thousand dollars ($20,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent ( of 1%) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.08. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the
Loan Regulations the Bank and the Borrower may from time to time agree that any
portion of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more
other currencies and from the date specified in such agreement such portion of the
Loan and the principal of any Bond representing such portion of the Loan and any
premiums and interest payable on or With respect thereto shall be payable in such
other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN; WITHDRAWALS

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project, described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prft en diverses monnajes 6quivalant
a vingt millions cinq cent mille (20 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Empnnt. Le montant de 'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et
sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intfrtts au taux annuel de six un
quart pour cent (6 V4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura t6
pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due ani titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent ( p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
fonnr6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04
du R~glement sur les empnmts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir que
toute fraction de l'Emprunt qui est remboursable en une monnaie pourra tre rem-
bours6e en une oti plusieurs autres monnaies ; A partir de la date convenue, le rem-
boursement de ladite fraction de l'Empnnt et du principal de toute Obligation la
repr~sentant, ainsi que le paiement des primes de remboursement et int~rfts y aff6-
rents, seront dus dans la monnaie ou les autres monnaies qui auront t6 sp6cifi6es.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement dt cofit des marchandises
n6cessaires ;k 1'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les mar-
chandises qui devront tre achet6es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi
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shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to
the Electricity Department upon the same financial terms as the Loan and upon
other conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 3.03. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territorities of the Borrower and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.04. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, withdrawals
from the Loan Account may be made on account of expenditures made before the
Effective Date but subsequent to April 1, 1965.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purpose of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan Regu-
lations, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03 or Section
6.11 of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and deliver, Bonds
providing : (a) for the payment on a single date of two or more maturities, or parts
thereof, specified in such request, of instalments of the principal amount of the Loan
set forth in Schedule 1 to this Agreement ; (b) that the principal amount of each such
Bond shall be payable in a single currency on the date of the latest maturity of the
instalments specified in such request ; (c) that as a sinking fund for such Bonds the
Borrower will, on each date specified in Schedule 1 to this Agreement as the maturity
of an instalment of the portion, or all, of the Loan represented by such Bonds,
redeem a principal amount of such Bonds equal to the amount of such instalment;
(d) that the Bonds to be redeemed in whole or in part shall be selected by lot ; (e) that
no premium shall be payable on such redemption ; (f) that, on or before any such
redemption date, the Borrower may credit against the principal amount of Bonds so
to be redeemed the principal amount of any Bonds issued pursuant to such request
which shall have been purchased or otherwise acquired and retired by the Borrower
prior to such date and which shall not previously have been credited against any
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que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre
l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur mettra les fonds provenant de 'Emprunt a
la disposition de I'Office de 1'6nergie 6lectrique aux m~mes conditions financires que
celles qui r~gissent 'Emprunt et a toutes autres conditions jug~es satisfaisantes par
'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises
achet~es a I'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur ses terri-
toires et employ6es exlusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.04. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts, des tirages pourront 8tre effectu~s sur le Compte de
1'emprunt au titre de d~penses ant6rieures a la date de mise en vigueur mais post6-
rieres au ler avril 1965.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne on
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du R~gle-
ment sur les emprunts, la Banque pourra, en application des paragraphes 6.03 ou 6.11
dudit R~glement, demander a l'Emprunteur, qui les 6tablira et les remettra, des
Obligations aux telmes desquelles : a) L'Emprunteur s'acquittera, a une mc me date,
du montant de deux ou plusieurs des dchances du principal de l'Emprunt qui sont
stipues a l'annexe 1 du present Contrat, on de fractions desdites 6chdances - selon
ce que la Banque aura spdcifi6 dans sa demande ; b) le principal de chaque Obligation
sera remboursable en une seule monnaie A la date de la derni~re 6ch6ance que la Banque
aura sp~cifi~e dans sa demande ; c) l'Emprtnteur rach~tera, a titre de fonds d'amor-
tissement desdites Obligations, A la date d'6ch~ance de la fraction ou de la totalitd
de l'Emprunt repr~sent~e par lesdites Obligations stipue A l'annexe 1 du present
Contrat, un montant en principal des Obligations 6quivalant au montant dfi a cette
6ch~ance ; d) les Obligations remboursables en totalit6 ou en partie seront d6sign6es
par tirage au sort ; e) aucune prime ne sera vers~e A l'occasion du remboursement des-
dites Obligations ; f) A la date d'un remboursement de ce genre ou ant6rieurement,
l'Emprunteur pourra dduire du principal des Obligations A racheter le principal
des Obligations 6mises h la suite de la demande de la Banque qu'il aura achet~es ou
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sinking fund obligation ; and (g) that all Bonds redeemed pursuant to, or credited
against, any sinking fund obligation shall be retired and shall not be reissued. All the
provisions of this Article IV and of Article VI of the Loan Regulations shall apply to
such Bonds except that such appropriate changes shall be made in the forms of Bonds
as the Bank shall reasonably request in order to give effect to the provisions of this
Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish to the Bank the plans, specifications and construction schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to show the expenditure of the proceeds of the Loan, to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project and the total
expenditures on the Project, to record the progress of the Project and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
construction or operation of the Project or any part thereof ; (ii) enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, the properties of the Electricity De-
partment and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the agency or agencies responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end:

(a) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress
of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
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acquises de toute autre fa on et retirees avant cette date et qui n'auront pas W pr~c6-
demment port~es . son cr~dit en regard d'une obligation quelconque au titre d'un
fonds d'amortissement; g) les Obligations rembours6es conformment A une obligation
quelconque au titre d'un fonds d'amortissement ou port~es au cr6dit de l'Emprunteur

ce fonds seront retir6es et ne pourront 6tre r66mises. Toutes les dispositions du pr6-
sent article IV et celles de l'article VI du R~glement sur les emprunts, seront appli-
cables auxdites Obligations sous r~serve des modifications n6cessaires du texte
desdites Obligations que la Banque pourra raisonnablement demander en vue de don-
ner effet aux dispositions du prsent paragraphe.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conformment
aux principes d'une saine pratique financi~re.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, h sa demande, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il
lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y tre apport6es
par la suite, avec tous les dtails qu'elle voudra connaitre.

c) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'emploi des fonds provenant de l'Emprnt, d'identifier les marchandises achet6es h
l'aide de ces fonds, de connaitre leur utilisation dans le Projet, ainsi que les d~penses
totales aff~rentes au Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
et d'obtenir par de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, un tableau
exact des operations et de la situation financire de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur chargs en tout ou en partie de la construction ou de l'exploitation des
installations relevant du Projet ; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les installations relevant du Projet, les marchandises, les biens
de l'Office de l'6nergie 6lectrique, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ;
et iii) fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises,
ainsi que sur les op~rations et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes
charg~s en tout ou en partie de la construction ou de l'exploitation des installations
relevant du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement 1L la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet,

a) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, a la demande de l'une
ou l'aute Partie, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions
int~ressant la marche des travaux d'exdcution du Projet, l'ex~cution, par l'Em-
prunteur, des obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat d'emprunt,
l'administration, les op6rations et la situation financi6re de l'organisme ou des
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Project or any part thereof, financial and economic conditions in the territorities.
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrow-
er.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes.
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall cause the Electricity Department to carry on
its operations under capable management in conformity with sound engineering,
financial and public utility practices.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provisions will be made to that effect; pro-
vided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Reserve Bank of New Zealand and any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.
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organismes de l'Emprunteur chargds en tout ou en partie de la construction ou de
l'exploitation des installations relevant du Projet, ainsi que sur la situation finan-
ci~re et dconomique sur les territoires de l'Emprunteur et sa balance des paiements.

,b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son
service ou l'exdcution, par l'Emprunteur, des obligations qu'il a souscrites dans
le Contrat d'emprunt.

.c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h
toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera A ce que l'Office de l'6nergie 6lectrique
exerce ses activit~s sous la direction d'un personnel comp6tent, suivant les r~gles de
l'art et conformment A de bonnes pratiques en mati~re de gestion financi~re et d'ad-
ministration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne bdn6ficie d'un droit de preference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A
cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute scaretd con-
stitu~e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas
applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A
la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre rembours~e a
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) a la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur ) d~signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de
r~serve de Nouvelle-Zlande et tout autre 6tablissement remplissant les fonctions
d'une banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le v~ritable propridtaire de rObligation.
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Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall insure or cause to be insured the goods against marine, transit and
other hazards incident to the acquisition and their importation and delivery to the
place of use or installation, and any indemnity shall be payable in a currency freely
usable to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the.
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

The State Supply of Electrical Energy Act, No. 22 of 1917, as amended
prior to the date of the Loan Agreement, shall have been suspended, terminated,
repealed or amended, and such action shall affect materially and adversely the
carrying out of the Project or the financial condition of the Electricity Depart-
ment.

Section 6.03. For the purposes of the loan agreement (Interisland Transmission
Project) dated March 12, 1964 between the Borrower and the Bank, Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 applicable to such agreement are hereby
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Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp~t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou k l'occasion de leur dtablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette
nature per~u en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront souinis k
aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises contre les risques de mer, de
transit et autres entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur importation et leur
livraison an lieu d'utilisation on d'installation ; les indemnit~s stipul~es seront paya-
bles dans une monnaie librement convertible aux fins de remplacement on de remise
en dtat desdites marchandises.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnumdr~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
on au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours &
compter de sa notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura a tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer immdiatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6clara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oiL elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Le fait que les dispositions du State Supply of Electrical Energy Act (loi sur
la fourniture d'6nergie dlectrique par l'] tat), loi no 22 de 1917, telle qu'elle
a t6 modifi~e antdrieurement A la date du Contrat d'emprunt, ont W suspendues,
abrog~es, rapport~es ou modifides, si l'ex~cution du Projet ou la situation finan-
ci~re de l'Offlce de l'dnergie 6lectrique s'en trouvent s6rieusement compromises.

Paragraphe 6.03. Aux fins du Contrat d'emprunt (Projet de construction de
lignes de transport d'inergie lectrique entre les les), en date du 12 mars 1964, conclu
entre l'Emprunteur et la Banque, le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts
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modified as follows: paragraph (c) of Section 5.02 thereof is amended by deleting
the period and adding the language "or under the loan agreement (Marsden Point
Power Project) dated December , 1965 between the Borrower and the Bank or
any bond delivered pursuant to such agreement."

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by February 18, 1966 this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower of such later date.

Section 7.02. The Closing Date shall be December 31, 1968 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 5010
Wellington C. 1, New Zealand

Alternative address for cables and radiograms:

Galvanize
Wellington

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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en date du 15 fdvrier 1961, applicable audit contrat est modifi conmne suit : l'alin~a c
du paragraphe 5.02, supprimer le point et ajouter le membre de phrase suivant
, ou dans le Contrat d'emprunt (Projet hydro-Rectrique de Marsden Point) en date du

d~cembre 1965 entre 'Emprunteur et la Banque ou dans le texte des Obligations
remises en application dudit Contrat. )

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le present Contrat d'emprunt sera r~silid s'il n'est pas entr6
en vigueur a la date du 18 f~vrier 1966 et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront annul~es, a moins que la Banque, apr~s avoir exanin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque infor-
mera sans retard l'Emprunteur de dette nouvelle date.

Paragraphe 7.02. La date de clture sera le 31 d~cembre 1968, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Secretary to the Treasury
P. 0. Box 5010
Wellington C. 1 (Nouvelle-Z6lande)

Adresse t~l~graphique:

Galvanize
Wellington

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6sentant
d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

New Zealand:

By J. H. WEIR

G. R. J. HOPE

Authorized Representatives

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1969
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973.
March 15, 1974 . .
September 15, 1974

Payment of Principal(exprssed in dottars)*

$585,000
605,000
625,000
645,000
665,000
685,000
705,000
725,000
750,000
775,000
795,000
820,000

Date Payment Due

March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978.
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980

Payment of Principat(exressed in dollar's)"

$80,000
875,000
900,000
930,000
960,000
990,000

1,020,000
1,050,000
1,085,000
1,120,000
1,115,000
1,185,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity
More than thirteen years before maturity ..............
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce d1lment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Nouvelle-ZMlande:

J. H. WEIR

G. R. J. HOPE
Repr6sentants autoriss

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principal
des chdances des dMsnces

Dates des dc&hAes (expnird en dollars)* Dates des chdonces (exprimd en dollars)*

15 mars 1969 ..... 585 000 15 mars 1975 ..... 850 000
15 septembre 1969 . 605 000 15 septembre 1975 . 875 000
15 mars 1970 ..... 625 000 15 mars 1976 ..... 900 000
15 septembre 1970 . . 645 000 15 septembre 1976 . . 930 000
15 mars 1971 ..... 665 000 15 mars 1977 ..... 960 000
15 septembre 1971 . . 685 000 15 septembre 1977 990 000
15 mars 1972 ..... 705 000 15 mars 1978 ..... 1 020 000
15 septembre 1972 725 000 15 septembre 1978 . 1 050 000
15 mars 1973 ..... 750 000 15 mars 1979 ..... 1 085 000
15 septembre 1973 . . 775 000 15 septembre 1979 . . 1 120 000
15 mars 1974 ..... 795 000 15 mars 1980 ..... 1 155 000
15 septembre 1974 . . . 820 000 15 septembre 1980 . . . 1 185 000

* Dans la mesure oL une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chfance de toute fraction du principal de 'Emprunt conformment 5 l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, A
savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........ ................. % %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance ..... ........... 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 'dchdance ..... ........... 33/ %
Plus de I1 ans et au maximum 13 ans avant 1'6chdance ..... .......... 5%
Plus de 13 ans avant l'dchdance .......... ..................... 61 4%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists in the construction of a thermal power station at Marsden

Point, including the installation of two 120 MW steam turbine generators complete with

associated unit boilers and all auxiliary circulating water, fuel-handling, transformer and
substation equipment.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Ce Projet porte sur la construction d'une centrale thermique h Marsden Point et
comprend notamment la mise en place de deux turbo-alternateurs de 120 MW et de leurs
chaudi~res et l'amdnagement des installations auxiliaires (syst~mes de circulation d'eau
et de manutention du combustible et 6quipement des transformateurs et des sous-sta-
tions).

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DlEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Ft1VRIER 1961

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 414,
p. 269.]
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No. 8260. LOAN AGREEMENT' (RAILWAY PROJECT)
BETWEEN NEW ZEALAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 DECEMBER 1965

AGREEMENT, dated December 17, 1965 between NEW ZEALAND (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT (hereinafter called the Bank), which Agreement, for the purposes of the New
Zealand Loans Act, 1953, is recognized by the parties hereto to be a security.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 subject, however, to
the following modification thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they were
fully set forth herein : Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term "Railways"
wherever used in this Loan Agreement means the Department of Railways of the
Borrower and any successor thereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to forty-two million dollars ($42,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

I Came into force on 15 February 1966, upon notification by the Bank to the Government

of New Zealand.
2 See p. 290 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8260. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PRO JET RELATIF AUX
CHEMINS DE FER) ENTRE LA NOUVELLE-Z LANDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DI-VELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 17 DtRCEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 17 d~cembre 1965, entre la NOUVELLE-ZP-LANDE (ci-apres
ddnomm~es l'Emprunteur*) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde o la Banque ), ledit Contrat dtant con-
siddr6 par les parties comme constituant une sfiret aux fins de la loi n~o-zlandaise
de 1953 sur les emprunts (Loan Act).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DIIFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier
19612 sous r~serve de la modification ci-apr~s (ledit R~glement no 3 sur les emprunts
ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm ( le R~glement sur les emprunts )) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le present Contrat ; le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, & moins que le contexte ne s'y oppose,
l'expression 4 Chemins de fer * d~signe la Direction des chemins de fer de l'Emprunteur
ainsi que tout organisme pouvant lui succ~der.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
A quarante-deux millions (42 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
1'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de 'Emprunt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1966, d6s notification par la Banque au Gouvernement n~o-

zdlandais.
2 Voir p. 291 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and dther charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.08. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the
Loan Regulations the Bank and the Borrower may from time to time agree that any
portion of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other
currencies and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and
the principal of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums
and interest payable on or with respect thereto shall be payable in such other currency
or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN; WITHDRAWALS

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project, described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to the
Railways upon the same financial terms as the Loan and upon other conditions satis-
factory to the Borrower and the Bank.

Section 3.03. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Borrower and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

No. 8260
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~levde, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six un
quart pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prd-
levee et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du prdsent Contrat.

Paragraphe 2.08. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
Rglement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir de temps
i autre que toute fraction de l'Emprunt payable en une monnaie sera payable en une
autre monnaie ou plusieurs autres monnaies et quI'. compter de la date sp~cifide dans
ladite convention, ladite fraction de l'Emprunt et le principal de toute Obligation
repr6sentant ladite fraction de l'Emprunt, ainsi que les primes et int~rfts payables
au titre de l'Emprunt seront payables dans ladite monnaie ou lesdites monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Empnxnteur veillera . ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit . l'annexe 2 du present Contrat. Les mar-
chandises qui devront tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi
que les mrthodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre
l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'Emprunt k la
disposition des Chemins de fer dans les conditions privues dans le present Emprunt
et a toute autre condition agr6e par l'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises
achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur ses territoires
et employees exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

N- 8260
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Section 3.04. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, withdrawals
from the Loan Account may be made on account of expenditures made before the
Effective Date but subsequent to September 30, 1964.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan
Regulations, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03 or
Section 6.11 of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and deliver,
Bonds providing : (a) for the payment on a single date of two or more maturities, or
parts thereof, specified in such request, of instalments of the principal amount of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement ; (b) that the principal amount of
each such Bond shall be payable in a single currency on the date of the latest maturity
of the instalments specified in such request ; (c) that as a sinking fund for such
Bonds the Borrower will, on each date specified in Schedule 1 to this Agreement as the
maturity of an instalment of the portion, or all, of the Loan represented by such
Bonds, redeem a principal amount of such Bonds equal to the amount of such instal-
ment ; (d) that the Bonds to be redeemed in whole or in part shall be selected by lot ;
(e) that no premium shall be payable on such redemption; (f) that, on or before any
such redemption date, the Borrower may credit against the principal amount of Bonds
so to be redeemed the principal amount of any Bonds issued pursuant to such request
which shall have been purchased or otherwise acquired and retired by the Borrower
prior to such date and which shall not previously have been credited against any
sinking fund obligation ; and (g) that all Bonds redeemed pursuant to, or credited
against, any sinking fund obligation shall be retired and shall not be reissued. All
the provisions of this Article IV and of Article VI of the Loan Regulations shall apply
to such Bonds except that such appropriate changes shall be made in the forms of
Bonds as the Bank shall reasonably request in order to give effect to the provisions
of this Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.
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Paragraphe 3.04. Conformment aux dispositions du paragraphe 4.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, des tirages pourront 8tre effectu~s sur le compte de 'Emprunt
au titre de d6penses ant6rieures . la date de mise en vigueur mais post6rieures au
30 septembre 1964.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du R~glement
sur les emprunts la Banque pourra demander A l'Emprunteur, conform6ment aux
dispositions des paragraphes 6.03 ou 6.11 dudit R~glement, et l'Emprunteur 6tablira
et remettra, . la Banque, des Obligations stipulant a) qu'il pourra tre r~gl6, h une
m~me date, deux ou plusieurs des 6ch6ances (ot parties d'6ch6ances, selon la demande
de la Banque) du principal de l'Emprunt qui sont sp~cifi~es h l'annexe 1 du present
Contrat ; b) que le principal de chacune desdites Obligations sera payable en une
seule monnaie h la date de la demi~re 6ch~ance sp~cifi6e dans la demande; c) qu'1
titre de fonds d'amortissement desdites Obligations l'Emprunteur remboursera, A.
chacune des dates sp~cifi~es dans l'annexe 1 du present Contrat comme 6ch~ance de la
fraction ou de la totalit6 de l'Emprunt repr~sent6e par lesdites Obligations, un
montant en principal desdites Obligations 6gal au montant remboursable h ladite
6ch~ance ; d) que les Obligations remboursables en totalit6 ou en partie seront tir6es
au sort ; e) qu'aucune prime ne sera vers~e pour ces remboursements ; f) qu';k la date
dudit remboursement, ou ant~rieurement, l'Emprunteur pourra d6Iuire du principal
des Obligations ainsi remboursables le principal des Obligations 6mises A. la suite de
la demande qu'il aura achet~es ou acquises de toute autre mani6re avant cette date
et qui n'auront pas t6 crudities h un fonds d'amortissement ; g) que toutes les Obliga-
tions ainsi rembours~es ou cr6dities h tn fonds d'amortissement seront retirees et ne
pourront 6tre r6mises. Toutes les dispositions des articles IV et VI du Rglement sur
les emprunts seront applicables auxdites Obligations; toutefois les modifications
nlcessaires que la Banque pourra raisonnablement demander afin de donner effet aux
dispositions du present paragraphe 4.03, seront apport~es au texte des Obligations.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Empnmteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine pratique financi~re.
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(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish to the Bank the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(c) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to show the expenditure of the proceeds of the Loan, to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project and the
total expenditures on the Project, to record the progress of the Project and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof ; (ii) enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods, the properties of the Railways and any relevant
records and documents ; and (iii) furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the agency
or agencies responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end:

(a) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress
of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof and to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall cause the Railways to carry on its operations
under capable management and in conformity with sound engineering, financial and
railway practices.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
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b) Si la Banque le lui demande, l'Empmnteur lui remettra sans retard les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet, et il lui communiquera toutes les modifications
importantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite, avec tons les details que la
Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, d'identifier les marchandises achet~es a
l'aide de ces fonds, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, ainsi que les
ddpenses totales consacrdes au Projet, de suivre la marche des travaux d'excution
du Projet et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables rdguli~rement appliqu6es,
un tableau exact des opdrations et de la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges de l'excution du Projet ou d'une partie de
celui-ci ; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit: d'inspecter les
travaux relatifs au Projet, les marchandises, les biens des Chemins de fer, ainsi que
tous les livres et documents s'y rapportant ; et iii) fournira a la Banque tous les
renseignements que ceUe-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les opdrations et
la situation financi~re de l'organisme ou des organismes chargds de l'ex~cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement h la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet,

a) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, a la demande de l'une
ou l'autre Partie, par l'intermdiaire de leurs repr~sentants, sur les questions
intdressant la marche des travaux d'ex~cution du Projet, l'ex~cution, par l'Em-
prunteur, des obligations qu'il a contractdes aux tennes du present Contrat d'em-
prunt, l'administration, les op6rations et la situation financi~re de l'organisme
ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'exdcution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, ainsi que sur la situation financi~re et dconomique dans les
territoires de l'Emprunteur et sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gnerait
on menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
service ou l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qu'il a contract6es aux
termes du Contrat d'emprunt.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera A ce que les Chemins de fer exercent
leurs activitds sous la direction d'un personnel comp6tent, suivant les r6gles de l'art
et conformnent & de bonnes pratiques en matire de gestion financi~re et d'adminis-
tration ferroviaire.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport k
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mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Reserve Bank of New Zealand and any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds. shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall insure or cause to be insured the goods against marine, transit and
other hazards incident to their acquisition and their importation and delivery to the

No. 8260



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux.
Ak cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute slaretd
constitude en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait mime de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une seiretd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) & la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit ktre rembours~e A
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) . la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sOret ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression 6avoirs de l'Emprunteur * d~signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
de r~serve de Nouvelle-Zdlande et tout autre 6tablissement remplissant les fonctions
d'une banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t peru en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'impfts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation At un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur ktablissement, de leur omission, de leur
remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas dch~ant, tout imp6t
de cette nature perqu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans
les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis AL aucune
restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises contre les risques de mer,
de transit et autres entrainds par l'achat desdites marchandises, leur importation
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place of use or installation, and any indemnity shall be payable in a currency freely
usable to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice there-
of shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by February 18, 1966 this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Section 7.02. The Closing Date shall be December 31, 1969 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 5010
Wellington C. 1
New Zealand

Alternative address for cables and radiograms:

Galvanize
Wellington
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et leur livraison au lieu d'utilisation ou d'installation ; les indemnit~s seront stipul~es
payables dans une monnaie librement convertible aux fins de remplacement ou de
remise en dtat desdites marchandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque &
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult:
de declarer imnmmdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilitd du jour mxme oil elle
aura 6td faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6
en vigueur A la date du 18 f6vrier 1966, et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront annuldes, a moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera
sans retard 'Emprunteur de cette nouvelle date.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifides aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Secretary to the Treasury
P. 0. Box 5010
Wellington C. 1.
(Nouvelle-7_ande)

Adresse t~lgraphique:

Galvanize
Wellington
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

New Zealand:

By J. H. WEIR

G. R. J. HOPE

Authorized Representatives

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due (expressed in dollars)*

April 15, 1970 ....... $1,355,000 October 15, 1975 . $1,900,000
October 15, 1970 . . . 1,400,000 April 15, 1976 ..... 1,960,000
April 15, 1971 ..... 1,440,000 October 15, 1976 . 2,025,000
October 15, 1971 . . . 1,485,000 April 15, 1977 ..... 2,085,000
April 15, 1972 ..... 1,535,000 October 15, 1977 . 2,150,000
October 15, 1972 . . . 1,580,000 April 15, 1978 ..... 2,220,000
April 15, 1973 ..... 1,630,000 October 15, 1978 . 2,290,000
October 15, 1973 . . . 1,680,000 April 15, 1979 ..... 2,360,000
April 15, 1974 ..... 1,735,000 October 15, 1979 . 2,435,000
October 15, 1974 . . . 1,790,000 April 15, 1980 ..... 2,510,000
April 15, 1975 ..... 1,845,000 October 15, 1980 . . . 2,590,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de 'Emprunteur est le repr~sentant
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfument autorisAs,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Nouvelle-ZM1ande:

J. H. WEIR

G. R. J. HOPE

Repr~sentants autoris~s

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du pwincipal
des dhdances des dchdances

Dates des dchdances (exprimn en dollars)* Dates des dchances (exprimi en dollars)*

15 avril 1970 .1 355 000 15 octobre 1975 . .. 900 000
15 octobre 1970 . ... 1 400 000 15 avril 1976 .1 960 000
15 avril 1971 .1 440 000 15 octobre 1976 . ... 2 025 000
15 octobre 1971 . ... 1 485 000 15 avril 1977 ..... 2085 000
15 avril 1972 .1 535 000 15 octobre 1977 . ... 2 150 000
15 octobre 1972 .. .... 1580000 15 avril 1978 ..... 2220000
15 avril 1973 ..... 1 630 000 15 octobre 1978 . ... 2 290 000
15 octobre 1973 . ... 1 680 000 15 avril 1979 .2 360 000
15 avril 1974 .1 735 000 15 octobre 1979 . ... 2 435 000
15 octobre 1974 . ... 1 790 000 15 avril 1980 .2 510 000
15 avril 1975 .1 845 000 15 octobre 1980 . . . . 2590000

* Dans la mesure ott une fraction de 1'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................ Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 21 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 34 %
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5%
More than thirteen years before maturity ....... ................ 61 4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is intended to modernize and improve the facilities of the Rail-

ways, to increase the efficiency of its operations and improve its finances, is that part of

its Investment Plan (April 1, 1965-March 31, 1971) that relates to the procurement of
motive power, rolling stock and a ferry boat in the four-year period ending March 31, 1969.

It includes the procurement of about 130 diesel locomotives, 7 electric locomotives,

2,300 freight wagons, a ferry boat for Cook Strait and miscellaneous vehicle equipment

and parts, and the procurement, or manufacture in New Zealand, of about 2,400 freight
wagons, 20 diesel shunters and 8 tractors.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DR L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment i l'alin6a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .... ................. . 1.2
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... ........... 21 4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1ch6ance .... ........... 33/ %
Plus de I1 ans et an maximum 13 ans avant l'dchdance ..... .......... 5%
Plus de 13 ans avant l'dchdance ........ ..................... 61 4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Ce Projet, qui vise , moderniser et & am~liorer les Chemins de fer ndo-z~landais,
L accroitre leur efficacit6 et A amdliorer leur situation financi~re, constitue la partie du

plan d'investissement des Chemins de fer (1e r avril 1965-31 mars 1971) qui concerne
l'achat de mat6riel de traction, de mat&riel roulant et d'un ferry boat an cours de la
pdriode de quatre ans qui s'ach~vera le 31 mars 1969. I1 comprend l'achat d'environ 130
locomotives Diesel, de 7 locomotives 6lectriques, de 2 300 wagons de marchandise, d'un
ferry boat pour le d6troit de Cook et de mat6riel et de pi&es de rechange divers pour les
v6hicules, ainsi que l'achat, ou la construction en Nouvelle-ZWlande, d'environ 2 400
wagons de marchandise, de 20 locomotives de manoeuvre Diesel et de 8 tracteurs.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R]GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]AVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 414, p. 269.]
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No. 8261. GUARANTEE AGREEMENT' (VOCATIONAL
TRAINING PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 6 OCTOBER 1965

AGREEMENT, dated October 6, 1965, between REPUBLIC OF CHILE (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and Cor-
poraci6n de Fomento de la Producci6n (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to two million seven hundred and fifty thousand dollars ($2,750,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 23 December 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Chile.

See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8261. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF
A LA FORMATION PROFESSIONNELLE) ENTRE LA
R]PUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D1RVELOPPEMENT. SIGNe A WASHINGTON, LE 6 OC-
TOBRE 1965

CONTRAT, en date du 6 octobre 1965, entre la Rl PUBLIQUE DU CHILI (ci-apr s
d6nommde ( le Garant @) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprbs d~nomm e ( la Banque ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la Corpora-
ci6n de Fomento de la Producci6n (ci-apr~s d~nommde < l'Emprunteur *) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s d~nomm~s (4 le Contrat
d'emprunt >2, la Banque a consenti A l'Empnmteur un prt en diverses monnaies

d'un montant global en principal 6quivalant A deux millions sept cent cinquante mille
(2 750 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement A condition que le Garant consente A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformment aux dispositions
ci-apr~s ;

CONSIDP-RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt (ledit R glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement

chilien.
2 Voir p. 303 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the terms defined in the Loan Agreement shall have the
meaning therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to enable it to carry out its obligations under the Loan Agreement, to make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Bor-
rower to be provided with such funds as are needed to meet such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision including the Banco Central de Chile.

No. 8261
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrfts et autres charges y aff~rents, du
principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de
tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat d'emprunt, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque en vue
de fournir ou de faire fournir sans retard k l'Emprunteur les fonds dont il aura besoin
A cette fin.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nule
autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport . l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu e sr des avoirs gouvernementaux. A cet effet, &
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute stiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la Constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la cons-
titution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) k la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e 6 l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant # d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Chile.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agreement 1

and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restriction imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

. Section 3.06. The Guarantor shall cause the buildings of its Ministry of Educa-
tion which are presently utilized by the Servicio for its vocational training activities,
or equivalent facilities, to be continually available to the Servicio as required for the
operation of the Project. The Guarantor shall cause these buildings to be adequately
maintained, and shall cause from time to time all necessary renewals and repairs to
be made thereto.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by

I See p. 316 of this volume.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement k la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notarnment sur la situation financi~re et dconomique sur ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'intermdiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Empnmt et a la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a toutes
fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrfts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif
au Proj et 1 et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, ne seront soumis a
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera A ce que le Servicio puisse utiiser en tous
temps, aux fins du Projet, les bAtiments du Minist6re de l'6ducation qui sont actuelle-
ment a sa disposition a des fins de formation professionnelle, ou des installations
similaires. Le Garant veillera a ce que ces bftiments soient convenablement entretenus
et fera proc~der de temps a autre aux renovations et r~parations n~cessaires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revktira de sa garantie, conforinment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emplnmteur doit 6tablir

1 Voir p. 317 de ce volume.
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the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile :

By Radomiro TOMIC
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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et remettre. Les reprsentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les empnmnts:

Pour le Garant :

Rdpublique du Chili
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N. Y.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l6graphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Axnmrique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Chili:

Radomiro ToMIC
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, P. 212.]

LOAN AGREEMENT

(VOCATIONAL TRAINING PROJECT)

AGREEMENT, dated October 6, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CORPORACI6N DE Fo-
MENTO DE LA PRODUCCI6N (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Servicio de Cooperaci6n Tdcnica, an affiliate of the Borrower, was
established to improve productivity and manpower resources in Chile;

WHEREAS the Servicio de Cooperaci6n Tdcnica is carrying out a vocational training
program which requires expansion to meet present and foreseeable manpower needs in
Chile;

WHEREAS the Borrower is willing to make funds available for the expansion of such
program as hereinafter provided;

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower, upon the
terms and conditions set forth herein and in a project agreement of even date herewith '
between the Bank and the Servicio de Cooperaci6n Tdcnica, for the purpose of contribut-
ing the expansion of such program;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the Loan Regu-
lations shall be deemed to be modified as follows:

(a) by inserting in Sections 5.06, 7.01 and 7.03 the words ", the Project Agreement"
after the words "the Loan Agreement" wherever they occur; and

1 See p. 316 of this volume.
2 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATIF A LA FORMATION PROFESSIONNELLE)

CONTRAT, en date du 6 octobre 1965, entre la BANQUE INTERNTATIONALE POUR LA

RECON1STRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde ( la Banque *) et la COR-

PORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N (ci-apr~s ddnommde sl'Emprunteur s).

CONSID]tRANT que le Servicio de Cooperaci6n Tdcnica, filiale de 'Emprunteur, a 6
cr66 aux fins d'accroitre la productivit6 et les ressources en main-d'oeuvre du Chili;

CONSIDPRAXT que le Servicio de Cooperaci6n T6cnica met en oeuvre un programme de

formation professionnelle qui doit Atre 61argi afin de faire face aux besoins en main-d'oeuvre

prdsents et futurs du Chili ;

CONSIDARANT que 'Emprunteur est dispos6 L ouvrir des cr6dits en vue de l'expan-
sion dudit programme, aux conditions stipul~es ci-dessous ;

CONSIDP-RANT que la Banque est actuellement diposde h consentir h 'Emprunteur, aux

clauses et conditions stipules dans le pr6sent Contrat et dans un contrat de m6me date 1

relatif au Projet entre la Banque et le Servicio de Cooperaci6n Tdcnica, un prft destine

A contribuer h l'expansion dudit programme;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961 2,

sous reserve des modifications qui y sont apportdes par le paragraphe 1.02 ci-apr~s (ledit

Rbglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs ddnomm6 o le R~glement sur

les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si

elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat les dispositions du Rbglement sur les

emprunts sont modifides comme suit:

a) Aux paragraphes 5.06, 7.01 et 7.03 les mots: o, le Contrat relatif au Projets, sont

ajoutbs aprbs les mots o le Contrat d'emprunt s.

1 Voir p. 317 de ce volume.

Voir ci-dessus.
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(b) by the deletion of Section 7.02 and the substitution therefore of the following

Section :
"SECTION 7.02. Obligations ol the Guarantor. The obligations of the Guarantor

under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance

and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the

Servicio or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any

default by the Borrower or the Servicio, and shall not be impaired by any of the
following: any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower
or the Servicio ; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or the Servicio or in respect of any security

for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agree-
ment contemplated by the terms thereof ; any failure of the Borrower or the Servicio
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor

or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

Section 1.03. Except where the context otherwise requires, the following terms have

the following meanings wherever used in the Loan Agreement:

(a) The term "Servicio" means the Servicio de Cooperaci6n T6cnica.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Bank and the

Servicio of even date herewith, and shall include any amendments thereof made by agree-
ment between the Bank and the Servicio.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to two million seven hundred and fifty thousand dollars ($2,750,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-eighths of one per cent (3/, of I Yo) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per

cent (5 /2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (/2 of I Yo) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.
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b) Le paragraphe 7.02 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des
obligations que le Contrat de garantie met . sa charge que par leur execution et seule-
ment dans la mesure oi il s'en sera acquitt6. L'excution de ces obligations n'est
subordonn~e ni i la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e
h l'Emprunteur ou au Servicio ou d'une action intent6e contre eux, ni L celle d'une
notification ou d'une demande adress6e an Garant concernant un manquement de
l'Emprunteur ou du Servicio et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6
ou d'une concession h l'Emprunteur on au Servicio, ni par l'exercice, le d~faut on le
retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir on d'un recours contre l'Emprunteur
on le Servicio, ou relativement A une seiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une
modification des dispositions du Contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni
par le fait que l'Emprunteur ou le Servicio ne se conforme pas aux prescriptions,
quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un dcret du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques ou de Fun de ses organismes. )

Paragraphe 1.03. X moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et termes
suivants ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ( Servicio * d~signe le Servicio de Cooperaci6n T6cnica.

b) L'expression 4 Contrat relatif au Projet * d6signe le Contrat ci-joint de m8me date
entre la Banque et le Servicio, ainsi que toute modification audit Contrat dont pourraient
convenir la Banque et le Servicio.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le prbsent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant .
deux millions sept cent cinquante mille (2 750 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte an nom de l'Emprun-
teur qu'elle criditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra etre
pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat, dans le R~glement sur
les emprunts et sous r6serves des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission d'engagement
an taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8s p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rbts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 Y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev6e et
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due an titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque L la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rbglement sur les emprunts sera pay~e
au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engage-
ment special non liquid6.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Sched-
ule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank, the Borrower and the Servicio, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used excluvisely
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Lodn Regulations.

Section 4.02. The Vicepesidente Ejecutivo of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENCANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound technical, administrative and
financial practices, and to be operated so as to promote the vocational training objectives
of the Servicio.

(b) The Borrower shall take all action necessary or appropriate to enable the Servicio
to perform all its covenants and agreements under the Project Agreement.

(c) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all sums and
other resources which shall be required for the carrying out and operation of the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
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Paragraphe 2.06. Les int~rfts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 mai et le 15 novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires & l'ex6-
cution du Projet d~crit l Pannexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre
achet6es 5 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalitis
de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque, l'Emprunteur et le Servicio
qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que
lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees
. F'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et utilis6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par &crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit excut6 avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re, et exploit6 de mani~re

atteindre les objectifs du Servicio en mati~re de formation professionnelle.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires ou approprides pour per-
mettre au Servicio d'ex6cuter tous les engagements et conventions qu'il a souscrits dans le
Contrat relatif au Projet.

c) L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et & mesure des besoins, toutes les
sommes et autres ressources n6cessaires pour 1'exkution et 1'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement & la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des-parties fournira & l'autre tons
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to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status to the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the goods and any relevant records and documents.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of the Borrower's business and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Project Agreement, the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Project
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all

1 See p. 294 of this volume.
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6ndrale de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les question relatives aux fins de 'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex6cution par 'Emprunteur des Obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et
notamment de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A. de bonnes m~thodes
comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financiRre de l'Emprunteur et il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfaret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intirts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal des activit6s de l'Emprunteur, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
ftre percus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
pr6sent Contrat, du Contrat relatif au Projet, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des int6rgts ou autres charges y afffrents ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A. un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays lors ou h. l'occasion de l'6tablissement, de '6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat relatif au Projet, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer auprbs d'assureurs solvables toutes les marchandises

1 Voir p. 295 de ce volume.
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goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such. marine,
transit and other risks incident to delivery of the goods into the territories of the Guaran-
tor and to the appropriate site in the Project, and shall be for such amounts as shall be
consistent with sound commercial practice. Such insurance shall be payable in freely
convertible currencies or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (j) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is hereby specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, namely, a default shall have occured
in the performance of any covenant or agreement on the part of the Servicio under the
Project Agreement.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Servicio
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;
and

(b) the Servicio shall have entered into arrangements, satisfactory to the Bank,
under which the Servicio shall have access to the land required for the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank, namely, that the Project Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Servicio and constitutes a valid
and binding obligation of the Servicio in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances garantiront lesdites
marchandises, pour des montants fixes conform~ment aux r~gles d'une saine pratique
commerciale, contre les risques maritimes, de transit et autres auxquels elles seront expos6es
du fait de leur importation sur les territoires du Garant et de leur livraison sur les lieux du
Projet. Les indemnit6s stipul6es seront payables en monnaies convertibles ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e, ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spcifi6 A l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se
produit ou iii) si un fait sp6cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque
A 'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d6claration entranera l'exigibilit6 du jour m8me oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts; un manquement de la part du
Servicio dans l'ex6cution d'un engagement ou d'une obligation souscrits dans le Contrat
relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e aux con-
ditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts :

a) L'6tablissement et la remise, au nom du Servicio, du Contrat relatif au Projet
devront avoir W dfiment autoris6s ou ratifi6s par les pouvoirs publics et tous les organes
sociaux voulus.

b) Le Servicio devra avoir conclu des arrangements, j ug6s satisfaisants par la Banque,
lui ouvrant acc~s aux terrains n~cessaires h l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit four-
nir A la Banque devront specifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que le Contrat relatif au Projet a 6t6
dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Servicio et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue
pour lui un engagement valable et d6finitif conformment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date as shall-
be agreed by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.O
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n

80 Pine Street
New York 5, N.Y.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By Enrique VIAL

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968 ou toute autre date dont
,conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N. Y.
(ttats-Unis d'Am&ique)

Adresse t61 graphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants . ce delment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), A la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

Enrique VIAL
Repr~sentant autoris6

NO 8281



314 United Nations - Treaty Series 1966

SCHEDULE 1

AMoRTIzATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984
May 15, 1985 . . .

Paymeont o/Ptneipa
(expessed i.doia)

$35,000
40,000
40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000

Date Payment Due

November 15, 1985
May 15, 1986 . . .
November 15, 1986
May 15, 1987 . . .
November 15, 1987
May 15, 1988 . . .
November 15, 1988
May 15, 1989 . . .
November 15, 1989
May 15, 1990 . . .
November 15, 1990
May 15, 1991 . . .
November 15, 1991
May 15, 1992 . . .
November 15, 1992
May 15, 1993 . . .
November 15, 1993
May 15, 1994 . . .
November 15, 1994
May 15, 1995 . . .

Payment ol PrincipaJ(ezfwesed itt do//ars)*

$65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
115,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ........ ................ % %
More than four years but not more than eight years before maturity ....... 1 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . . 1 Y2 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . 2 % V.

More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity . 3Y o
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ............. ............................. 4 % Vo
More than twenty-eight years before maturity ....... .............. 5% %
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ANNEXE 1

TABLEAU DAMORTISSEMENT

Dates des Ichiatwes

15 mai 1975 ....
15 novembre 1975
15 mai 1976 ...
15 novembre 1976
15 mai 1977 ....
15 novembre 1977
15 mai 1978 ....
15 novembre 1978
15 mai 1979 ....
15 novembre 1979
15 mai 1980 ....
15 novembre 1980
15 mai 1981 ....
15 novembre 1981
15 mai 1982 ....
15 novembre 1982
15 mai 1983 ....
15 novembre 1983
15 mai 1984 ....
15 novembre 1984
15 mai 1985 ....

Mortant du Pinrcipal
des ddaAes

(exprim en dollars)*

35 000
40000
40000
40000
40000
40 000
45 000
45 000
45 000
45 000
50 000
50 000
50 000
55 000
55 000
55 000
55 000
60 000
60 000
60 000
65 000

Dates des "mances

15 novembre 1985
15 mai 1986 ....
15 novembre 1986
15 mai 1987 ....
15 novembre 1987
15 mai 1988 ....
15 novembre 1988
15 mai 1989 ....
15 novembre 1989
15 mai 1990 ....
15 novembre 1990
15 mai 1991 ....
15 novembre 1991
15 mai 1992 . . .
15 novembre 1992
15 mai 1993 ....
15 novembre 1993
15 mai 1994 ....
15 novembre 1994
15 mai 1995 ....

Montang du principal
des icudances

(exprimi en dolars)*

65 000
65000
70 000
70 000
75 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90 000
90 000
95 000
95 000

100 000
100 000
105 000
105 000
115 000

* Dans la mesure oiA une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent 1'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcud comne il est prdvu pour
les tirages.

PRIMES DR REMBOURSEMENT ANTICIPP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
l'dch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment & l'alinda b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

l6poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant 'dchdance ... ................ . ...
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance .... ........... %
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'dchdance ... ........... a
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant 'dchdance ................ 2 V. %
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'dchdance ..... .......... 3 Y2 %
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant P'dchdance ..... .......... 4 2 2%

Plus de 28 ans avant l'dchance . .... ... ...................... 5 2

N
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of providing accelerated vocational training by the Servicio, in
a variety of needed skills, to approximately 14,000 workers per year, in addition to the
some 16,000 workers now being so trained annually, and includes:

(1) Constructing and equipping 7 new Servicio vocational training centers.

(2) Modifying structurally and further equipping 3 existing Servicio vocational training
centers.

(3) Providing additional equipment for 4 existing Servicio vocational training centers.

(4) Providing additional equipment in 9 industrial schools in which the Servicio is presently
giving vocational training.

(5) Equipping about 18 additional industrial schools so that the Servicio may commence
vocational training therein.

(6) Providing 5 mobile workshops in which the Servicio will give vocational instruction
in modern mining methods to independent miners.

(7) Providing equipment for improved supervision and administration of the Servicio's
vocational training program.

Parts (1) through (7) above are expected to be completed by January 1, 1968.

PROJECT AGREEMENT

(VOCATIONAL TRAINING PROJECT)

AGREEMENT, dated October 6, 1965, between INTER14ATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SERVICIO DE COOPERA-
cI6N TtcNICA (hereinafter called the Servicio).

WHEREAS, by a Loan Agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement 1) between the Bank and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (hereinafter
called the Borrower), the Bank has agreed to assist in the financing of a project for the ex-
pansion of the vocational training program of the Servicio by making available to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to two million seven hundred and fifty
thousand dollars ($2,750,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment but only on condition that the Servicio agree to undertake certain obligations to
the Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Servicio, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

I See p. 302 of this volume.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objet de permettre au Servicio de donner une formation profession-
nelle acc616r6e dans de nombreux domaines A environ 14 000 travailleurs par an en plus
des quelque 16 000 qui sont formds actuellement chaque annde ; il s'agit notamment:

1) De construire et d'6quiper sept nouveaux centres de formation professionnelle du
Servicio.

2) De transformer trois centres existants de formation professionnelle du Servicio et de
compl6ter leur 6quipement.

3) De compl6ter '6quipement de quatre centres existants de formation professionnelle
du Servicio.

4) De compl6ter l'6quipement de neuf 6coles professionnelles oit le Servicio assure actuelle-
ment des cours de formation.

5) D'6quiper 18 autres 6coles professionnelles pour permettre au Servicio d'y entreprendre
des cours de formation.

6) De fournir cinq ateliers mobiles dans lesquels le Servicio initiera des mineurs exploitant
des mines & leur compte aux m6thodes modernes d'exploitation des mines.

7) De fournir du materiel destind ' am~liorer le contr6le et la gestion du programme de
formation professionnelle du Servicio.

On compte que le Projet (parties 1 A 7) sera achevd au plus tard le I er janvier 1968.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A LA FORMATION PROFESSIONNELLE)

CONTRAT, en date du 6 octobre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde o la Banque *) et le SERvclCo
DE COOPERACI6N TiCNICA (ci-apr~s ddnomm6 o le Servicio o).

CONSIDARANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt de m~me date ci-joint (ci-apr~s

d~nommd o le Contrat d'emprunt # 1 entre la Banque et la Corporaci6n de Fomento de la
Producci6n (ci-apr~s d~nomm6e i l'Emprunteur >) la Banque a accept6 de contribuer au
financement d'un projet d'6largissement du programme de formation professionnelle du
Servicio en consentant l'Emprunteur un prit en diverses monnaies 6quivalant & deux
millions sept cent cinquante mille (2 750 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement t condition que le Servicio accepte de prendre
A l'6gard de la Banque certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au
Projet ; et

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Servicio a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-aprbs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Voir p. 303 de ce volume.
No 8261
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regu-
lations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE SERVCllO

Section 2.01. (a) The Servicio shall carry out the Project described in Schedule 2
to the Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound
technical, administrative and financial practices, and shall operate the Project so as to
promote the vocational training objectives of the Servicio.

(b) The Servicio shall promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project, the Servicio training programs and methods, and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(c) The Servicio shall notify the Bank of any proposal to appoint a General Manager
of the Servicio, and shall afford the Bank a reasonable opportunity, in advance of making
such appointment, to exchange views with the Servicio with respect to the qualifications
and experience of the proposed candidate.

(d) The Servicio shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the Ser-
vicio; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administration, operations and
financial condition of the Servicio.

Section 2.02. (a) The Bank and the Servicio shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Project.

(b) The Bank and the Servicio shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. The Servicio
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by the
Servicio of its obligations under this Agreement.

Section 2.03. The Servicio shall cause the physical plants and equipment included
in the Project to be adequately maintained and shall cause from time to time all necessary
renewals and repairs to be made thereto.
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts qui y est vis6
conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU SERVICIO

Paragraphe 2.01. a) Le Servicio ex~cutera le Projet d~crit & l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re, et il
1'exploitera de mani~re b atteindre ses objectifs en mati~re de formation professionnelle.

b) Le Servicio communiquera sans retard h la Banque les plans, cahiers des charges
et programmes de travail relatifs au Projet et ses programmes et m6thodes de formation,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous
les details que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) Le Servicio informera la Banque de toute proposition de nomination d'un Direc-
teur g6n~ral du Servicio, et lui donnera la possibilit6 raisonnable, avant cette nomination,
de conf~rer avec lui sur la comp~tence et l'exp~rience du candidat envisag6.

d) Le Servicio tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de

suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coot
desdits travaux) et d'avoir, A l'aide de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re du Servicio; il don-
nera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et d'examiner les
marchandises, ainsi que tons les livres et document s'y rapportant; il fournira, ou fera
fournir, . la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
la gestion, les op6rations et la situation financi~re du Servicio.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et le Servicio coop~reront pleinement A la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tons les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale
du Projet.

b) La Banque et le Servicio conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. Le Servicio informera
la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait on menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou l'excution, par le Servicio, des obligations qu'il a souscrites dans
le present Contrat.

Paragraphe 2.03. Le Servicio veillera ce que les installations et le mat6riel du
Projet soient convenablement entretenus et A ce que les renouvellements et r6parations
n6cessaires soient effectufs de temps . autre.
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Section 2.04. The Servicio shall,. in -respect of the Project, take out and maintain

with responsible insurers, insurance against such risks and in such amounts as shall be

consistent with sound commercial, industrial ' and business practice.

Section 2.05. The Servicio shall take all steps necessary to acquire, maintain

and renew such rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the carrying

out and operation of the Project. ' - : .

Section 2.06. Except as the Bank and the Servicio shall otherwise agree, the Ser-

vicio shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively

in the carrying out of the Project.

A rticle III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall enter into force and effect on the Effective Date.

If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan

Agreement, the Bank shall promptly notify the Servicio thereof, and upon the giving of

such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith

terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds

and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption of all

Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other charges which

shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, this agreement and

all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power, or

remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall impair

any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence

in such default ; nor shall the action of such party in respect of any default, or any

acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party in

respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made under

this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this Agreement

shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or

made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cablegram or radiogram to

the party to which it is required or permitted to be given or made at its address hereinafter

specified, or at such other address as such party shall have designated by notice to the

party giving such notice or making such request. The addresses so specified are :
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Paragraphe 2.04. En ce qui concerne le Projet, le Servicio contractera et conservera
aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis
par une saine gestion commerciale et industrielle'.

Paragraphe 2.06. Le Servicio prendra toutes les mesures n~cessaires en Vue d'ac-
qu~rir, de maintenir et de renouveler tous droits, pouvoirs et privileges n&cessaires
1'ex6cution et A 1'exploitation du Projet.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et le Servicio, le Ser-
vicio veillera ce que toutes les marchandises achet~es l'aide des. fonds provenant de
l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

A rticle III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera et vigueur en prendra effet . la date
de sa signature. Au cas oji, conform~ment au paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts, la Banque r~silierait le Contrat d'emprunt, elle en avisera sans retard le Servicio
et, L compter de la date de la notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties seront annulus.

Paragraphe 3,02. Lorsque la totalit6 du principal de l'Emprunt et des Obligations
et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et, 6ventuellement, de
toutes les Obligations A racheter et tous les intrts ou autres charges aff~rents & l'Emprunt
et aux Obligations auront 6t6 vers6s, le present Contrat et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde a exercer ou n'exerce pas, en cas de man-
quement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qu'elle peut exercer en vertu du
present Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice ne compromettront pas lesdits droits,
pouvoirs ou recours de la premiere partie et ne pourront 8tre interpr~t~s comme signifiant
qu'elle y renonce, ou qu'eUe accepte ledit manquement ; de m~me, l'attitude de l'une des
parties A l'occasion d'un manquement de l'autre partie, ou son acceptation de ce manque-
ment seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de
manquement ultdrieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir W r6guli~rement faite lorsqu'elle aura W transmise par porteur ou par
la poste, par t6lgramme, par cAble ou radiogramme, A la partie , laquelle elle doit ou peut
8tre envoy6e, soit & l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit h toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. 'Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Servicio :

Servicio de Cooperaci6n T6cnica
Hu6rfanos 1147, Piso 9
Santiago, Chile

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Sercotec
Santiago

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Agreement on behalf of the Servicio may
be taken or executed by the General Manager of the Servicio or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Servicio de Cooperaci6n Tdcnica:

By Enrique VIAL

Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour le Servicio:

Servicio de Cooperaci6n T6cnica
Hu6rfanos 1147, Piso 9
Santiago (Chili)

Adresse t61igraphique:

Sercotec
Santiago

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre signds, au nom du Servicio, en vertu du pr6sene
Contrat, pourront 1'itre par le Directeur g6n6ral du Servicio ou par toute autre personne
ou toutes autres personnes qu'il d6signera par dcrit.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour le Servicio de Cooperaci6n T6cnica:

Enrique VIAL
Repr6sentant autoris6
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II.

APPROVED BY THE THIRTEENTH SESSION

OF THE CONFERENCE OF THE FOOD AND

AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS 2

ACCEPTANCES

Notifications received on

15 July 1966
BRAZIL

TRIN1IDAD AND TOBAGO

United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551,
559 and 560.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 559.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES

INSTITUTIONS SP1tCIALIStES.

APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE

GtNtRALE DES NATIONS UNIES

LE 21 NOVEMBRE 19471

DEUXIIME TEXTE REVISPt DE L'ANNEXE II.
APPROUVP PAR LA TREIZItkME SESSION

DE LA CONFARENCE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-

TION ET L'AGRICULTURE
2

ACCEPTATIONS

Notifications refues le

15 juillet 1966
BRtSIL
TRINITft ET TOBAGO

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; pour tous faits ultdrieurs intiressant
cette Convention, voir les rdf~rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 1 & 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 456, 457, 458,
460, 461,466, 479, 480, 491,492, 493, 495, 500,
520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559 et 560.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 559.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

SUCCESSION by GUYANA

Upon becoming a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and 'Trade
under the provisions of Article XXVI:5 (c), Guyana acquired the rights and obligations

which have been undertaken on its behalf by the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland in respect of the following GATT instruments:

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 1955 2

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 1955 3

XXII. PROCS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND ilI OF THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-

TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 1955 4

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES

AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 1955 5

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes
501, 525, 543 and 551.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 543
and 551.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543 and 551.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; for subsequent actions relating to this
Proc~s-verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes
543 and 551.

United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 5215,
543 and 551.
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No 814. ACCORD Gt NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

SUCCESSION de la GUYANE

En devenant Partie contractante A VAccord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le

commerce, en vertu des dispositions de 1'article XXVI:5 c), la Guyane a acquis les droits

et est tenue aux obligations accept~es en son nom par le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne les instruments du GATT

knum~r~s ci-apr6s :

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'AcCORD GANARAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE 15 JUIN 1955 a

"XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III

DE L'ACCORD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE,

LE 10 MARS 1955 8

XXII. PROCIkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GPNIIRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRfAMBULE

ET DES PARTIES II ET III DE L'AcCORD GPNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENTS AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE

L'ACCORD GItNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GEIktVE,

LE 3 D]tCEMBRE 19554

XXVII. QUATRIAME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES

DE L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE

DES LISTES ANNEXAES AUDIT ACCORD. FAIT k GENAVE, LE 7 MARS 1955 a

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 1 h 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525, 543 et
551. 2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 253, p. 316 ; pour tous faits ult6rieurs intdressant

ce Protocole, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
os 

3 b 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 475, 501, 543 et 551.

3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 278, p. 169 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
ce Protocole, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 
3 & 5, ainsi que l'Annexe A

des volumes 452, 475, 501, 525, 543 et 551.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 278, p. 247 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant

ce proc~s-verbal, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
os 

3 k 5, ainsi que l'Annexe
A des volumes 452, 475, 543 et 551.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 324, p. 300 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
ce Protocole, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 475, 525, 543 et 551.
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XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DoNE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 1958'

PROCtkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 8 DECEMBER 1961 2

SECOND PROCkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION OF 22 NOVEM-

BER 1958. DONE AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 1964 8

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959'

THIRD PROCkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT

GENEVA, ON 14 DECEMBER 1965 5

XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 19596

XXXVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 1962 7

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324 ; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 525,
543 and 551.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324 ; for subsequent actions relating to this
Proc~s-Verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volum,,s
525, 543, 551 and 557.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 270; Vol. 543, p. 344, and Vol. 557, p. 246.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes
525, 543 and 551.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 248.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386 ; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes
501, 525, 543 and 551.

7 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 525,
543 and 551.
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XXXI. DACLARATION CONCERN'ANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFAD1tRATION

SUISSE A, L'ACCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

I GEN V, LE 22 NOVEMBRE 19581

PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE LA DACLARATION SUSMENTION-

N]E. FAIT I GENAVE, LE 8 DACEMBRE 1961 2

DEUXItME PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDIT] DE LA D19CLARATION

SUSMENTIONNtE DU 22 NOVEMBRE 1958. FAIT A GENxVE, LE 30 OCTOBRE 19648

XXXlI. DICLARATION CO1CERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE X L'AcCORD

GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k TOKYO, LE

12 NOVEMBRE 19594

TROISIAME PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE LA D]CLARATION

SUSMENTIONNAE. FAIT X GENAVE, LE 14 DtCEMBRE 19658

XXXIII. DitCLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRAC-

TAXTES I L'ACCORD GANtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. FAITE I TOKYO, LE

9 NOVEMBRE 19598

XXXVI. PROTOCOLE D'ACCESSION D'ISRARL k L'ACCORD GtNPRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 6 AVRIL 19627

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, p. 325 ; pour tons faits ultdrieurs int4ressant
cette Ddelaration, voir les rdfdrences donndes dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que 'Annexe A
des volumes 452, 456, 475, 478, 483, 489, 525, 543 et 551.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, p. 325 ; pour tous faits ult6rieurs intgressant ce
proc~s-verbal, voir les rdfdrences donndes dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 456, 475, 478, 483, 489, 525, 543, 551 et 557.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 525, p. 271 vol. 543, p. 345, et vol. 557, p. 247.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 329; pour tons faits ultdrieurs intdressant

cette Ddclaration, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 452, 475, 478, 483, 525, 543 et 551.

6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 249.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 387 ; pour tons faits ultdrieurs intdressant

cette Ddclaration, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que PAn-
nexe A des volumes 452, 475, 501, 525, 543 et 551.

Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 431, p. 245 ; pour tons faits ultdrieurs int6ressant
ce Protocole, voir 'Annexe A des volumes 438, 452, 483, 525, 543 et 551.
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XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, oN :18 NoVEM-

BER 19601

SECOND PROCIkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE

AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19642

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB 'REPUBLIC
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 19622

PROCIkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 30 OCTOBER 1964 4

X.LV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SPAIN TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 1 JULY 1963 5

XLVI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF .ICELAND. DONE AT GENEVA,

ON 5 MARCH 19646

PROCIkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 14 DECEMBER 1965 7

All above-mentioned instruments entered into force for Guyana on 26 May 1966,
the date of its independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes
525, 543, 551 and 557.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 288; Vol. 543, p. 350, and Vol. 557, p. 254.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543 and 557.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 298; Vol. 543, p. 350, and Vol. 557, p. 256.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 476, p. 264 ; Vol. 478, p. 412 ; Vol. 483, p. 298 ; Vol. 501,

p. 300; Vol. 525, p. 304, and Vol. 543, p. 354.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 326; Vol. 501, p. 302; Vol. 525, p. 306, and

Vol. 543, p. 356.
United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 266.
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XXXVIII. D1CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k

L'AcCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X GENftVE,

LE 18 NOVEMBRE 19601

DEUXItME PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DACLARATION SUSMENTIONNAE.

FAIT k GENAVE, LE 30 OCTOBRE 1964 2

XLI. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIR1E DE LA RP PUBLIQUE ARABE

UNIE X L'ACCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

A GENAVE, LE 13 NOVEMBRE 1962 3

PROCtS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DCLARATION SUSMENTION-

NEE. FAIT k GENAVE, LE 30 OCTOBRE 1964 4

XLV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ESPAGNE A L'ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENAVE, LE Ier JUILLET 1963 5

XLVI. D]CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE. FAITE

A GENAVE, LE 5 MARS 19646

PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE LA DMCLARATION SUSMEN-

TIONNAE. FAIT A GENiVE, LE 14 DECEMBRE 19657

Tous les instruments susmentionn~s sont entr6s en vigueur i l'gard de la Guyane le
26 mai 1966, date de son ind~pendance.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 442, p. 303 ; pour tous faits ultdrieurs int~ressant
cette Ddclaration, voir l'Annexe A des volumes 445, 449, 452, 456, 468, 475, 478, 483, 489, 525,
543, 551 et 557.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 525, p. 288; vol. 543, p. 350, et vol. 557, p. 255.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 452, p. 299 ; pour tons faits ultdrieurs intdressant

cette Ddclaration, voir l'Annexe A des volumes 456, 460, 463, 475, 478, 483, 489, 501, 525, 543 et
557.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 525, p. 299 ; vol. 543, p. 351, et vol. 557, p. 257.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 265; vol. 478, p. 413; vol. 483, p. 299;

vol. 501, p. 303; vol. 525, p. 305, et vol. 543, p. 355.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 327 ; vol. 501, p. 303; vol. 525 p. 307, et

vol. 543, p. 357.
7 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 557, p. 267.

No 814

567 - 23



334 United Nations - Treaty Series 1966

WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade

In a communication dated 24 June 1966 the Government of Guyana notified the
Director-General of the Contracting Parties of the General Agreement on Tariffs and Trade
that it had decided to disinvoke article XXXV 1 of the General Agreement on Tariffs and
Trade against Japan.

Certified statement was registered by the Director- General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tarifs and Trade on 18 July 1966.

1 See United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 326; Vol. 388, p. 334; Vol. 421, p. 288;

Vol. 425, p. 314, and Vol. 463, p. 336.
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RETRAIT de l'invocation des dispositions de 1'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur

les tarifs douaniers et le commerce

Par une communication en date du 24 juin 1966, le Gouvernement guyanais a inform6
le Directeur g~nral des Parties contractantes i l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et
le commerce de sa decision de cesser de se pr~valoir, vis-&-vis du Japon, des dispositions de
1'article XXXV I dudit Accord.

La ddclaration certifide a d enregistrde par le Directeur gendral des Parties contractantes
4 l'Accord gdndral sur les taris douaniers et le commerce le 18 juillet 1966.

1 Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 327 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 421, p. 289;
vol. 425, p. 315, et vol. 463, p. 337.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION, SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER

1926 AND AMENDED BY THE PROTOCOL OPENED FOR SIGNATURE OR

ACCEPTANCE AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS, NEW
YORK, ON 7 DECEMBER 19531

No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAVERY,
THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR TO

SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED NATIONS

AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 1956 2

ACCESSION to the above-mentioned Conventions

Instruments deposited on:

15 July 1966

TUNISIA

United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 503,
506, 520, 541, 551 and 560.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3; for subsequent actions relating to this
Supplementary Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A
in volumes 503, 506, 515, 541, 548, 551 and 560.
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No 2861. CONVENTION RELATIVE A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENPVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT A
LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION AU SIPGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, NEW YORK, LE 7 DRCEMBRE 19531

NO 3822. CONVENTION SUPPLRMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PEEN DES NATIONS UNIES, A GENkVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956 2

ADHRSION aux Conventions susmentionn6es

Instruments ddposgs le

15 juillet 1966

TUNISIE

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 212, p. 17 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n os 3 & 5, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 453, 466, 482, 488, 503, 506, 520, 541, 551 et 560.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 266, p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention suppl6mentaire, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 3 L 5,
ainsi que I'Annexe A des volumes 451, 463, 471, 474, 478, 479, 480, 496, 503, 506, 515, 541, 548,
551 et 560.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following thirty
Conventions I were registered with the Director- General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

On becoming a member of the International Labour Organisation on 8 June 1966,
Guyana recognized that it continues to be bound by the obligations arising from the
above-mentioned Convention which the United Kingdom had previously declared appli-
cable to the territory of British Guiana. As a result of this undertaking, this Convention
will continue to be in force in Guyana as from 8 June 1966, the date on which the ratifica-
tion of the Convention in the name of Guyana was registered by the Director-General of
the International Labour Office.

11 June 1966

RATIFICATION by ETHIOPIA

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 524, 527, 530 and 548.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des Atats inumdrds ci-aprhs concernant les trente Conven-
tions suivantes I ont did enregistrdes auprs du Directeur gdndral du Bureau international du
Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTItE PAR LA
CONF1tRENCE GAN]tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A ATt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail le 8 juin 1966, la
Guyane a reconnu qu'eUe continue & tre li~e par les obligations d6coulant de la Conven-
tion susmentionn~e, que le Royaume-Uni avait pr6c6demment d6clarde applicable au
territoire de la Guyane britannique. Du fait de cet engagement, cette Convention conti-
nuera & 8tre en vigueur en Guyane A compter du 8 juin 1966, date A laquelle la ratification
de la Convention au nom de la Guyane a 6t6 enregistrde par le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail.

11 juin 1966

RATIFICATION de I'ETHIOPIn

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence gdn~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Convention
no 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment k l'article 2 de cette derni~re
Convention (voit Nations Unies, Recei des Traids, vol. 423, p. 11).

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 41 ; pour tous faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 & 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515, 521, 524, 527, 530 et 548.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 3

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 511, 522, 524, 530, 533, 541 and 548.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 511, 524, 533 and 548.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 143 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 504,
522, 524, 530, 533 and 561.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
522, 524. 530. 533 and 548.
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No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIRE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA PREMIPtRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFII E PAR LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXIPME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ITP_
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR LA CON-

F]tRENCE GtN]RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIPME SESSION, GENtVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFII E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19468

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A fT]t MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19464

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38, p. 81 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 k 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504, 510, 511, 522, 524, 530,
533, 541 et 548.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 109 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 1 h 5, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 452, 455, 463, 468, 471, 473, 479, 480, 492, 495, 504, 510, 511, 524, 533 et 548.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 143; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 b 5, ainsi que r'An-
nexe A des volumes 473, 480, 483, 485, 492, 495, 499, 504, 522, 524, 530, 533 et 561.

4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38, p. 153 ; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 k 5, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483, 488, 492, 495, 504, 522, 524, 530, 533 et
548.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

8 June 1966

RATIFICATION of the eight above-mentioned Conventions in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
521, 522, 524, 530, 533, 548 and 553.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 203 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 524,
548 and 561.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes
504, 510, 522, 524, 530 and 548.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3 ; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 504, 510,
.522, 524, 527 and 530.
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No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA R1tPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTItE PAR LA CON-
FPRENCE GfNARALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENPtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ItTt MODIFIf-E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITt DE SOUTIERS OU DE CHAUF-
FEURS, ADOPT1tE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENPVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

NO 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS 1tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATIP-RE DE
RtPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPT1tE PAR LA CON-
FP-RENCE GtNt RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GENtVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A -Tt MODIFIP-E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19463

NO 609. CONVENTION (No 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MtTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTItE PAR LA CONFRENCE
GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA ONZItME SESSION, GENPVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A ftTA
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 4

8 juin 1966

RATIFICATION des huit Conventions susmentionn~es au nor de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 165 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 ? 5, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480, 488, 492, 495, 504, 521, 522, 524, 530,
533, 548 et 553.

2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 38, p. 203; pour tons fails ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs no s 1 t 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 452, 468, 483, 488, 495, 504, 524, 548 et 561.

3 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 38, p. 257 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 1 h 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 452, 455, 457, 468, 471, 483, 488, 495, 504, 510, 522, 524, 530 et 548.

Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 39, p. 3 ; pour tous fails ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos I & 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473, 480, 483, 492, 504, 510, 522, 524, 527 et 530.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

6 June 1966

RATIFICATION by JORDAN

(To take effect on 6 June 1967.)

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYAN4A

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522, 524, 548 and 564.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIZE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZIPME
SESSION, GENPVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A tTtf MODIFIfE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

6 juin 1966

RATIFICATION de la JORDANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1967.)

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 & 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 455, 457, 468,
471, 488, 495, 504, 522, 524, 548 et 564.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION 19461

No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 511, 515, 521, 524, 530, 533, 545,
547, 559 and 560.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522, 530 and 548.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPT .E PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIP-ME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CATt-
GORIES, ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENPVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINAIS,
19462

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUVANE

(Voir sous le n 585, p. 339 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o s 1 h 5, ainsi que
'Annexe A des volumes 457, 488, 495, 499,

504, 511, 515, 521, 524, 530, 533, 545, 547,
559 et 560.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 471, 488, 495,
504, 522, 530 et 548.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-

CERNING THE REGULATION OF

CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF

RECRUITING WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWEN-

TIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE

1936, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

7 June 1966

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 7 June 1967.)

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 3 to 6, as well as Annex A
in volumes 504, 522, 527 and 548.

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA RItGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTkMES PARTI-
CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTI E PAR LA
CONFIZRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA VINGTIPME
SESSION, GENtVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A ]fTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
194611

7 juin 1966

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 7 juin 1967.)

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,

p. 109; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 et 3 & 5, ainsi
que l'Annexe A des volumes 452, 457, 468, 471,
488, 495, 504, 522, 527 et 548.
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No. 634. CONVENTION (No. 56) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

6 June 1966

RATIFICATION by NORWAY

(To take effect on 6 June 1967.)

No 634. CONVENTION (No 56) CON-
CERNANT L'ASSURANDE-MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GVEN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNIAME SESSION, GENtVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

6 juin 1966

RATIFICATION de la NORVtGE

(Pour prendre effet le 6 juin 1967.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 40,
p. 187 ; for subsequent actions relating to this p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les r~fdrences donndes
Indexes Nos. 1 and 3 to 6. dans les Index cumulatifs nos 1 et 3 b 5, ainsi

que l'Annexe A du volume 457.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-

CERNING THE REGULATION OF

WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOY-

MENT OF INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GE-

NEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

7 June 1966

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 7 June 1967.)

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume.)

No 639. CONVENTION (No 64) CON-
CERNANT LA R GLEMENTATION

DES CONTRATS DE TRAVAIL
tCRITS DES TRAVAILLEURS INDI-
GtNES, ADOPTRE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIP-ME
SESSION, GENPVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A IZTt MODIFIAE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

7 juin 1966

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 7 juin 1967.)

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 281 ; for subsequent actions relating to this p. 281 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les rdfdrences donnes
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in dans les Index cumulatifs nos 3 h 5, ainsi que
volumes 504, 522 and 548. l'Annexe A des volumes 452, 457, 477, 488,

495, 504, 522 et 548.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTIETH SESSION, GE-
NEVA, 11 JULY 19471

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume; as regards Convention No. 81,
Guyana recognized that it continues to be
bound by the provisions thereof with the

exclusion of Part II.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522, 530 and 548.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 524, 530, 547, 548, 549 and
564.

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PA-
NALES POUR MANQUEMENTS AU
CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS INDI-
GENES, ADOPT]tE PAR LA CON-
F] RENCE GtNARALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUItME
SESSION, GENt VE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A ATt MODIFIIAE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

194611

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTtE PAR LA
CONFARENCE GPENtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIMME
SESSION, GENP VE, 11 JUILLET
19472

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume;
en ce qui concerne la Convention no 81, la
Guyane a reconnu qu'elle continue & Atre
li6e par les dispositions de ladite Conven-
tion, l'exclusion de la partie II.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 457, 468, 471,
488, 495, 504, 522, 530 et 548.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 k 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 471, 473, 483,
485, 488, 495, 504, 521, 524, 530, 547, 548, 549
et 564.

567 - 24
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTI-
VELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this volume.)

17 June 1966

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under paragraphs 2 and 3 of article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation 

2

Application without modification to St. Helena.

This declaration supersedes the declaration registered with the Director- General of the In-
ternational Labour Office on 19 June 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes
504, 524, 530, 547, 548, 560 and 564.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 404.
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N-GOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GANtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI ME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 19491

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

17 juin 1966

D]tCLARATION du ROYAJME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

faite conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 2

Application sans modification . Sainte-H616ne.

Cette ddclaration annule et remplace la ddclaration enregistrde auprhs du Directeur
gd-ndral du Bureau international du Travail le 19 juin 19582.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 257 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n0 8 2 h 5, ainsi que
'Annexe A des volumes 452, 455, 457, 468, 471, 483, 488, 495, 504, 524, 530, 547, 548, 560

et 564.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41 ; voir dgalement vol. 191, p. 143, et

vol. 466, p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 304, p. 404.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 29 JUNE 19492

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949 3

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947 4

8 June 1966

RATIFICATION of the four above-mentioned Conventions in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this volume; as regards Convention No. 97, Guyana
recognized that it continues to be bound by the provisions thereof with the exclusion of
annexes I, II and III.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 71 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
522, 530, 541, 547 and 549.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 207 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 522, 541, 548 and 551.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 225 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
522, 524 and 560.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 113 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
522, 530 and 548.
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No 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MI-

GRANTS (REVISeE EN 1949). ADOPTPE PAR LA CONFtZRENCE GtNte-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENPVE, ler JUILLET 19491

No 1870. CONVENTION (No 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL

DANS LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOP-
T1VE PAR LA CONF11RENCE GlIN1RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 19492

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIVE PAR LA CONFJ2RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME SESSION,
GENPVE, ler JUILLET 19493

No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DUR1tE MAXIMUM DES
CONTRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGtNES. ADOPTItE
PAR LA CONFI RENCE GANtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTIP-ME SESSION, GENtVE, 11 JUILLET 1947w

8 juin 1966

RATIFICATION des quatre Conventions susmentionn6e au nom de la GUVANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume; en ce qui concerne la Convention n* 97,
la Guyane a reconnu qu'elle continue A 6tre lie par les dispositions de ladite Convention,
& 1'exclusion des annexes I, II et III.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120, p. 71 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs no s 2 & 5, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 452, 455, 468, 495, 504, 522, 530, 541, 547 et 549.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138, p. 207 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 4 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 452, 455, 457, 471, 483, 488, 495, 504, 510, 522, 541, 548 et 551.

s Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 138, p. 225 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 h 5, ainsi que 1,An-
nexe A des volumes 455, 471, 495, 504, 522, 524 et 560.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161, p. 113; pour tous faits ult4rieurs concemant
cette Convention, voir les rfdrences donn~es dans les Index cumulatifs no s 4 et 5, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 452, 471, 488, 495, 504, 522, 530 et 548.
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No. 2898. CONVENTION (No. 85) CON-
CERNING LABOUR INSPECTOR-
ATES IN NON-METROPOLITAN
TERRITORIES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

20 June 1966

DECLARATIONS by AUSTRALIA made
under paragraphs 2 and 3 of article 35
of the Constitution of the International
Labour Organisation 2

Application without modification to
New Guinea and Papua.

These declarations supersede the declara-
tions registered with the Director- General
of the International Labour Office on 30
September 1954. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214.
p. 33; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 3, as well as Annex A in volumes
495 and 522.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 48.

No 2898. CONVENTION (No 85) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS LES TERRITOIRES NON
MtTROPOLITAINS. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GENtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIRME SESSION, GENRVE, 11 JUIL-
LET 19471

20 juin 1966

DtCLARATIONS de 'AuSTRALIE faites
conform~ment aux paragraphes 2 et 3
de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail 2

Application sans modification & la Nou-
velle-Guinde et au Papua.

Ces ddclarations annulent et remplacent
les ddclarations enregistrdes aupr~s du Direc-
teur gfndral du Bureau international du
Travail le 30 septembre 1954 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 33; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans 1'Index cumulatif no 3, ainsi que l'Annexe
A des volumes 495 et 522.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41; voir egalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323, pour les instruments pour
l'amendement de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 49.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume.)

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

11 June 1966

RATIFICATION by ETHIOPIA

(To take effect on 11 June 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 522, 524, 541, 548 and 564.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521. 530. 545, 549. 560 and 564.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCtf. ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE G] NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME
SESSION, GENPVE, 25 JUIN 19571

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYAN-

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION
EN MATIRE D'EMPLOI ET DE
PROFESSION, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GANtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIPME SESSION, GENP-VE,
25 JUIN 1958 2

11 j uin 1966

RATIFICATION de I'ATHIOPIE

(Pour prendre effet le 11 juin 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 457, 468, 471, 488,
495, 504, 521, 522, 524, 541, 548 et 564.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 457, 473, 475, 483,
488, 495, 504, 521, 530, 545, 549, 560 et 564.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CON-

CERNING SEAFARERS' NATIONAL

IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTY-

FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY

19581

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 511, 524 and 533.

No 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PIP-CES D'IDENTITt
NATIONALES DES GENS DE MER.
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE ET UNIkME SES-
SION, GENtVE, 13 MAI 19581

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donnes
dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que PAn-
nexe A des volumes 475, 480, 483, 492, 504,
510, 511, 524 et 533.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)

CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT

AS FISHERMEN. ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTY-

THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE

19591

20 June 1966

RATIFICATION by POLAND

(To take effect on 20 June 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 510. 522 and 527.

No 5949. CONVENTION (No 112)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM

D'ADMISSION AU TRAVAIL DES

PP-CHEURS. ADOPTtE PAR LA CON-

FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA QUARANTE-TROI-

SIPME SESSION, GENtVE, 19 JUIN

19591

20 juin 1966

RATIFICATION de la POLOGNE

(Pour prendre effet le 20 juin 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 147 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 455, 457, 468, 483, 510,
522 et 527.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CON-
CERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARDISING
THE PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19611

11 June 1966

RATIFICATION by ETHIOPIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 522, 524, 530, 533 and 545.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtES
PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRItPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'ADMI-
NISTRATION DU BUREAU INTER-
NATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-CINQUItME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19611

11 juin 1966

RATIFICATION de 1'tTHIoPIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnies
dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 455, 457, 463, 468, 471,
473, 475, 480, 483, 488, 495, 504, 521, 522, 524,
530, 533 et 545.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

8 June 1966

RATIFICATION in the name of GUYANA

(As under No. 585, see p. 338 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 511, 515, 522, 524, 545, 547, 551,
559 and 564.

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GANtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL k SA
QUARANTE-QUATRItME SESSION,
GENRVE, 22 JUIN 1960'

8 juin 1966

RATIFICATION au nom de la GUYANE

(Voir sous le no 585, p. 339 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.431,
p. 41 ; pour tons faits ultdrieurs concemant
cette Convention, voir les rdforences donndes
dans r'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe
A des volumes 468, 471, 475, 488, 495, 504, 511,
515, 522, 524, 545, 547, 551, 559 et 564.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

6 June 1966

RATIFICATION by NORWAY

(To take effect on 6 June 1967.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 12 July 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 560 and Vol. 561.
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NO 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGIItNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTVE PAR LA CONF]tRENCE GPEN!RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIMME SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 19641

6 juin 1966

RATIFICATION de la NORVAGE

(Pour prendre effet le 6 juin 1967.)

Les dilarations certifiles ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 12 juillet 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 560 et vol. 561.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS,
AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA, ON 9 DE-
CEMBER 19231

ACCESSION

Instrument deposited on

18 July 1966

UPPER VOLTA

(To take effect on 17 October 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102;
Vol. LXXII, p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416;
Vol. CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184;
Vol. CXXII, p. 349; Vol. CXLII, p. 342, and
Vol. CXLVII, p. 332; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 302, p. 379; Vol. 515, p. 350;
Vol. 564 and Vol. 565.

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES, ET PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE. SIGNItS
A GENtVE, LE 9 DtCEMBRE 1923'

ADHtSION

Instrument dlposd le

18 juillet 1966

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 17 octobre 1966.)

Socidt6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102;
vol. LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184;
vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII, p. 342, et
vol. CXLVII, p. 332; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 302, p. 379; vol. 515, p. 350;
vol. 564 et vol. 565.


